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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to
a treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke
that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly by resolu-
tion 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regula-
tions, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "internztional agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party
is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102.
Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement
by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or any similar question.
It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument the status
of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does not confer on a
party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRP-TARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr~e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international
qui aurait di'i tre enregistr6 mais ne l'a pas dt6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant
un organe des Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl6e g6n6rale a adopt6 un r~glement
destin6 A mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 76, p. XIX).

Le terme o trait6 * et l'expression # accord international *n'ont 6t6 d~finis ni dans la Charte ni
dans le r~glement et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir . la position adopt~e A cet 6gard
par lttat Membre qui a pr~sent6 l'instrument i l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il
s'agit de cet Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord internatio-
nal au sens de l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr~sent6 par un ttat Mem-
bre n'implique, de la part du Secrdtariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une
partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait tre
amen6 h accomplir ne confrent pas . un instrument la qualit6 de o trait6, ou d'# accord internatio-
nal * si cet instrument n'a pas d~j. cette qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas A. une partie un statut que,
par ailleurs, elle ne poss~derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publi~s dans ce
Recueil ont 6t6 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 9267

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
MAURITIUS

Agreement on mutual defence and assistance (with annex).
Signed at Port Louis, on 12 March 1968

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
1 October 1968.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
MAURICE

Accord de defense et d'assistance mutuelles (avec annexe).
Sign6 i Port-Louis, le 12 mars 1968

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
Jer octobre 1968.
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No. 9267. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF MAURITIUS AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND ON MUTUAL DEFENCE AND ASSIST-
ANCE. SIGNED AT PORT LOUIS, ON 12 MARCH 1968

The Government of Mauritius and the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland;

Desiring to provide for co-operation in matters of mutual defence and to
contribute to the maintenance of peace in accordance with the Charter of the
United Nations;

Have agreed as follows:

Article 1

The Government of Mauritius and the Government of the United Kingdom
each undertake to afford to the other the assistance specified in this Agreement.

Article 2

In the event of armed attack or threat thereof against any of the territories
or forces of Mauritius or against any territory of the United Kingdom or under the
protection of the United Kingdom or against any of the forces of the United
Kingdom or any other threat to the preservation of peace the Governments of
Mauritius and of the United Kingdom will consult together for the purpose of
deciding what measures should be taken, jointly or separately, in relation to such
attack or threat and generally to secure the fullest co-operation between the two
Governments.

Article 3

In the event of any threat to the internal security of Mauritius upon any
request for assistance made by the Government of Mauritius to the Government of
the United Kingdom there shall be consultation between the two Governments.

Article 4

The Government of Mauritius grants to the Government of the United
Kingdom the right in peace and war to station armed forces and associated civilian
personnel in Mauritius and to use facilities there.

I Came into force on 12 March 1968 by signature, in accordance with article 9.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No. 9267. ACCORD 1 DE DItFENSE ET D'ASSISTANCE MU-
TUELLES ENTRE LE GOUVERNEMENT MAURICIEN
ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD.
PORT-LOUIS, LE 12 MARS 1968

Le Gouvernement mauricien et le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, d~sireux de coop~rer en vue de leur
d~fense mutuelle et de contribuer au maintien de la paix, conform~ment At la
Charte des Nations Unies, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement mauricien et le Gouvernement du Royaume-Uni s'engagent
t se prater r~ciproquement l'assistance pr~vue dans le present Accord.

Article 2

En cas d'attaque arm~e ou de menace d'attaque arme contre un territoire
ou des forces arm6es de Maurice ou contre un territoire faisant partie du Royaume-
Uni ou plac6 sous sa protection, ou contre des forces armies du Royaume-Uni,
ou si le maintien de la paix est menac6 de toute autre fa~on, le Gouvernement
mauricien et le Gouvernement du Royaume-Uni se consulteront afin de d~cider des
mesures A prendre, conjointement ou stpar6ment, au sujet de ladite attaque ou
menace, et d'6tablir entre les deux Gouvernements, d'une mani~re g6n~rale, la
coop6ration la plus enti~re.

Article 3

En cas de menace contre la sfret6 int6rieure de Maurice, toute demande
d'assistance adress~e au Gouvernement du Royaume-Uni par le Gouvernement
mauricien fera l'objet de consultations entre les deux Gouvernements.

Article 4

Le Gouvernement mauricien conf~re au Gouvernement du Royaume-Uni,
en temps de paix et en temps de guerre, le droit de poster ! Maurice des forces
armies et du personnel civil auxiliaire et d'utiliser les installations qui s'y trouvent.

Entr6 en vigueur le 12 mars 1968 par la signature, conform6ment a l'article 9.



6 United Nations - Treaty Series 1968

Article 5

The Government of the United Kingdom will if so requested by the Govern-
ment of Mauritius provide assistance or advice in connection with the staffing,
administration, training and equipment of the armed forces and police forces of
Mauritius in such manner, to such extent and on such terms including terms as to
payment for assistance as may be agreed.

Article 6

Nothing in this Agreement is intended to or shall in any way prejudice the
rights and obligations which devolve or may devolve upon either Government
under the Charter of the United Nations.

Article 7

The Annex to this Agreement shall have force and effect as an integral part of
this Agreement and this Agreement shall be interpreted in accordance with the
Annex.

Article 8

All property and equipment constructed, installed, brought into or procured
in Mauritius under or prior to this Agreement by the Government of the United
Kingdom shall remain the property of the Government of the United Kingdom
and may be removed from Mauritius free of restrictions or disposed of in Mauritius
by the Government of the United Kingdom prior to or within two years of the date
of the termination of this Agreement. Notwithstanding any such termination
the Annex to this Agreement shall remain in full force and effect so long as armed
forces or associated civilian personnel of the United Kingdom are present in
Mauritius.

Article 9

This Agreement shall come into operation on the day of signature and shall
continue in force until one year after notice is given by one Government to the
other of its desire to terminate this Agreement. Provided that no notice shall
be given until the expiration of six years from the date upon which this Agreement
comes into operation.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Port Louis on the 12th day of March, 1968.

For the Government For the Government
of Mauritius: of the United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland:
S. RAMGOOLAM A. WOOLLER
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Article 5

Si le Gouvernement mauricien lui en fait la demande, le Gouvernement du
Royaume-Uni fournira une assistance ou des conseils touchant l'encadrement,
l'administration, l'instruction et l'6quipement des forces armies et des forces de
police de Maurice, cette assistance et ces conseils 6tant fournis, sous la forme, dans
la mesure et dans les conditions, y compris les conditions de remboursement de
l'assistance, qui seront d~termin6es en commun.

Article 6

Aucune disposition du present Accord n'a pour objet de porter atteinte ni ne
doit porter atteinte aux droits et obligations d~coulant ou pouvant dcouler pour
les deux Gouvernements de la Charte des Nations Unies.

Article 7

L'annexe au present Accord produira effet en tant que partie int6grante de
l'Accord et celui-ci sera interpr~t6 conform6ment aux dispositions de l'annexe.

Article 8

Tous les biens et materiels construits, install~s, amen6s ou fournis A Maurice
par le Gouvernement du Royaume-Uni au titre du present Accord ou A une date
ant~rieure A sa signature, resteront la propri6t6 du Gouvernement du Royaume-
Uni, lequel pourra, sans aucune restriction, les transporter hors du territoire
mauricien ou les utiliser sur place, aussi longtemps que le present Accord demeurera
en vigueur et pendant une p~riode de deux ans A compter de sa date d'expiration.
Nonobstant toute disposition relative A l'expiration de 'Accord, son annexe
demeurera en vigueur aussi longtemps que les forces arm6es et le personnel civil
auxiliaire du Royaume-Uni seront stationn~s A Maurice.

Article 9

Le present Accord prendra effet A la date de sa signature et demeurera en
vigueur jusqu'A l'expiration d'une p6riode d'un an A compter de la date A laquelle
l'un des Gouvernements aura notifi6 l'autre de son dsir de d6noncer l'Accord.
Aucun des Gouvernements ne pourra toutefois adresser A l'autre de notification A
cet effet avant l'expiration d'un d6lai de six ans A compter de la date A laquelle
l'Accord sera entr6 en vigueur.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Port-Louis, le 12 mars 1968.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
mauricien: du Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord:
S. RAMGOOLAM A. WOOLLER

No 9267
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ANNEX

1. (1) In this Agreement, including this Annex, unless the context otherwise requires-
"British Authorities" means the departments, authorities and organisations of the

Government of the United Kingdom having functions relating to the armed forces or to
defence matters (including authorities of the armed forces of the United Kingdom) and
persons authorised to act for any of them;

"British Forces in Mauritius" means the personnel of the armed forces of the United
Kingdom who are for the time being present within Mauritius;

"dependant" means a person who is the spouse of a member of the British Forces in
Mauritius or civilian component or is wholly or mainly maintained by or in the custody or
charge of or who forms part of the family of such member or who (not being a citizen of nor
ordinarily resident in Mauritius) is in domestic employment in the household of such member;

"British Armed Service Authorities" means the authorities of the United Kingdom
empowered by the law of the United Kingdom to exercise command or jurisdiction over the
armed forces of the United Kingdom, civilian component and dependants;

"civilian component" means the civilian personnel accompanying the British Forces in
Mauritius who are employed by the British Authorities or by an authorised service organisa-
tion accompanying the British Forces in Mauritius and who are not stateless persons nor
citizens of, nor ordinarily resident in Mauritius;

"authorised service organisation" means a non-profit making organisation authorised
by the British Armed Service Authorities to accompany the British Forces in Mauritius in
order to provide for the needs of those forces, civilian component and dependants;

"service establishments" means land held or occupied by the British Authorities for the
purposes of the British Forces in Mauritius;

"service installations" means any building, structure or other work whether or not on
service establishments, constructed or adapted for use for the purpose of the British Forces
in Mauritius;

"contractor" means an undertaking or person who has entered into a contract or sub-
contract to execute works or perform services in Mauritius for the British Authorities or an
authorised service organisation but except where otherwise stated does not include an
undertaking or person with a permanent place of business in Mauritius.

(2) In this Agreement references to members of the British Forces in Mauritius or civilian
component and dependants shall include-

(a) members of the British armed forces and other persons employed by the British Author-
ities;

(b) persons employed by non-profit making organisations authorised to accompany the
British Forces elsewhere than in Mauritius; and

(c) dependants of such persons whether in Mauritius or elsewhere in transit to places other
than Mauritius while within the territory of Mauritius.

(3) In this Agreement references to stationing in Mauritius shall include references to
the use of such rights and facilities in Mauritius as may be required for the purpose of trans-
porting by air or by sea the persons described in the last foregoing paragraph to and from
places outside Mauritius.
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ANNEXE

1. 1) Aux fins du present Accord, la prdsente Annexe comprise, et moins que le contexte
ne s'y oppose:

L'expression i autorit6 britannique, ddsigne les services, les autoritds et les organisations
gouvernementales du Royaume-Uni charg6s de s'occuper des forces armdes ou des questions
de defense (y compris les autoritds militaires du Royaume-Uni), ainsi que toute personne
autorise h agir en leur nom;

L'expression , forces britanniques . Maurice) ddsigne le personnel des forces armdes du
Royaume-Uni stationn6 h l 'poque h Maurice;

S'agissant d'un membre des forces britanniques A Maurice ou d'un membre de l'6l6ment
civil, lexpression <ipersonne h charge, ddsigne le conjoint de cette personne ou toute autre
personne entirement ou principalement A sa charge ou confide h sa garde ou qui fait partie
de sa famille, ou toute autre personne qui, n'6tant pas ressortissant ou rdsident habituel de
Maurice, est employde en qualit6 de domestique au foyer de cette personne;

L'expression ,autorit6 militaire britannique* ddsigne les autorit~s du Royaume-Uni
autorisdes par la 16gislation du Royaume-Uni f. exercer un commandement ou une juridiction
sur les forces armies du Royaume-Uni, les membres de l'61ment civil et les personnes h charge;

L'expression # 6lment civil* ddsigne les civils qui, n'6tant ni apatrides, ni ressortissants
ou residents habituels de Maurice, sont au service d'une autorit6 britannique ou d'un service
annexe agr66 accompagnant les forces britanniques A Maurice;

L'expression (i service annexe agr))# ddsigne un organisme h but non lucratif autoris6 par
les autoritds militaires britanniques h accompagner les forces britanniques A Maurice afin de
prater des services aux membres de ces forces, A l'6lment civil et aux personnes i charge;

L'expression ((6tablissement militaire# ddsigne les terrains ddtenus ou occupds par les
autoritds britanniques pour les besoins des forces britanniques L Maurice;

L'expression <(installation militaire)) d~signe tout bitiment, 6difice ou ouvrage construit
ou amdnag6 h l'intention des forces britanniques A Maurice, l'intdrieur ou A l'extdrieur des
6tablissements militaires;

Le terme (entrepreneur # ddsigne les entreprises ou les personnes ayant trait6 ou sous-
trait6 des marches aux fins d'effectuer des travaux ou des prestations de service bA Maurice
pour le compte des autoritds britanniques ou d'un service annexe agr66; toutefois, sauf dispo-
sition contraire, cette definition ne s'applique pas aux entreprises ou aux personnes dont le
centre d'affaires permanent est situ6 h Maurice.

2) Aux fins du present Accord, les expressions s(membres des forces britanniques A
Maurice)), (, membre de l'6ment civil)) et <personne i charge viseront 6galement:

a) Les membres des forces armdes britanniques et les autres personnes au service des autoritds
britanniques;

b) Les personnes employees par des organismes A but non lucratif autorisds A accompagner les
forces britanniques en dehors de Maurice; et

c) Les personnes A charge des diffdrentes personnes visdes aux alindas a et b ci-dessus, qu'elles
rdsident h Maurice ou qu'elles s'y trouvent en transit.

3) Aux fins du prdsent Accord, les rdfdrences A l'affectation de personnel A Maurice vise-
ront 6galement l'exercice des droits et lusage des facilitds existant A Maurice et pouvant 6tre
n6cessaires au transport adrien ou maritime des personnes visdes au paragraphe ci-dessus,
a destination et en provenance de Maurice.
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2. (1) With the British Forces in Mauritius there may be stationed civilians associated
with those forces, that is to say, members of the civilian component, dependants, contrac-
tors and contractors' employees.

(2) Such authorised service organisations may be established in Mauritius as may be
considered by the British Authorities to be necessary to meet the military requirements and
the welfare and recreational needs of the British Forces in Mauritius, and of the civilian
personnel associated with those forces.

3. (1) It shall be the duty of the British Forces in Mauritius, civilian component, authorised
service organisations and the members thereof, dependants and contractors to respect the
laws of Mauritius and customs and traditions of the people of Mauritius and to abstain from
any activity inconsistent with the present Agreement, and in particular from any political
activity in Mauritius. It is also the duty of the British Authorities to take necessary measures
to that end.

(2) In the exercise of the privileges and facilities granted under this Agreement, the
British Authorities shall take such practical measures to ensure the safety of the people of
Mauritius and to safeguard their property as would be taken in comparable circumstances
by the British Authorities in the United Kingdom.

4. (1) Subject to the provisions of this paragraph-

(a) The British Armed Service Authorities shall have the right to exercise in Mauritius all
criminal and disciplinary jurisdiction conferred on them by the law of the United King-
dom over all persons subject to such jurisdiction under the service law of the United
Kingdom.

(b) The courts of Mauritius shall have jurisdiction over members of the British Forces in
Mauritius and civilian component and dependants with respect to offences committed
in Mauritius and punishable by the law of Mauritius.

(2) .(a) The British Armed Service Authorities shall have the right to exercise exclusive
jurisdiction over persons subject to the service law of the United Kingdom with respect to
offences, including offences relating to the security of the United Kingdom punishable by the
law of the United Kingdom but not by the law of Mauritius.

(b) The courts of Mauritius shall have the right to exercise exclusive jurisdiction over
members of the British forces or civilian component or dependants with respect to offences
including offences relating to the security of Mauritius punishable by the law of Mauritius
but not by the law of the United Kingdom.

(c) For the purposes of this sub-paragraph and of sub-paragraph (3) of this paragraph
a security offence against a country shall include:

(i) treason against that country;
(ii) sabotage, espionage or violation of any law relating to official secrets of that country

or secrets relating to the national defence of that country.

(3) Where both the courts of Mauritius and the British Armed Service Authorities have
the right to exercise jurisdiction the British Armed Service Authorities shall have the primary
right to exercise jurisdiction if-
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2. 1) Des civils rattach~s aux forces britanniques . Maurice, c'est- -dire des membres de
I'6lment civil, des personnes L charge, des entrepreneurs et du personnel d'entreprise, pour-
ront 6galement tre stationn~s h Maurice avec les forces britanniques.

2) On installera A Maurice tous les services annexes agr6s que les autorit~s britanniques
pourront juger n6cessaires h des fins militaires ou pour satisfaire les besoins de bien-6tre et
de loisirs des forces britanniques . Maurice et du personnel civil auxiliaire.

3. 1) Les forces britanniques h Maurice, l'6lment civil, les services annexes agr6s et leur
personnel, les personnes charge et les entrepreneurs seront tenus de respecter les lois mauri-
ciennes ainsi que les coutumes et les traditions de sa population, et de s'abstenir de toute
activit6 incompatible avec l'esprit du present Accord, en particulier de toute activit6 politique
i Maurice. I1 incombera aux autorit~s britanniques de prendre A cet effet les mesures nces-
saires.

2) Dans la jouissance des privileges reconnus et dans l'utilisation des facilit~s accord~es
par le present Accord, les autorit~s britanniques prendront, pour assurer la s~curit6 de la
population mauricienne et prot~ger ses biens, les mrmes mesures pratiques qu'elles pren-
draient, dans des circonstances comparables, sur le territoire du Royaume-Uni.

4. 1) Sous reserve des dispositions du present paragraphe:

a) Les autorit~s militaires britanniques auront le droit d'exercer h Maurice tous leurs pouvoirs
de juridiction p~nale et disciplinaire sur toutes personnes que la loi du Royaume-Uni soumet
,. la juridiction des tribunaux militaires.

b) Les tribunaux mauriciens pourront exercer leur juridiction sur les membres des forces
britanniques h Maurice, sur les membres de l'6lment civil et sur les personnes h charge,
en ce qui concerne les infractions commises h Maurice et punies par la l6gislation mauri-
cienne.

2) a) Les autorit~s militaires britanniques auront le droit d'exercer une juridiction
exclusive sur les personnes soumises h la legislation militaire du Royaume-Uni en ce qui
concerne les infractions, notamment les infractions portant atteinte A la sflret6 du Royaume-
Uni, punies par la 16gislation du Royaume-Uni mais non par la legislation mauricienne.

b) Les tribunaux mauriciens auront le droit d'exercer une juridiction exclusive sur les
membres des forces britanniques, sur les membres de l'6lment civil et sur les personnes h
charge en ce qui concerne les infractions, notamment les infractions portant atteinte h la
sfiret6 de Maurice, punies par la legislation mauricienne mais non par la legislation du
Royaume-Uni.

c) Aux fins du present alin~a et de l'alin~a 3 du present paragraphe, sont consid~r~es
comme infractions portant atteinte h la sfiret6 de l'tat:

i) La trahison;
ii) Le sabotage, l'espionnage et la violation des lois relatives aux secrets d'Utat ou aux

secrets de defense nationale.

3) Lorsque les tribunaux mauriciens et les autorit~s militaires britanniques auront con-
curremment le droit d'exercer leur juridiction, les autorit~s militaires britanniques auront le
droit d'exercer par priorit6 leur juridiction:
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(a) the offence is an offence against the property or security of the United Kingdom or
against the property or person of another member of the British Forces in Mauritius
or civilian component or dependant; or

(b) the offence arises out of an act or omission done in the course of official duty;

in any other case the courts of Mauritius shall have the primary right to exercise jurisdiction.
If the party having the primary right decides not to exercise jurisdiction, it shall notify the
authorities of the other party as soon as practicable. The authorities of the party having
the primary right shall give sympathetic consideration to a request from the authorities of
the other party for a waiver of its right in cases where that other party considers such waiver
to be of particular importance and in cases of minor offences where the courts of Mauritius
have the primary right and where the British Armed Service Authorities can impose a suitable
punishment by disciplinary action without recourse to a court.

(4) (a) The Authorities of Mauritius and the British Authorities shall assist each other
in the arrest of members of the British Forces in Mauritius or civilian component or depend-
ants in the territory of Mauritius for the purpose of handing them over to the authority which
is to exercise jurisdiction in accordance with the above provisions;

(b) the Authorities of Mauritius shall notify the British Armed Service Authorities
promptly of the arrest of a member of the British Forces in Mauritius or civilian component,
or a dependant;

(c) the British Authorities, if the courts of Mauritius are to exercise jurisdiction over a
member of the British Forces in Mauritius or civilian component or dependant shall have
the right to take custody of him if the Authorities of Mauritius require him to be kept in
custody until he is brought to trial by the courts of Mauritius; provided that the British
Authorities undertake to present him to those courts for investigatory proceedings and trial
when required.

(5) (a) The Authorities of Mauritius and the British Authorities will assist each other
in the investigation and obtaining of evidence in relation to offences;

(b) the Authorities of Mauritius and the British Armed Service Authorities shall notify
each other of the disposition of all cases in which both the courts of Mauritius and the British
Armed Service Authorities have the right to exercise jurisdiction.

(6) Where an accused has been tried in accordance with the provisions of this paragraph
by the British Armed Service Authorities or the courts of Mauritius and has been convicted
or acquitted, which expression includes a charge being dismissed by the Commanding Officer
of the accused after investigation, he may not be tried again for the same offence or in respect
of the same circumstances within Mauritius by either. This sub-paragraph shall not prevent
the British Armed Service Authorities from trying a member of the British Forces in Mauritius
for any violation of rules of discipline arising from an act or omission which constituted an
offence for which he was tried by the courts of Mauritius.

(7) Whenever a member of the British Forces in Mauritius or civilian component or a
dependant is prosecuted under the jurisdiction of Mauritius, he shall be entitled-
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a) Lorsque linfraction commise porte atteinte aux biens ou h la sfiret6 du Royaume-Uni
ou aux biens ou A la personne d'un membre des forces britanniques h Maurice, d'un
membre de l'6l6ment civil ou d'une personne h. charge; ou

b) Lorsque l'infraction r~sulte d'un acte accompli ou d'une negligence commise dans
l'ex~cution du service;

dans le cas de toute autre infraction, les tribunaux mauriciens exerceront par priorit6 leur
juridiction. Si la Partie qui a le droit d'exercer par priorit6 sa juridiction decide d'y renoncer,
elle le notifiera d~s que possible aux autorit~s de lautre Partie. Les autorit~s de la Partie qui a
le droit d'exercer par priorit6 sa juridiction examineront avec bienveillance les demandes de
renonciation h ce droit pr~sent~es par les autorit~s de l'autre Partie lorsque celles-ci estimeront
que des considerations particuli~rement importantes les justifient et dans les cas d'infractions
mineures pour lesquelles les tribunaux mauriciens pourront exercer par priorit6 leur juridiction
ou lorsque les autorit~s militaires britanniques pourront infliger une peine appropri~e par
mesure disciplinaire et sans lintervention d'un tribunal.

4) a) Les autorit~s mauriciennes et les autorit~s britanniques se prteront mutuellement
assistance pour larrestation des membres des forces britanniques A Maurice, des membres de
l'616ment civil ou des personnes h charge se trouvant dans le territoire de Maurice, en vue de
leur remise h l'autorit6 qui doit exercer sa juridiction conform6ment aux dispositions ci-dessus.

b) Les autorit~s mauriciennes notifieront dans les d~lais les plus brefs aux autorit~s mili-
taires britanniques larrestation de tout membre des forces britanniques A Maurice, de tout
membre de l'l6ment civil ou de toute personne A charge.

c) Si les tribunaux mauriciens ont A exercer leur juridiction sur un membre des forces
britanniques h Maurice, sur un membre de l'6lment civil ou sur une personne h charge, les
autorit~s britanniques ont le droit d'assurer la garde de l'int~ress6, lorsque les autorit6s mau-
riciennes estiment que celui-ci doit 6tre gard6 jusqu'h sa mise en jugement devant les
tribunaux mauriciens; toutefois, les autorit& britanniques s'engagent A mettre l'int~ress6
a la disposition de ces tribunaux en temps voulu aux fins d'enqute et de jugement.

5) a) Les autorit~s mauriciennes et les autorit~s britanniques se prteront mutuellement
assistance pour la conduite des enqu~tes et pour la recherche des preuves;

b) En cas de juridiction concurrente, les autorit~s mauriciennes et les autorit~s militaires
britanniques s'informeront mutuellement de la suite donne aux affaires.

6) Lorsqu'un inculp6 aura 6t6 jug6 conform~ment aux dispositions du present paragraphe
par les autorit~s militaires britanniques ou par les tribunaux mauriciens et aura 06 condamn6
ou acquitt6, notamment lorsqu'une decision de non-lieu aura 6t6 prise apr~s enqufte par le
chef d'unit6 de l'inculp6, celui-ci ne pourra plus tre jug6 de nouveau A Maurice du chef de la
m~me infraction ou h propos des mmes faits par l'une ou l'autre des Parties. Toutefois, le
pr6sent alin~a ne s'oppose en rien i ce que les autorits militaires britanniques jugent un
membre des forces britanniques h Maurice pour tout manquement k la discipline resultant
de l'acte ou de lomission constitutive de linfraction pour laquelle l'intfress6 aura 6t6 jug6
par les tribunaux mauriciens.

7) Lorsqu'un membre des forces armies britanniques h Maurice, un membre de l'6lment
civil ou une personne h charge sera poursuivi devant les juridictions mauriciennes, il aura
droit:
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(a) to a prompt and speedy trial;

(b) to be informed a reasonable time in advance of trial of the specific charge or charges
made against him;

(c) to be confronted with the witnesses against him;

(d) to have compulsory process for obtaining witnesses in his favour, if they are within the
jurisdiction of Mauritius;

(e) to have legal representation of his own choice for his defence, or to have free or assisted
legal representation under the conditions prevailing for the time being in Mauritius;

() if he considers it necessary, to have the services of a competent interpreter; and

(g) to communicate with a representative of the Government of the United Kingdom and
when the rules of the court permit, to have a representative of that Government
present at his trial.

(8) A death sentence shall not be carried out in Mauritius by the British Armed Service
Authorities if the law of Mauritius does not provide for such punishment in a similar case.

5. (1) The Government of Mauritius and the Government of the United Kingdom each
waive all their claims against the other-

(a) for damage (including loss of use) to property in Mauritius belonging to, hired or
chartered by either of them if such damage was caused by an act of omission of a
member of the armed forces or other officer or servant of the other Party to this
Agreement and arose out of and in the course of his employment as such, or if such
damage arose from the use of any vehicle, vessel or aircraft belonging to, hired or
chartered by the other Party to this Agreement and being used for official purposes
in Mauritius;

(b) for injury or death suffered by a member of its armed forces while such member was
engaged in the performance of official duties.

(2) Claims (other than contractual claims) in respect of any act or omission of a member
of the British Forces in Mauritius or civilian component or other officer or servant of the
United Kingdom Government and which arose out of and in the course of his employment as
such in Mauritius, other than claims waived by sub-paragraph (1) of this paragraph shall be
expeditiously investigated by the British Authorities and where liability is established in
accordance with the law of Mauritius shall be settled by the payment by the British Author-
ities of such compensation as the claimant might have been awarded under the laws of
Mauritius in all the circumstances of the case; provided that if such a claim arises conjointly
out of an act or omission of a member of the British Forces in Mauritius or civilian component
or other officer or servant of the United Kingdom Government and of an act or omission of a
member of the armed services or other officer or servant of the Government of Mauritius done
in the course of their employment as such, the two Governments will after consultation,
share equally the cost of settling the claim including all expenses connected therewith.
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a) A tre jug6 rapidement;

b) A tre inform6, dans un d~lai raisonnable avant les d~bats, de l'accusation ou des
accusations portes contre lui;

c) A tre confronta avec les t~moins charge;

d) Ace que les t~moins h ddcharge soient contraints de se presenter si la juridiction mau-
ricienne a le pouvoir de les y obliger;

e) A tre d~fendu par un conseil de son choix ou A bdndficier de l'assistance judiciaire,
totalement ou en partie gratuite, dans les conditions en vigueur l'6poque h Maurice;

) S'il lestime n6cessaire, aux services d'un interprkte comptent; et

g) A communiquer avec un repr~sentant du Gouvernement du Royaume-Uni et, lorsque
les r~gles de procddure le permettent, A la presence de ce repr6sentant aux d6bats.

8) Les autorit~s militaires britanniques ne pourront proc~der L Maurice h l'ex~cution
d'une condamnation capitale si la legislation mauricienne ne pr~voit pas la peine de mort dans
un cas analogue.

5. 1) Le Gouvernement mauricien et le Gouvernement du Royaume-Uni renoncent toute

demande d'indemnit6 h l'encontre l'un de l'autre:

a) Pour les dommages (y compris la perte de jouissance) causes 1 des biens situds h
Maurice et appartenant A lune des Parties, ou lou~s ou affrdt~s par elle, si le dommage
r~sulte d'un acte ou d'une negligence dont un membre des forces armdes ou un autre
fonctionnaire ou employ6 de l'autre partie au present Accord s'est rendu responsable
dans l'exercice de ses fonctions, ou si ce dommage est caus6 par un vdhicule, un navire
ou un adronef appartenant A l'autre Partie au prdsent Accord, ou loud ou affrt6 par
elle, alors que ledit vdhicule, navire ou adronef 6tait utilis6 pour l'ex6cution du service
A Maurice;

b) Dans le cas oh un membre des forces armdes de l'une ou l'autre Partie subirait des
blessures ou trouverait la mort dans l'exdcution du service.

2) Les demandes d'indemnit6 (autres que celles qui rdsultent de l'application d'un
contrat) du chef d'actes ou de ndgligences dont un membre des forces britanniques h Maurice,
un membre de l'6lment civil, ou un autre fonctionnaire ou employ6 du Gouvernement du
Royaume-Uni se sera rendu responsable dans l'exercice de ses fonctions i Maurice, autres que
les demandes d'indemnit6 faisant lobjet d'une renonciation conformdment A lalin6a 1 du
pr6sent paragraphe, seront examindes sans retard par les autorit~s britanniques. Lorsque leur
responsabilit6 aura &6 6tablie conformdment h la l6gislation mauricienne, les autorit~s bri-
tanniques verseront au demandeur l'indemnit6 h. laquelle celui-ci aurait pu prdtendre en vertu
des lois mauriciennes dans les circonstances de la cause; il est entendu que, si une demande
d'indemnit6 r~sulte A la fois d'un acte ou d'une negligence dont un membre des forces britan-
niques h Maurice, un membre de l'6lment civil, ou tout autre fonctionnaire ou employ6 du
Gouvernement du Royaume-Uni se sera rendu responsable dans l'exercice de ses fonctions,
et d'un acte ou d'une n~gligence dont un membre des forces armdes ou tout autre fonctionnaire
ou employ6 du Gouvernement de Maurice se sera 6galement rendu responsable dans l'exercice
de ses fonctions, les deux Gouvernements, apr~s s'ftre consult6s, verseront chacun la moiti6
du montant de l'indemnit6, y compris tous les frais accessoires.
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(3) A member of the British Forces in Mauritius or civilian component or other officer
or servant of the United Kingdom Government shall not be subject to any proceedings in
Mauritius in respect of a claim to which this paragraph relates or which otherwise arises out
of the performance of his official duty.

(4) In sub-paragraphs (2) and (3) of this paragraph "civilian component" shall not
include civilian personnel employed by an authorised service organisation.

(5) The two Governments agree to co-operate in the procurement of evidence for the
examination and disposal of claims in which they are concerned.

6. Members of the British Forces in Mauritius or civilian component or dependants shall not
be subject-to any legislation in Mauritius relating to liability for compulsory service of any
kind.

7. Members of the British Forces in Mauritius may wear uniform and insignia of the United
Kingdom Armed Forces or civilian clothes. Members of the British Forces in Mauritius may
possess and carry arms when authorised to do so by the British Armed Service Authorities.

8. (1) The presence in Mauritius of members of the British Forces in Mauritius, civilian
component or dependants shall not be regarded . as constituting residence or domicile in
Mauritius for the purposes of determining the incidence of income tax which depends on
residence or domicile.

(2) Members of the British Forces in Mauritius and civilian component shall be exempt
from income tax by Mauritius on their pay, allowances and other emoluments and benefits
(whether in cash or in kind) paid to them as such members and shall also be exempt from any
other form of direct taxation.

(3) No entertainment tax shall be paid in respect of entertainments organised by the
British Authorities or authorised service organisations.

(4) Authorised service organisations shall be exempt from taxation in Mauritius on any
tangible movable property (excluding private motor vehicles) which is in Mauritius solely as
a consequence of the temporary presence of such organisations there. This sub-paragraph
shall apply to taxation on such property whether levied in respect of its ownership, possession,
use or otherwise.

(5) Authorised service organisations shall be exempt in Mauritius from taxes on income
and profits, and shall not be liable to the laws of Mauritius governing the constitution,
management, conduct and taxation of companies or other organisations as such.

9. (1) The British Authorities and authorised service organisations shall have the right to
import into Mauritius without licence or other restriction equipment, provisions, supplies
and other goods required by them or required for the personal consumption or use of members
of the British Forces in Mauritius, civilian component and dependants.

(2) The following imports into Mauritius under the preceding provisions of this paragraph
shall be free of duty-

(a) all imports by the British Authorities;
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3) Les membres des forces britanniques h Maurice, les membres de l'6lment civil, et les
autres fonctionnaires ou employ~s du Gouvernement du Royaume-Uni ne pourront ftre
poursuivis h Maurice en raison d'une demande d'indemnit6 A laquelle s'applique la pr~sente
section ou d~coulant de toute autre faion de l'excution de leur service.

4) L'expression , l6ment civil * telle qu'elle est utilis~e aux alin~as 2 et 3 du present
paragraphe ne vise pas le personnel civil employ6 par les services annexes agr66s.

5) Les deux Gouvernements conviennent de se prater assistance pour la recherche des
preuves ncessaires linstruction et au r~glement des demandes d'indemnit6 int~ressant
les deux Gouvernements.

6. Les membres des forces britanniques h Maurice, les membres de l'6lment civil et les
personnes A charge ne seront soumis h aucune loi de Maurice imposant un service obligatoire
de quelque nature que ce soit.

7. Les membres des forces britanniques h Maurice pourront porter l'uniforme et les signes
distinctifs de grade des forces arm6es du Royaume-Uni ou la tenue civile. Les membres des
forces britanniques h Maurice pourront d~tenir et porter des armes lorsque les autorit~s
militaires britanniques les y autoriseront.

8. 1) La presence k Maurice des membres des forces britanniques h Maurice, des membres
de l'6lment civil ou des personnes k charge ne sera pas consid~r~e comme residence ou domi-
cile A Maurice, pour l'tablissement de l'imp6t sur le revenu, lorsque celui-ci est fond6 sur la
residence ou le domicile du redevable.

2) Les membres des forces britanniques i Maurice et les membres de l'61ment civil
seront exon6rs de tout imp6t mauricien sur leurs soldes, traitements et autres 6moluments
et avantages (en espces ou en nature) qui leur sont vers6s en cette qualit6. Ils seront 6galement
exon~r~s de tout autre imp6t direct.

3) Aucun imp6t ne sera percu sur les spectacles organis~s par les autorit~s britanniques
ou les services annexes agr66s.

4) Les services annexes agr6s seront exempt~s de tout imp6t mauricien sur les biens
meubles corporels (i l'exception des redevances sur lutilisation des v~hicules automobiles
priv6s) dont la presence A Maurice r~sulte uniquement de la presence temporaire de ces ser-
vices dans le pays. Les dispositions du present alin6a sont applicables dans tous les cas, qu'il
s'agisse d'imp6ts sur la propriet6, la jouissance ou lusage.

5) Les services annexes agrees seront exoneres a Maurice d'imp6ts sur le revenu et sur
les b~n~fices, et seront exempt6s de l'application des lois mauriciennes relatives h la constitu-
tion, A l'administration, A la gestion et A l'imposition des soci~t~s et autres organisations.

9. 1) Les autorit~s britanniques et les services annexes agr6s pourront importer A Maurice
sans licence d'importation ou autre autorisation le materiel, les approvisionnements, les
fournitures et autres marchandises qui leur sont n6cessaires ou qui sont n6cessaires aux
membres des forces britanniques A Maurice, aux membres de l'lment civil et aux personnes
h charge pour leur consommation ou leur usage prive;

2) Conform~ment aux dispositions pr~c~dentes du present paragraphe, pourront entrer
en franchise A Maurice:

a) Toutes les marchandises import~es par les autorites britanniques;

NO 9267



18 United Nations - Treaty Series 1968

(b) imports by authorised service organisations of reasonable quantities of equipment,
provisions, supplies and other goods required for their exclusive use or consumption
or for sale to members of the British Forces in Mauritius, civilian component and
dependants for their exclusive use or consumption.

(3) Members of the British Forces in Mauritius and civilian component may, at the time
of their first arrival to take up service in Mauritius, and at the time of first arrival of any
dependants to join them, import into Mauritius their personal effects and furniture and their
private motor vehicle, free of duty for the term of such service.

(4) Items imported under the foregoing provisions of this section-

(a) may be re-exported free of duty;

(b) may without payment of any duty be sold or otherwise disposed of in Mauritius to
the British Authorities or members of the British Forces in Mauritius or civilian
component, to dependants or to authorised service organisations, but if, but for the
exemptions conferred by this provision, they would be chargeable to duty on impor-
tation they may only be sold or otherwise disposed of in Mauritius to other persons
on payment of duty at their current value, if the authorities of Mauritius so require.

(5) In this paragraph-

(a) "duty" means customs duties and all other duties, taxes, and ad valorem registration
fees payable on importation and exportation, as the case may be, except dues and taxes which
are no more than charges for services rendered.

(b) "importation" includes withdrawal from customs warehouses or contiguous customs
custody, provided that the goods concerned have not been grown, produced or manufactured
in Mauritius.

10. The Authorities of Mauritius shall accept as valid current United Kingdom or current
International Driving Licences or service driving permits issued to members of the British
Forces in Mauritius and civilian component and United Kingdom or International Driving
Licences issued to their dependants or shall issue, on production of such licences or permits
licences valid in Mauritius without test and without payment of fees.

11. (1) Remittances between the territory of Mauritius and the territory of the United
Kingdom shall be freely permitted in respect of-

(a) funds derived by members of the British Forces in Mauritius or civilian component
from services or employment in connection with their official duties as members of
the British Forces in Mauritius or civilian component;

(b) official funds of the British Authorities and authorised service organisations;

(c) funds deriVed by members of the British Forces in Mauritius or civilian component
or dependants or by authorised service organisations from sources outside Mauritius
subject to any laws or regulations of the United Kingdom in that respect.
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b) Le materiel, les approvisionnements, les fournitures et autres marchandises import~es
en quantit6 raisonnable par les services annexes agr6s et destins . leur usage ou h leur
consommation exclusifs ou destines h tre vendus aux membres des forces britanniques
h Maurice, aux membres de I'6I6ment civil et aux personnes h charge pour leur usage
ou leur consommation exclusifs.

3) Les membres des forces britanniques A Maurice et les membres de 1'616ment civil
pourront, A l'occasion de leur premiere arriv~e en vue de prendre leur service A Maurice et A
loccasion de la premiere arriv6e de personnes h leur charge venues les y rejoindre, importer
en franchise de droits pour la dure de leur s~jour leurs effets et mobiliers personnels ainsi qu'un
v~hicule automobile destin6 ht leur usage priv6.

4) Les articles admis en franchise en application des dispositions pr~c~dentes du present
paragraphe:

a) Pourront tre export~s librement en franchise;

b) Pourront, sans ftre assujettis au paiement d'aucun droit, Wre vendus ou c~d~s L
Maurice aux autorit~s britanniques, aux membres des forces britanniques 'k Maurice,
aux membres de l'6l6ment civil, aux personnes AL charge ou aux services annexes
agr6s; toutefois, dans le cas ofi, n'6tait l'exon~ration accord~e par le present para-
graphe, lesdits articles auraient W assujettis au paiement des droits d'importation,
ils pourront 6tre vendus ou c~d~s A Maurice a d'autres personnes, apr~s acquittement
des droits sur leur valeur courante si les autorit6s de Maurice l'exigent.

5) Aux fins du present paragraphe:

a) Le terme idroit d~signe les droits de douane et tous autres droits, taxes et droits
d'enregistrement ad valorem pouvant 6tre per~us, le cas 6ch~ant, sur les importations et les
exportations, l'exception des droits et taxes correspondant simplement A des redevances
pour prestations de services;

b) Le terme (importations* englobe l'enlkvement des marchandises se trouvant dans
les entrep6ts de douane ou dans 'enceinte plac6e sous contr6le douanier, i condition que les
marchandises en question n'aient pas W cultives, produites ou fabriqu~es b Maurice.

10. Pour les membres des forces britanniques d Maurice et les membres de l'6lment civil,
le permis de conduire du Royaume-Uni, le permis de conduire international ou le permis de
conduire militaire seront admis par les autorit~s mauriciennes, de mme que, pour les personnes
h charge, le permis de conduire du Royaume-Uni ou le permis de conduire international.
Sinon, les autorit6s mauriciennes dtlivreront, sur presentation desdits permis, des permis
valables a Maurice, sans exiger ni examen ni droits.

11. 1) Les envois de fonds entre Maurice et le Royaume-Uni seront librement autoris6s en
ce qui concerne:

a) Les sommes que les membres des forces britanniques L Maurice ou les membres de
l'6lment civil tirent de l'exercice de leurs fonctions officielles en qualit6 de membres
des forces britanniques a Maurice ou de membres de l'616ment civil;

b) Les fonds officiels des autorit~s britanniques et des services annexes agr6s;
c) Les revenus que les membres des forces britanniques A Maurice, les membres de l'61-

ment civil, les personnes h charge, ou les services annexes autoris~s, tirent de sources
ext~rieures Maurice, sous r~serve de l'application des lois et r~glements du Royaume-
Uni en la mati~re.
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(2) Remittances from Mauritius to the United Kingdom shall be freely permitted in
respect of funds derived from the proceeds of sale of personal effects, furniture, motor vehicles
and other property used by members of the British Forces in Mauritius or civilian component
while serving in Mauritius which are disposed of in anticipation of departure from Mauritius.

12. The British Authorities, authorised service organisations and members of the British
Forces in Mauritius and civilian component shall not be required to make national insurance
contributions or similar payments under the law of Mauritius except in respect of citizens of or
persons ordinarily resident in Mauritius in their employment.

13. (1) No restriction shall be placed on the movement of personnel of the armed forces of the
United Kingdom, of members of the civilian component of dependants or of persons who are
not citizens of or ordinarily resident in Mauritius and are employed by contractors as super-
vising or specialist staff.

(2) "Contractors" in this paragraph includes undertakings and persons with permanent
places in business in Mauritius.

14. (1) The British Authorities may occupy, maintain and use all service establishments and
service installations held used or occupied by them at the date of this Agreement whether
vested in or belonging to the British Authorities or not with all rights and facilities necessary
for the full use thereof including free and uninterrupted access for all persons authorised by
the British Authorities.

(2) The British Authorities may establish, maintain and use such additional service
establishments and service installations with all necessary rights and facilities as may from
time to time be agreed between the British Authorities and the Authorities of Mauritius.

(3) The Authorities of Mauritius will ensure that there is no development or usage of
land which in the opinion of the British Authorities would prevent the efficient operation of
service establishments or service installations or endanger their security.

(4) The Government of the United Kingdom shall not be obliged on abandoning the
use or occupation of service establishments, to leave such establishments in the condition in
which they were before such use or occupation.

(5) The British Authorities may with the agreement of the Authorities of Mauritius
construct, develop and maintain existing and new facilities, including roads, railways, bridges,
harbours, airfields, POL depots, channel entrances and anchorages within or for service
establishments and service installations as the British Authorities consider necessary.

(6) Exemption from the laws of Mauritius shall be granted to the British Authorities to
such extent as may be necessary to enable the unhampered use and effective operation of
service establishments and service installations.

15. (1) All lands in Mauritius vested in or belonging to the British Authorities for the pur-
poses of the British Forces in Mauritius (including recreational purposes) or for the purposes
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2) Les envois de fonds de Maurice au Royaume-Uni seront librement autoris~s en ce qui
concerne le produit de la vente d'effets personnels, de mobilier, de voitures automobiles et
autres biens, dont les membres des forces britanniques A Maurice ou les membres de l'6lment
civil auront fait usage alors qu'ils 6taient en fonction A Maurice et qu'ils auront c~d~s en
pr6vision de leur d~part de Maurice.

12. Les autorit~s britanniques, les services annexes agr66s, les membres des forces britan-
niques A Maurice et les membres de l'6l6ment civil, ne seront pas tenus de verser des cotisations
au titre de lassurance nationale ou autres contributions analogues prfvues par la legislation
mauricienne, sauf en ce qui concerne les personnes qu'ils emploient qui sont des ressortissants
de Maurice ou qui ont leur residence habituelle A Maurice.

13. 1) Les membres des forces armfes du Royaume-Uni, les membres de l'6l6ment civil, les
personnes A charge, et les personnes qui ne sont pas ressortissants ou rsidents habituels de
Maurice et sont employfs par les entrepreneurs comme personnel d'encadrement ou comme
sp~cialistes pourront se d6placer librement.

2) Aux fins du present paragraphe, le terme ((entrepreneur)) d6signe les entreprises et
les particuliers ayant un 6tablissement permanent A Maurice.

14. 1) Les autorit~s britanniques pourront occuper, conserver et utiliser tous les 6tablisse-
ments et installations militaires qu'elles d~tenaient, utilisaient ou occupaient h la date de
signature du present Accord, que ce soit en vertu d'un titre ou non, et elles b~n~ficieront de
tous les droits et facilit6s ncessaires A leur pleine utilisation, y compris le droit d'acc~s libre
et permanent pour toutes les personnes dfiment autoris~es par elles.

2) Les autorit~s britanniques pourront construire, entretenir et utiliser tous les 6tablisse-
ments et installations militaires suppl~mentaires, et b~n~ficier de tous les droits et facilit~s
ncessaires y aff~rents, ainsi que les autorit~s britanniques et les autorit~s mauriciennes
pourront en convenir de temps A autre.

3) Les autorit~s mauriciennes veilleront A empcher la mise en valeur ou l'utilisation de
terrains qui, de lavis des autorit~s britanniques, feraient obstacle A lutilisation efficace des
6tablissements ou installations militaires, ou compromettraient leur scurit6.

4) Lorsqu'il cessera d'utiliser ou d'occuper les 6tablissements militaires, le Gouvernement
du Royaume-Uni ne sera pas tenu de les rendre dans l'tat oi ils se trouvaient avant qu'il les
utilise ou qu'il les occupe.

5) Les autorit6s britanniques pourront, lorsqu'elles le jugeront n6cessaire et avec l'agr6-
ment des autorit6s mauriciennes, d6velopper et entretenir les installations existantes et en
construire de nouvelles, A lint~rieur des 6tablissements et installations militaires ou en vue de
les desservir, y compris des routes, des voies ferries, des ponts, des ports, des a~rodromes, des
d~p6ts de carburants et ingredients, des entrees de chenaux et des mouillages.

6) Le cas 6ch~ant, les autorit~s britanniques ne seront pas soumises h la legislation
mauricienne, dans la mesure ofi celle-ci entraverait lutilisation et l'exploitation efficaces des
6tablissements et installations militaires.

15. 1) A Maurice, tous les terrains qui sont mis la disposition des autorit~s britanniques ou
qu'elles poss~dent pour les besoins des forces britanniques A Maurice (y compris pour leurs
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of any authorised service organisation shall continue to remain so vested for whatever interest
such lands were respectively held before Independence.

(2) The lands vested in the British Authorities or held by the Government of Mauritius
on behalf of the British Authorities and no longer required by those authorities for defence
purposes and any other lands occupied by the British Authorities which may become surplus
to service requirements shall be transferred to or otherwise made available to the Government
of Mauritius without any payment by the Government of Mauritius other than the costs of
effecting any transfer. The British Authorities may, after consultation with the Government
of Mauritius, remove or demolish or otherwise dispose of any service installation on any such
lands and no compensation shall be payable in respect of any such removal, demolition or
disposal.

(3) Where additional land is required by the British Authorities for the purposes of this
Agreement, the Government of Mauritius will take the necessary steps to ensure that such
land is acquired (if it is not already in the ownership of the Government of Mauritius) and is
made available to the British Authorities by the Government of Mauritius on such terms and
conditions as may be agreed between the British Authorities and the Government of Mauritius
at the time.

16. Where land or buildings held by the British Authorities in Mauritius for the purpose of
this Agreement fall within the area of a Local Government Authority, the Government of the
United Kingdom shall make to the Government of Mauritius a contribution ascertained on a
basis agreed between the Government of the United Kingdom and the Government of Mauri-
tius which will take into account the extent to which the facilities or services rendered by that
Local Government Authority and normally covered by the General Rating assessment, are
enjoyed by the services and facilities provided or undertaken by the British Authorities on
their own behalf and any service or facility provided or undertaken by the British Authorities
for the Local Government Authority or for the benefit of the inhabitants of the area.

17. (1) The British Authorities may take such measures as they think necessary to ensure
the security of service establishments and service installations and of persons and property
in them, and of United Kingdom official information.

(2) The Authorities of Mauritius shall, outside service establishments and service instal-
lations, take such measures as are necessary to ensure the security of members of the British
Forces in Mauritius, civilian component and dependants and their property, or United King-
dom property, including land held, occupied or used by the British Authorities or authorised
service organisations and to ensure the security of United Kingdom official information. In
the event of any immediate threat to that security or in any other emergency the British
Authorities may take such measures, including the use of force, as they consider necessary
to protect such security until the Authorities of Mauritius are able to ensure that security.

(3) The British Authorities may for the purpose of this Agreement and for the purpose
of ensuring the security of service establishments and service installations and the security
of United Kingdom property, raise and maintain a civil police force which may include
citizens of Mauritius, and every member of such civil police force shall have, within service
establishments and service installations, all the powers and privileges that members of the
Mauritius police have or may have by virtue of any law.
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loisirs) ou pour les besoins d'un service annexe agr66, resteront i leur disposition ou en leur
possession et seront affect~s aux fins pour lesquelles ils 6taient respectivement d~tenus avant
l'indpendance.

2) Les terrains d~volus aux autorit~s britanniques ou d~tenus par le Gouvernement
mauricien pour le compte des autorit@s britanniques, et qui ne seront plus requis par ces
autorit~s pour les besoins de la defense nationale, ainsi que tout autre terrain occup6 par les
autorit~s britanniques et pouvant devenir inutile du point de vue militaire, seront transforms
au Gouvernement mauricien ou lui reviendront de toute autre mani re, et ce gouvernement
n'aura alors L assumer que les frais normalement aff~rents A tout transfert. Les autorit~s
britanniques pourront, apr~s avoir consult6 le Gouvernement mauricien, enlever ou d~molir
toute installation militaire construite sur lesdits terrains ou l'utiliser de toute autre mani re,
sans tre tenues h cet 6gard au paiement d'aucune indemnit6.

3) Lorsque les autorit~s britanniques auront besoin de terrains suppl~mentaires aux
fins du present Accord, le Gouvernement mauricien prendra les mesures n6cessaires pour
acqu~rir lesdits terrains (s'ils ne sont pas d~j la proprit du Gouvernement mauricien) et
les mettre h la disposition des autorit~s britanniques, aux clauses et conditions qui seront
d~termin6es . l'6poque entre les autorit~s britanniques et le Gouvernement de Maurice.

16. Lorsque les terrains ou les bitiments d~tenus 6 Maurice par les autorit~s britanniques
aux fins du present Accord rel~veront d'une autorit6 gouvernementale locale, le Gouverne-
ment du Royaume-Uni versera au Gouvernement mauricien une contribution calcul~e sur une
base d6termin6e d'un commun accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouver-
nement mauricien et qui tiendra compte de la mesure dans laquelle les services et les facilit~s
que les autorit~s britanniques offrent ou s'engagent . offrir pour leur propre compte et les
services et facilit~s qu'elles offrent ou s'engagent A offrir h l'autorit6 gouvernementale locale
ou au profit des habitants de la r6gion correspondent aux facilit6s fournies ou aux services
rendus par I'autorit6 locale, et dont le cofit est normalement imput6 sur le budget national
ordinaire.

17. 1) Les autorit6s britanniques pourront prendre toutes les mesures qu'elles estimeront
n~cessaires pour assurer la s~curit6 des 6tablissements et installations militaires, celle des
personnes et des biens qui s'y trouvent et celle des renseignements officiels du Royaume-Uni.

2) Les autorit~s mauriciennes devront, en dehors des tablissements et installations
militaires, prendre les mesures ncessaires pour assurer la s~curit6 des membres des forces
britanniques A Maurice, des membres de l'61ment civil et des personnes A charge, ainsi que
celle de leurs biens, ou celle des biens du Royaume-Uni, y compris les terrains d~tenus, occup0s
ou utilis~s par les autorit~s britanniques ou les services annexes agr6s, et assurer la s~curit6
des renseignements officiels du Royaume-Uni. En cas de menace directe contre cette s~curit6,
ou dans toute autre situation d'urgence, les autorit~s britanniques pourront prendre les mesures
qu'elles estimeront n~cessaires pour prot~ger cette scurit6, y compris le recours A la force
jusquIA ce que les autorit~s de Maurice soient en mesure d'assurer cette scurit6.

3) Aux fins du present Accord, et afin d'assurer la s~curit6 des 6tablissements et installa-
tions militaires et la scurit6 des biens du Royaume-Uni, les autorit~s britanniques pourront
constituer et entretenir des forces de police civiles qui pourront comprendre des citoyens
mauriciens, et tous les membres de ces forces de police civiles jouiront, h l'int~rieur des 6tablis-
sements et des installations militaires, de tous les pouvoirs et privileges conf~r~s par la loi aux
membres de la police mauricienne.
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(4) There shall be co-operation between the Authorities of Mauritius and the British
Authorities in taking such steps as from time to time may be necessary to ensure the security
of the British Authorities, authorised service organisations and members of the British Forces
in Mauritius, civilian component and dependants and their property.

(5) Members of the British Forces in Mauritius and the civil police force referred to in
sub-paragraph (3) of this paragraph shall have the sole right to police service establishments
and service installations, including the right to arrest and search therein any person suspected
of having committed an offence within any such establishment or installation where the right
to arrest and search does not already exist by virtue of powers granted in accordance with
sub-paragraph (3) of this paragraph. Persons arrested in accordance with this paragraph
shall, if not subject to the jurisdiction of the British Armed Service Authorities under the
provisions of this Annex, be handed over forthwith to the appropriate Authorities of Mauritius
to be dealt with by the normal process of law.

18. (1) The British Authorities shall have the right to instal and operate freely in Mauritius
new and existing telecommunication systems and electronic systems of the British Authorities
and to use the radio frequencies which they consider necessary for that purpose.

(2) The British Authorities shall have the right to notify the frequencies used by them in
Mauritius to the International Telecommunications Union and to be internationally respon-
sible for them.

(3) There shall be full co-operation between the British Authorities and the Authorities
of Mauritius to ensure that any new telecommunication or electronic systems that may be
proposed shall not interfere with any existing or projected systems.

19. (1) Vessels, vehicles and aircraft which are the property of the British Authorities or
authorised service organisations shall be exempt from any form of registration, licensing,
compulsory testing or taxation in respect of their use and vehicles which are the property
of the British Authorities shall also be exempt from any form of compulsory insurance. For
the purpose of this sub-paragraph a vessel or aircraft on hire or charter to the British Author-
ities and for the period of such hire or charter exclusively in their service shall be treated as
being the property of the British Authorities.

(2) The movement of vessels, vehicles and aircraft belonging to hired or chartered by the
British Authorities in or over Mauritius and territorial waters of Mauritius under this
Agreement shall be free of compulsory pilotage, harbour charges and all dues or tolls except
charges for specific services rendered at the request of the British Authorities. Such vessels,
vehicles and aircraft shall have freedom of movement in and over the territory and territorial
waters of Mauritius. Such vessels may enter and use harbour and port facilities in accordance
with normal international practice and port regulations.

(3) The Government of the United Kingdom shall have the right for military aircraft
of the United Kingdom as well as aircraft hired or chartered by the British Authorities to fly
in the airspace over Mauritius and to use airfields in Mauritius, including any facilities on or
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4) Les autorit~s mauriciennes et les autorit~s britanniques collaboreront pour prendre
les mesures qui pourront de temps h autre 6tre n~cessaires pour assurer la s~curit6 des autorit~s
britanniques, des services annexes agr6s, des membres des forces britanniques A Maurice,
des membres de l'6lment civil, des personnes h charge et de leurs biens.

5) Les membres des forces britanniques h Maurice et les membres des forces de police
civiles mentionn~s au paragraphe 3 du present paragraphe auront le droit exclusif d'assurer
le maintien de l'ordre dans les 6tablissements et installations militaires, y compris le droit de
proc~der h l'arrestation et A la fouille de toute personne soup~onn6e d'avoir commis une in-
fraction dans l'6tablissement ou l'installation militaire, si toutefois le droit de proc~der i
l'arrestation et h la fouille d'un suspect ne d~coule pas d~jk des pouvoirs conf~r~s en vertu des
dispositions de l'alin~a 3 du present paragraphe. Les personnes arr~t~es en application du
present paragraphe devront, si elles ne relkvent pas de la juridiction des autorit~s militaires
britanniques en vertu des dispositions de la pr~sente annexe, tre imm~diatement remises aux
autorit~s mauriciennes comp~tentes pour 6tre jug~es dans les formes prescrites par la loi.

18. 1) Les autorit6s britanniques auront le droit d'installer et d'utiliser librement h Maurice
les syst~mes de t~lcommunications et d'6lectronique nouveaux ainsi que les syst~mes exis-
tants; elles auront 6galement le droit d'utiliser les fr~quences radiophoniques qu'eUes jugeront
n~cessaires A cet effet.

2) Les autorit~s britanniques auront le droit de notifier l'Union internationale des
t~l~communications les fr~quences qu'elles utilisent h Maurice et d'en assumer la responsa-
bilit6 sur le plan international.

3) Les autorit~s britanniques et les autorit~s mauriciennes collaboreront afin d'6viter
que les syst~mes de t lMcommunications ou d'6lectronique qui pourraient 6tre cr6s n'inter-
f~rent avec des syst~mes existants ou envisages;

19. 1) Les navires, vdhicules ou aronefs appartenant aux autorit~s britanniques ou aux
services annexes agr~6s ne seront soumis, du fait de leur utilisation, h aucun r~glement concer-
nant lenregistrement, l'immatriculation ou linspection obligatoire, et ne seront assujettis A
aucun imp6t, et les v~hicules appartenant aux autorit0s britanniques ne seront par ailleurs
soumis h aucun r~glement concernant l'assurance obligatoire. Aux fins du present alin~a, un
navire, un v~hicule ou un a~ronef lou6 ou affrt par les autorit~s britanniques et utilis6
exclusivement par celles-ci pendant la p~riode de louage ou d'affrtement, sera consid~r6
comme 6tant leur propriet6.

2) Lorsqu'ils entreront dans le cadre du present Accord, les d~placements des navires,
v~hicules ou a~ronefs appartenant aux autorit~s britanniques ou lous ou affr~t~s par ces
derni~res, au-dessus de Maurice et dans les eaux territoriales de Maurice, seront exon~r~s des
frais de pilotage obligatoire, des redevances portuaires et de tous droits de p6age, l'exception
du cofit des services rendus A la demande expresse des autorit~s britanniques. Ces navires,
v~hicules et a~ronefs pourront se d~placer librement au-dessus du territoire de Maurice et dans
les eaux territoriales de Maurice. Les navires pourront librement entrer dans les ports et
utiliser les installations portuaires conform~ment aux usages internationaux et aux r~glements
portuaires.

3) Le Gouvernement du Royaume-Uni aura le droit d'utiliser l'espace a~rien de Maurice
pour le mouvement d'a~ronefs militaires du Royaume-Uni et d'a~ronefs lou~s ou affr~t~s par
les autorit~s britanniques, et pourra 6galement utiliser les a~roports de Maurice, y compris les
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connected with the airfields and the British Authorities shall have the right on the airfields to
provide services and establish facilities for such aircraft of the United Kingdom.

(4) Such vehicles as are mentioned in sub-paragraph (1) of this paragraph shall have
freedom of entry to and egress from all service establishments and service installations.

20. The British Authorities may employ and use for themselves, authorised service organi-
sations and members of the British Forces in Mauritius, civilian component and dependants
any and all public utilities and other services and facilities, airfields, ports, harbours, roads,
highways, railways, bridges, viaducts, canals, lakes, rivers and streams in Mauritius and the
Authorities of Mauritius shall use their best endeavours to ensure that the same conditions
for such employment and use are available to the British Authorities as those applicable from
time to time to the Authorities of Mauritius.

21. (1) The British Authorities, authorised service organisations and contractors may
employ such local labour as they require for the purpose of this Agreement and in particular
for the construction maintenance and operation of service establishments and service
installations.

(2) The recruitment of civilian labour in Mauritius shall, so far as is practicable be effected
through or in consultation with the labour exchanges of Mauritius.

(3) There shall be no restrictions on the right of the British Authorities to engage and
discharge such labour, and accordingly any necessary exemption shall be given from laws
restricting the engagement and discharge of labour or preventing the employment of labour
for the purposes for which labour is required.

(4) The gratuities payable to workmen discharged as redundant shall be such as may be
agreed between the British Authorities and the Authorities of Mauritius.

(5) Subject as aforesaid the conditions of service and pay of workmen employed by the
British Authorities, authorised service organisations and contractors shall as far as possible
follow the conditions of service and pay obtaining in local good employment in the Island.

(6) The British Authorities will notify the Authorities of Mauritius before effecting any
large reduction in the number of workmen in the employment of the British Authorities.

22. (1) The British Authorities and authorised service organisations may employ contrac-
tors in Mauritius and contractors may import into Mauritius free of duty plant, equipment
and materials required by them for carrying out projects for the British Authorities or author-
ised service organisations. Any such plant or equipment shall be liable to duty as if it had not
been imported under this sub-paragraph if it is neither incorporated in such a project nor
re-exported within a reasonable time after its use for such a project has ceased or if it is made
use of for any purpose other than such a project.

(2) "Contractors" in this paragraph includes undertakings and persons with permanent
places of business on Mauritius.

23. (1) The British Authorities may after consultation with the Authorities of Mauritius
make land and hydrographic surveys of any kind in any part of Mauritius for the purpose of
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installations qui s'y trouvent ou qui y sont rattach~es. Les autorit~s britanniques auront le
droit, dans les a~roports, de fournir des services et de construire des installations destin~es
aux afronefs du Royaume-Uni.

4) Les vthicules visas A l'alin6a 1 du present paragraphe pourront librement entrer dans
les 6tablissements et installations militaires et en sortir.

20. Les autorit6s britanniques pourront utiliser, pour leur propre compte et pour les besoins
des services annexes agr66s, des membres des forces britanniques a Maurice, des membres de
l'616ment civil et des personnes h charge, tous les services et installations publiques, ainsi que
les a6roports, ports, routes, autoroutes, chemins de fer, ponts, viaducs, canaux, lacs, fleuves
et rivi~res de Maurice, et les autorit6s mauriciennes feront tout ce qui est en leur pouvoir pour
que les autorit6s britanniques puissent b6n6ficier des mmes conditions d'utilisation que celles
dont b6n6ficient les autorit6s mauriciennes.

21. 1) Les autorit6s britanniques, les services annexes agr66s et les entrepreneurs pourront
recruter la main-d'oeuvre locale dont ils auront besoin aux fins du pr6sent Accord, en particu-
lier pour la construction, l'entretien et l'utilisation des 6tablissements et installations mili-
taires.

2) Le recrutement de la main-d'oeuvre civile h Maurice s'effectuera, dans la mesure du
possible, par lentremise de bureaux de placement de Maurice ou en consultation avec eux.

3) Les autorit6s britanniques pourront, sans aucune restriction, engager et licencier
cette main-d'oeuvre civile et seront en cons6quence soustraites autant que de besoin a l'appli-
cation des lois r6gissant les conditions d'embauche et de licenciement de la main-d'oeuvre ou
interdisant l'emploi de la main-d'oeuvre h des fins pour lesquelles celle-ci pourrait ftre requise.

4) Les indemnit6s payables en cas de licenciement de main-d'oeuvre ouvri~re exc6dentaire
seront d6termin6es en commun par les autoritbs britanniques et les autorit6s mauriciennes.

5) Sous r6serve des dispositions vis6es ci-dessus, les conditions d'emploi et de r6mun6ra-
tion des ouvriers employ6s par les autorit6s britanniques, les services annexes agr66s et les
entrepreneurs seront, dans la mesure du possible, analogues aux conditions d'emploi et de
r6munration applicables a des emplois locaux bien r~mun6r6s dans l'ile.

6) Les autorit6s britanniques notifieront les autorit6s mauriciennes avant de r6duire
dans des proportions importantes les effectifs d'ouvriers travaillant h. leur service.

22. 1) Les autorit6s britanniques et les services annexes agr66s pourront avoir recours A des
entrepreneurs mauriciens, lesquels pourront importer en franchise . Maurice l'6quipement,
le mat6riel et les mat6riaux qui leur sont n6cessaires pour ex6cuter un projet pour le compte
des autorit6s britanniques ou d'un service annexe agr66. Toutefois, cet 6quipement et ce
mat6riel seront passibles des droits qui seraient exigibles s'ils n'avaient pas 6t6 import6s en
vertu de la pr6sente section lorsqu'ils n'auront pas 6t6 incorpor6s dans le projet et qu'ils
n'auront pas W r6export~s dans un d6lai raisonnable aprbs avoir cess6 d'ftre n6cessaires
audit projet, ou qu'ils auront 6 utilis6s h d'autres fins.

2) Le terme # entrepreneur* aux fins du present paragraphe, d6signe les entreprises et
les particuliers ayant un 6tablissement permanent k Maurice.

23. 1) Les autorit6s britanniques pourront, avec l'agr6ment des autorit6s mauriciennes,
effectuer, aux fins du present Accord, des lev6s topographiques et hydrographiques de nim-
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this Agreement and shall make available the results of such surveys to the Authorities of
Mauritius on request.

(2) The Authorities of Mauritius and the British Authorities in Mauritius shall each
make available to the other meteorological information in their possession.

24. The British Authorities will be afforded the use of such areas outside service establish-
ments and under such conditions as may be agreed from time to time with the Authorities of
Mauritius for the purpose of periodic training and exercices by the British Forces in Mauritius.
Provided that the British Authorities shall give the Authorities of Mauritius such prior notice
as may be agreed of their requirement to use such areas.

25. (1) The British Authorities may operate without restriction by means of Forces Post
Offices established within Mauritius full postal services to from and within Mauritius for the
use of the British Forces in Mauritius civilian component and dependants and authorised
service organisations.

(2) All documents and articles officially sealed and carried by properly identified courier
shall be exempt from customs or any other inspection.
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porte quelle partie de Maurice et devront en communiquer les rsultats aux autoritds mauri-
ciennes si celles-ci en font la demande.

2) Les autorit~s mauriciennes et les autorit~s britanniques i Maurice se communiqueront
mutuellement les renseignements mdtdorologiques dont elles disposeront.

24. Les autorit~s britanniques pourront utiliser, dans les conditions qui seront d~finies de
temps h autre avec les autoritds mauriciennes, certains secteurs situ~s hors des tablissements
militaires pour des manoeuvres et exercices p~riodiques des forces britanniques Maurice.
Toutefois, les autorits britanniques devront donner aux autorit~s mauriciennes un pr~avis,
qui sera d~termin6 d'un commun accord, de leur intention d'utiliser ces secteurs.

25. 1) Les autorit~s britanniques peuvent, au moyen de bureaux de postes militaires 6tablis
Maurice, assurer librement le fonctionnement de tous les services postaux n6cessaires aux

forces britanniques h. Maurice, aux membres de l'6l6ment civil, aux personnes h charge, et aux

services annexes agr6s, A destination, en provenance et A l'intdrieur de Maurice.

2) Les documents et articles portant un sceau officiel et transport~s par un courrier muni
des pices d'identit6 ndcessaires ne seront soumis A aucun contr6le douanier ou autre.

No 9267





No. 9268

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
MAURITIUS

Exchange of letters constituting an agreement for the provi-
sion of assistance or advice in connection with the
staffing, administration and training of the Police
Forces of Mauritius (with appendix). Port Louis,
12 March 1968

Official text.: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
1 October 1968.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
MAURICE

Echange de lettres constituant un accord relatif a l'assistance
fournie ou aux conseils donnes pour le recrutement,
l'administration et l'instruction des forces de police
mauriciennes (avec appendice). Port-Louis, 12 mars
1968

Texte officiel anglais.

Enregistre par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
Jer octobre 1968.



32 United Nations - Treaty Series 1968

No. 9268. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF MAURI-
TIUS FOR THE PROVISION OF ASSISTANCE OR ADVICE
IN CONNECTION WITH THE STAFFING, ADMINIS-
TRATION AND TRAINING OF THE POLICE FORCES
OF MAURITIUS. PORT LOUIS, 12 MARCH 1958

1

The United Kingdom High Commissioner at Port Louis to the Prime Minister
of Mauritius

BRITISH HIGH COMMISSION

Mauritius, 12th March 1968

My dear Prime Minister,

I have the honour to refer to the request of the Government of Mauritius made
in accordance with Article 5 of the Agreement on Mutual Defence and Assistance
signed at Port Louis on 12th March, 1968,2 for the provision by the Government
of the United Kingdom of assistance or advice in connection with the staffing,
administration and training of the police forces of Mauritius and to propose the
following arrangements regarding the manner and extent upon which such assist-
ance shall be provided.

The armed forces of the United Kingdom stationed in Mauritius in accordance with
Article 4 of the Agreement on Mutual Defence and Assistance may include a detachment of
volunteers from those forces (to be known as "The British Detachment") under the command
of a British Officer who will be responsible to the Government of the United Kingdom through
his service superiors for the command, discipline, efficiency and administration of the
British Detachment. The duties of the British Detachment will be, to the extent of the
establishment and equipment available to them, to render such assistance to the authorities
of Mauritius in commanding, assisting, training and developing the police forces of Mauritius
as may be agreed between the British authorities and the authorities of Mauritius. They
shall carry out these duties in co-operation with the authorities of Mauritius. Members of the
British Detachment will be selected as individuals, having regard to the requirement of the
Mauritius authorities and may, where agreed between the British authorities and the author-
ities of Mauritius, serve in executive capacities in such police forces. The Government of the

I Came into force on 12 March 1968, by the exchange of the said letters.
2 See p. 3 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9268. ItCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE GOUVERNEMENT MAURICIEN RELATIF A L'AS-
SISTANCE FOURNIE OU AUX CONSEILS DONNtS POUR
LE RECRUTEMENT, L'ADMINISTRATION ET L'IN-
STRUCTION DES FORCES DE POLICE MAURICIENNES.
PORT-LOUIS, 12 MARS 1968

I

Le Haut Commissaire du Royaume-Uni ii Port-Louis au Premier Ministre
de Maurice

HAUTE COMMISSION BRITANNIQUE

Maurice, le 12 mars 1968

Monsieur le Premier Ministre,

Me r~f~rant A la demande prsent~e par le Gouvernement mauricien, confor-
m6ment aux dispositions de l'article 5 de l'Accord de d6fense et d'assistance
mutuelles sign6 A Port-Louis le 12 mars 19682, pour obtenir du Gouvernement du
Royaume-Uni une assistance ou des conseils pour le recrutement, ladministration
et l'instruction des forces de police mauriciennes, j'ai 1'honneur de proposer les
arrangements ci-apr~s concernant les modalit~s et l'ampleur de cette assistance.

Les forces armies du Royaume-Uni stationn6es 5 Maurice, conform6ment A 'article 4
de l'Accord de defense et d'assistance mutuelles, peuvent comprendre un d~tachement de
volontaires recrut~s dans lesdites forces (ci-apr~s d~nomm6 (le D~tachement britannique,)
plac6 sous le commandement d'un officier britannique qui, par l'interm&diaire de ses sup~rieurs
hi~rarchiques, est responsable, devant le Gouvernement du Royaume-Uni, du commande-
ment, de la discipline, de l'efficacit6 et de l'administration du D~tachement britannique.
Le D~tachement britannique est charg6, dans la mesure de ses moyens en personnel et en
materiel, de prater aux autorit~s mauriciennes l'assistance dont peuvent convenir les autorit~s
britanniques et les autorit~s mauriciennes pour commander, aider, instruire et d6velopper
les forces de police mauriciennes. Le D~tachement britannique s'acquitte de ces tAches en
cooperation avec les autorit~s mauriciennes. Les membres du D~tachement britannique sont
choisis A titre individuel, eu 6gard aux exigences des autorit~s mauriciennes et peuvent, avec
lassentiment des autorit~s britanniques et des autorit~s mauriciennes, remplir des fonctions

Entr6 en vigueur le 12 mars 1968 par 1'6change desdites lettres.
2 Voir p. 3 du present volume.
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United Kingdom may withdraw the services of all or any members of the British Detachment
after consultation with the Government of Mauritius. Members of the British Detachment
shall remain for all purposes members of the armed forces of the United Kingdom and under
United Kingdom command and shall accordingly not be subject to any disciplinary or other
regulations applicable to such police forces nor to the jurisdiction of any authority, court or
tribunal deriving its constitutional power under such regulations.

In its application to members of the British Detachment the Annex to the Agreement
on Mutual Defence and Assistance paragraph 4 shall be amended as follows:

Sub-paragraphs (1), (2), (3), (4) (c), (5) (b), (6) and (7) shall not apply to members of the
British Detachment and the following shall be substituted for paragraph 4 (1)-

"4 (1) (a) The British Armed Service Authorities shall have the right to exercise
in Mauritius all criminal and disciplinary jurisdiction conferred on them by the law of the
United Kingdom over members of the British Detachment under the Service Law of the
United Kingdom:

(b) the Courts of Mauritius shall not exercice any criminal jurisdiction over members
of the British Detachment."
The cost of meeting claims arising out of acts or omissions of members of the British

Detachment done or omitted in the course of their service as such shall be borne by the Gov-
ernment of Mauritius and accordingly the following sub-paragraph shall be substituted for
sub-paragraph (2) if paragraph 5 of the Annex to the Agreement on Mutual Defence and
Assistance in the application of that Agreement to members of the British Detachment-

"(2) The Government of Mauritius will keep the Government of the United Kingdom
its authorities and persons in its service including members of the British Detachment
indemnified against all claims in respect of the activities of members of the British De-
tachment or the acts or omissions of such members and all such claims will be investigated
and settled by the Government of Mauritius except in the case of claims made in the
United Kingdom which shall be dealt with by the Government of the United Kingdom
and shall in all cases be settled or otherwise disposed of at the cost of the Government of
Mauritius."
In all other respects the provision of the said Annex shall apply to members of the British

Detachment and their dependants.
The apportionment of the cost of the provision of the British Detachment or the contri-

bution thereto as between the Government of the United Kingdom and the Government of
Mauritius shall be as mutually arranged between them from time to time while these ar-
rangements remain in force.

The provisions regarding the terms of service of members of the British Detachment shall
be those set out in the Appendix to this letter.

I have the honour to propose that if these arrangements are acceptable to the
Government of Mauritius this Letter together with your reply to that effect shall
constitlte an Agreement between our two Governments, which shall be deemed to
enter into force on 12th March, 1968, and shall continue in force until determined
by the giving by either Government to the other Government of written notice of
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de direction dans lesdites forces de police. AprOs consultation avec le Gouvernement mauricien,
le Gouvernement du Royaume-Uni peut retirer tous les membres du D6tachement britannique
ou lun quelconque d'entre eux. Les membres du D~tachement britannique demeurent A tous
6gards membres des forces armies du Royaume-Uni et sous commandement britannique et,
en consequence, ne sont assujettis a aucun r~glement disciplinaire ou autre applicable aux
forces de police et ne rel~vent de la juridiction d'aucune autorit6 ou tribunal auxquels ces r~gle-
ments conf~rent competence.

Dans la mesure oii il s'applique aux membres du D6tachement britannique, le
paragraphe 4 de lannexe A l'Accord de d~fense et d'assistence mutuelles est modifi6 comme
suit:

Les alin6as 1, 2, 3, 4 c, 5 b, 6 et 7 ne s'appliquent pas aux membres du Dtachement
britannique et l'alin~a 1 du paragraphe 4 est remplac6 par le texte suivant:

#4 1. a) Les autorit6s des forces armies britanniques sont habilit~es A exercer
h Maurice tous les pouvoirs de juridiction p6nale et disciplinaire que la l6gislation du
Royaume-Uni leur conf~re h 1'6gard des membres du Dtachement britannique
assujettis & la legislation militaire du Royaume-Uni;

# b) Les tribunaux mauriciens n'exercent aucune juridiction p~nale sur les membres
du D~tachement britannique. *
Les frais que peuvent entrainer les demandes d'indemnisation auxquelles peuvent donner

lieu des actes ou omissions de membres du D~tachement britannique commis ou survenus
dans l'exercice de leurs fonctions sont A la charge du Gouvernement mauricien et, en cons6-
quence, l'alin~a ci-apr~s remplace l'alin~a 2 du paragraphe 5 de lannexe .l'Accord de defense
et d'assistance mutuelles dans la mesure oii ledit Accord s'applique aux membres du D6tache-
ment britannique:

#2. Le Gouvernement mauricien garantit le Gouvernement du Royaume-Uni, ses
autorit~s et les personnes qui sont A son service, y compris les membres du D~tachement
britannique, en cas de demandes d'indemnisation r~sultant des activit~s de membres du
Dtachement britannique ou d'actes ou d'omissions de ces membres et le Gouvernement
mauricien enqu~te sur toute demande d'indemnisation et y donne suite, le cas 6ch~ant,
sauf lorsqu'il s'agit de demandes d'indemnisation pr~sentdes dans le Royaume-Uni,
lesquelles sont examinees par le Gouvernement du Royaume-Uni, les frais d'indemnisation
ou autres 6tant, dans tous les cas, h la charge du Gouvernement mauricien. ,
k tous autres 6gards, les'dispositions de ladite annexe s'appliquent aux membres du

D~tachement britannique et aux personnes A leur charge.
Les frais qu'entraine le fait de mettre le D~tachement britannique & la disposition du

Gouvernement mauricien sont r~partis entre le Gouvernement britannique et le Gouvernement
mauricien par arrangement mutuel conclu entre eux de temps A autre, tant que les pr6sents
arrangements demeurent en vigueur.

Les dispositions relatives aux conditions d'emploi des membres du D~tachement britan-
nique sont celles qui sont 6nonc~es dans l'appendice & la pr~sente lettre.

Je propose que, si ces arrangements rencontrent l'agr~ment du Gouverne-
ment mauricien, la pr~sente lettre ainsi que votre r~ponse affirmative constituent
un accord entre nos deux Gouvernements, qui sera rdput6 prendre effet le 12 mars

1968 et demeurera en vigueur tant que l'un des deux Gouvernements n'aura pas
notifi6 par 6crit A l'autre Gouvernement son intention d'y mettre fin; en pareil
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determination, whereupon this Agreement shall forthwith determine except any
provisions thereof relating to the criminal jurisdiction of the Courts ot Mauritius,
the indemnities afforded by the Government of Mauritius, the treatment of claims
and the financial obligations of either Government, which provisions shall remain
in force.

Yours sincerely,

ARTHUR WOOLLER

APPENDIX

Period of Service

1. The period of service will be from the day embarkation leave begins until the day
end-of-tour leave ends, and will include-

(a) embarkation leave:

(b) a tour of two years including local leave which may be extended by one year at the request
of the Mauritius Government, and with the agreement of the United Kingdom Government
and the individual;

(c) a further consecutive tour of two years, provided a member of the British Detachment
volunteers at least nine months before the end of his first tour, and the Mauritius and
United Kingdom Governments agree;

(d) end of tour leave which may be taken in the United Kingdom consisting of-
(i) disembarkation leave of 14 days,

(ii) one additional day for each month of service in Mauritius in excess of six months,

(iii) annual leave due during a tour but not taken-up to a maximum of 10 days per year
in Mauritius,

(iv) 7 days travelling time.

Leave

2. The leave entitlement will be-

(a) embarkation leave of 14 days;

(b) annual leave to a maximum of 42 days, 10 days of which may be accumulated and added
to end of tour leave;

(c) sick and compassionate leave if warranted under United Kingdom Service Regulations;

(d) end of tour leave, which will count as inter-tour leave when a member of the British
Detachment has volunteered and been accepted for a second tour.

Promotion

3. Members of the British Detachment will be eligible for promotion in accordance with
United Kingdom Service Regulations.
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cas le present Accord prendra fin immddiatement, exception faite des disposi-
tions relatives A la juridiction p6nale des tribunaux mauriciens, aux indemnit~s
attributes par le Gouvernement mauricien, aux demandes d'indemnisation et aux
obligations financi~res de Fun ou l'autre Gouvernement, lesquelles dispositions
demeureront en vigueur.

Veuillez agr~er, etc.

Arthur WOOLLER

APPENDICE

Durie du service

1. La dur~e du service est r~put~e commencer le jour du cong6 d'embarquement et se
terminer le jour du cong6 de retour. Elle comprend:

a) Le cong6 d'embarquement;

b) Un tour de service de deux ans, y compris un cong6 pris sur place, qui peut 6tre prolong6
la demande du Gouvernement mauricien, avec lassentiment du Gouvernement du Royau-
me-Uni et de l'int~ress6;

c) Un tour de service conscutif suppl~mentaire de deux ans, condition qu'un membre du
D~tachement britannique en fasse la demande au moins neuf mois avant la fin de son
premier tour de service et que les Gouvernements britannique et mauricien donnent leur
assentiment;

d) Le conge de retour (pouvant tre pris au Royaume-Uni) qui se dcompose comme suit:
i) Un cong6 de d~barquement de 14 jours,

ii) Un jour de cong6 suppl~mentaire par mois de service . Maurice, en sus des six premiers
mois,

iii) Tout cong6 annuel accumul au cours d'un tour de service, jusqu'a concurrence de
10 jours par an Maurice,

iv) Sept jours de d~lais de route.

Congis

2. Les membres du D~tachement britannique ont droit aux congas suivants:

a) Cong6 d'embarquement de 14 jours;

b) Cong6 annuel de 42 jours au maximum dont 10 jours peuvent 6tre accumul~s et pris h
loccasion du cong6 de retour;

c) Cong6 pour raisons de famille et cong6 de maladie, conform~ment aux r~glements militaires
du Royaume-Uni;

d) Cong6 de retour, qui est consid~r6 comme cong6 entre deux tours de service lorsqu'un
membre du D6tachement britannique se porte volontaire pour un second tour de service
et qu'il est fait droit A sa demande.

Promotion

3. Les membres du D~tachement britannique peuvent tre promus dans les conditions
pr~vues par les r~glements militaires britanniques.

No 9268



38 United Nations - Treaty Series 1968

Termination of Service

4. (a) If a member of the British Detachment neglects or refuses to perform his duties
or is unable to do so by reason of disciplinary action, ill health or any other reason, or if he
misconducts himself or is unsuitable or inefficient, the Government of Mauritius, after consul-
tation with the Senior Officer of the British Detachment, may request the termination of
service of the individual with the British Detachment.

(b) In the event of an unforeseen reduction in the establishment of the British Detachment
or in the requirement of the Government of Mauritius for the services of the British Detachment
the service of an individual with the British Detachment may be terminated after six months
previous written notice has been given by one Government to the other Government.

(c) If the Senior Officer of the British Detachment is of the opinion that an individual has
strong compassionate grounds for being relieved of his obligatigns to complete a full tour of
duty, the service of that individual with the British Detachment will terminate on a date to be
agreed between the Government of Mauritius and the United Kingdom High Commissioner.

Applicability of United Kingdom Service Regulations

5. All members of the British Detachment will remain subject to United Kingdom Service
Regulations and shall at all times be and remain subject to all powers exercisable by the
United Kingdom Service Authorities thereunder.

Postings and Employment

6. Members of the British Detachment will not be employed otherwise than in the
capacity for which they were selected, without the concurrence of the appropriate United
Kingdom Service Authority.

Dependants

7. Married members of the British Detachment will normally be accompanied by their
dependants.

Definition

8. "United Kingdom Service Regulations" means any statute, order, regulation, warrant
or instruction relating to the armed forces.
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Cessation de service

4. a) Si un membre du D~tachement britannique n~glige ou refuse de s'acquitter de ses
fonctions ou n'est plus en mesure de le faire du fait de mesures disciplinaires, pour raisons de
sant6 ou pour toutes autres raisons, ou s'il se conduit mal ou ne fait pas preuve des aptitudes
requises, le Gouvernement mauricien peut, apr~s consultation avec l'Officier sup~rieur du
,Dtachement britannique, demander qu'il soit mis fin au service de 1int~ress6 dans le D~tache-
ment britannique.

b) En cas de r~duction impr~vue de l'effectif du D~tachement britannique ou des besoins
du Gouvernement mauricien quant aux services du Dtachement britannique, il peut ktre mis
fin au service d'une personne dans le D6tachement, moyennant un pr~avis de six mois donn6
par 6crit par lun des Gouvernements h l'autre.

c) Si l'Officier sup~rieur du D~tachement britannique estime que, pour de graves raisons
de famille, un membre du D~tachement est fond6 h tre lib6r6 de l'obligation de terminer son
tour de service, il est mis fin au service de l'int~ress dans le D~tachement britannique h
compter de la date dont le Gouvernement mauricien et le Haut Commissaire du Royaume-Uni
conviennent.

Applicabilit des r~glements militaires britanniques

5. Tous les membres du D6tachement britannique demeurent assujettis aux rbglements
militaires britanniques et relbvent, h tout moment, de la juridiction des autorit~s militaires
britanniques d~coulant de ces r~glements.

Affectation

6. Les membres du D~tachement britannique ne peuvent se voir confier d'autres fonctions
que celles pour lesquelles ils ont 6t6 recrut~s, sans l'assentiment des autorit~s militaires
comptentes du Royaume-Uni.

Personnes i charge

7. Les membres du D~tachement britannique qui sont maris sont normalement accom-
pagn~s des personnes h leur charge.

Definition

8. L'expression # R~glements militaires du Royaume-Uni, d~signe toute loi, ordonnance,
r~glement, arrt6 ou instruction relatifs aux forces armies.
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II

The Prime Minister of Mauritius to the United Kingdom High Commissioner
at Port Louis

PRIME MINISTER'S OFFICE

Port Louis, 12th March 1968

My dear High Commissioner,

I have received your Letter of today's date setting out in that Letter and in
an Appendix the arrangements regarding the manner and extent upon which
assistance will be provided by the Government of the United Kingdom in connec-
tion with the training of the police forces in Mauritius a copy of which together
with its Appendix is attached.

In reply I have to inform you that the proposed arrangements are acceptable
to the Government of Mauritius who, therefore, agree that your Letter together
with its Appendix and this reply shall be regarded as constituting an Agreement
between our two Governments in this matter which shall enter into force on
12th March, 1968.

Yours sincerely,
S. RAMGOOLAM

[Enclosure as in Letter I]
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II

Le Premier Ministre de Maurice au Haut Commissaire du Royaume-Uni
d Port-Louis

CABINET DU PREMIER MINISTRE

Port-Louis, le 12 mars 1968

Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai re~u votre lettre dat~e de ce jour et l'appendice qui y 6tait joint, dans
lesquels vous 6noncez les arrangements concernant les modalit~s et l'ampleur de
'assistance que le Gouvernement du Royaume-Uni fournira en mati~re d'instruc-

tion des forces de police mauriciennes. Une copie de cette lettre et de l'appendice
est jointe A la pr~sente r6ponse.

J'ai l'honneur de porter A votre connaissance que les arrangements proposes
re~oivent l'agr~ment du Gouvernement mauricien qui accepte, en consequence,
que votre lettre, son appendice et la pr6sente r6ponse soient consid6r6s comme
constituant entre nos deux Gouvernement un accord en la mati~re qui entre en
vigueur le 12 mars 1968.

Veuillez agr~er, etc.

S. RAMGOOLAM

[Pour pices jointes, voir lettre I]
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No. 9269. PUBLIC OFFICERS AGREEMENT' BETWEEN
HER MAJESTY'S GOVERNMENT IN THE UNITED
KINGDOM AND THE GOVERNMENT OF MAURITIUS.
SIGNED AT PORT LOUIS ON 12 MARCH 1968

Her Majesty's Government in the United Kingdom and the Government of
Mauritius have agreed as follows:

Interpretation

1. (1) In this Agreement-
(a) "the appointed day" means 12th March, 1968;

(b) "conditions of service" means the laws, rules, regulations, orders and
other instruments that regulate the terms of service of an officer relating to his
tenure of office, disciplinary control, salary (including salary scales), pensionable
allowances and passages;

(c) "officer" means an officer who was before the appointed day the sub-
stantive holder of a pensionable office in the Public Service of Mauritius being a
person who is not a citizen of Mauritius and-

(i) who was selected for or offered appointment to the Public Service of Mauritius
by a Secretary of State; or

(ii) whose appointment to the Public Service of Mauritius was approved by a
Secretary of State; or

(iii) who had entered into an agreement with the Crown Agents for Oversea
Governments and Administrations to serve in the Public Service of Mauritius;
or

(iv) who (although not an officer falling within heads (i), (ii) or .(iii) of this sub-
paragraph) is or has been a member of Her Majesty's Overseas Civil Service or
Her Majesty's Overseas Judiciary, or has been a member of a former Colonial
Unified Service, or is or was a designated officer for the purposes of the
Overseas Service (Mauritius) Agreement 1961;

(d) "pension" means any pension, gratuity, compensation and interest
thereon, retiring allowance or other like benefit payable by the Government of
Mauritius to or in respect of any officer or to the widow or child of any officer or their

Came into force on 12 March 1968 by signature, in accordance with article 10.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9269. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLAN-
DE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE MAURICE
RELATIF AUX FONCTIONNAIRES. SIGNt A PORT-
LOUIS, LE 12 MARS 1968

Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni et le Gouvernement
mauricien sont convenus de ce qui suit:

Definitions

1. 1) Aux fins du prdsent Accord:

a) L'expression #la date de r~ffrence# d~signe le 12 mars 1968;
b) L'expression ((conditions d'emploi # dfsigne les lois, dispositions, r~gle-

ments, ordonnances et autres textes rfgissant les conditions d'emploi des fonction-
naires en ce qui concerne la p6riode pendant laquelle ils exer~ent leurs fonctions, les
mesures disciplinaires, la rfmun6ration (y compris les bar mes des traitements),
les indemnit6s soumises h retenue pour pension et les frais de voyage A l'occasion du
cong6 dans les foyers;

c) Le terme , fonctionnaire # dfsigne un fonctionnaire qui 6tait titulaire, avant
la date de r6f6rence, d'un poste ouvrant droit A pension dans la fonction publique
de l'ile Maurice, s'il s'agit d'une personne qui n'est pas un ressortissant mauricien et:

i) Qui a 6t6 nommfe i un poste ou s'est vu offrir un poste dans la fonction publique
de F'ile Maurice par un Secrftaire d'etat; ou

ii) Dont la nomination A un poste dans la fonction publique de l'ile Maurice a
6t6 approuvfe par un Secrftaire d'Etat; ou

iii) Qui a conclu, avec les agents de la Couronne pour les services publics et adminis-
tratifs d'outre-mer, un contrat en vue d'occuper un tel poste; ou

iv) Qui, sans tre vis6e par les dispositions des rubriques i, ii ou iii du pr6sent
alin~a, fait ou a fait partie des cadres de l'administration civile d'outre-mer
de Sa Majest6 ou du corps judiciaire d'outre-mer de Sa Majest6, ou a fait
partie d'un ancien Colonial Unified Service ou encore est ou a 6t6 ddsign6e
comme fonctionnaire aux fins de l'Accord de 1961 relatif au Service d'outre-mer
(ile Maurice) [Overseas Service (Mauritius) Agreement 1961];

d) Le terme (4 pension,* dsigne toute pension (majorations comprises), tout
subside ou toute indemnit6, majorfs des int~rfts, toute retraite ou autre pres-
tation de ce type que le Gouvernement mauricien doit verser A un fonctionnaire

Entre en vigueur le 12 mars 1968 par la signature, conform~ment , l'article 10.
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legal personal representatives, including any increase of pension, and any contri-
butions repayable and interest payable to any officer under any law providing for
payment of pensions to widows and children of officers.

(2) "Substantive holder" in relation to any office includes a person serving
in that office on probation but does not include a person (other than a person
serving under a probationary agreement) serving in the office for a specified
term under a contract.

Conditions of Service

2. The conditions of service applicable to an officer who continues to be the
subtantive holder of a pensionable office in the Public Service of Mauritius on or
after the appointed day shall not be less favourable than those which were appli-
cable to him immediately before the appointed day.

Retirement and Pensions

3. The entitlement to retire and the eligibility to receive a pension of any officer
who continues to be the substantive holder of a pensionable office in the Public
Service of Mauritius on or after the appointed day or of his widow, children, depend-
ants or personal representatives shall be as provided for in the laws, regulations
and administrative directions in force immediately before the appointed day or
in such other laws, regulations and administrative directions made thereafter as
are not less favourable; and pensions shall be granted and paid to such officers,
and other persons in accordance with such laws, regulations and administrative
directions.

Preservation of Pensions

4. The pension of any officer who has ceased to be the substantive holder of a
pensionable office in the Public Service of Mauritius before the appointed day, or
of the widow, children, dependants or personal representatives of any such officer
shall be granted and paid, or if granted before that date shall continue to be paid,
in accordance with the laws, regulations and administrative directions governing
those pensions immediately before the appointed day or in accordance with such
other laws, regulations and administrative directions made thereafter that are
not less favourable.

Payment of Pensions

5. (1) Without prejudice to the generality of Articles 3 and 4 of this Agreement,
a pension shall, at the option of the person to whom it is payable, be paid either
in Mauritius or in the country in which he is residing or in any other country to
which he had an entitlement to a free passage for the purpose of leave of absence
upon the completion of a tour of duty as may from time to time be requested by
him in writing.
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ou de son chef, ou A la veuve ou aux enfants d'un fonctionnaire ou leurs repr6sen-
tants 16gaux, ainsi que toute retenue remboursable (int6r~ts compris) un fonction-
naire en vertu d'une loi pr~voyant le paiement de pensions aux veuves et enfants
de fonctionnaires.

2) Le terme titulaire* d'un poste s'entend 6galement de la personne qui
occupe ce poste en qualit6 de stagiaire mais ne s'applique pas A la personne qui,
sans avoir la qualit6 de stagiaire, occupe ce poste en vertu d'un contrat de durie
d~terminee.

Conditions d'emploi

2. Les conditions d'emploi applicables aux fonctionnaires qui, h la date de
r~f~rence ou apr~s cette date, demeurent titulaire d'un poste ouvrant droit i
pension dans la fonction publique de Maurice ne sont pas moins favorables que
celles qui leur 6taient applicables avant cette date.

Retraite et pensions

3. Les droits A la retraite des fonctionnaires qui demeurent titulaires d'un poste
ouvrant droit A pension dans la fonction publique de Maurice h la date de r6f6rence
ou apr~s cette date, leurs droits i pension, ainsi que ceux de leur veuve, de leurs
enfants, des personnes leur charge ou de leurs repr6sentants lhgaux sont regis par
les lois, r~glements et instructions administratives en vigueur jusqu'A la date de
r~f6rence ou par tels autres lois, r~glements et instructions administratives non
moins favorables qui peuvent 6tre adopt~s par la suite; les pensions sont attributes
et verses aux fonctionnaires et aux personnes en question conformdment auxdits
lois, r~glements et instructions administratives.

Sauvegarde des droits d pension

4. Les pensions des fonctionnaires qui ont cess6, avant la date de r~f6rence, d'6tre
titulaires de postes ouvrant droit A pension dans la fonction publique de 'ile
Maurice et celles des veuves, enfants, personnes A charge ou reprsentants lgaux
de ces fonctionnaires sont attributes et vers~es - ou, si elles ont 6t6 accord6es avant
cette date, continuent d'tre vers~es - conform~ment aux lois, r~glements et
instructions administratives applicables A ces pensions jusqu'A la date de r~f~rence
ou conform~ment A tels autres lois, r~glements ou instructions administratives non
moins favorables qui peuvent tre adopt6s par la suite.

Paiement des pensions

5. 1) Sans prejudice des dispositions g~n~rales des articles 3 et 4 du pr6sent
Accord, la pension est vers~e, au choix du b~n~ficiaire, soit A Maurice, soit dans
le pays oii il r6side, soit dans tout autre pays oii il 6tait autoris6 se rendre aux frais
du gouvernement lorsqu'il prenait un cong6 A l'expiration d'une p6riode d'affec-
tation; l'int~ress6 peut exercer son option de temps A autre, par 6crit.
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(2) An option exercised under paragraph (1) of this Article

(a) may be revoked at any time and a fresh option be exercised;

(b) shall be exercised or revoked by notice in writing;

(c) shall take effect on the first day of the next succeeding month, or at the
person's election on the first day of any subsequent month after the date
on which the notice is received by the Accountant General to the Mauritius
Treasury.

(3) Where a pension is payable outside Mauritius after the appointed day it
shall be paid in the currency of the country in which payment is to be made and
the amount of the payment shall be such as would produce, at the official rate of
exchange prevailing at the date of payment, the amount in sterling of the pension
calculated as at the official rate of exchange prevailing on the appointed day:
Provided that if there is a general revison of salaries consequent upon the revalua-
tion of the currency in use in Mauritius as a result of which the pensionable emolu-
ments of an officer may be increased the Government of Mauritius may require that
officer to agree that any pension that may be granted to him shall be calculated
at the rate of exchange prevailing at the date of the revision of salaries before
granting him the benefit of the increase of pensionable emoluments.

(4) Where the person to whom a pension is payable is a minor, his or her
lawful guardian may exercise the option conferred by this paragraph.

Increase of Pensions

6. The Government of Mauritius undertakes that, in any future schemes to
increase pensions payable to any class or description of pensioner, there shall be
no discrimination against officers or the widows or children of such officers.

Options

7. For the purposes of this Agreement, in so far as the law, regulations or adminis-
trative directions applicable to the grant of a pension or to other conditions of
service depends on the option of the person to or in respect of whom the pension is
granted or is to be granted, or if the officer to whom the conditions of service apply,
the law, regulations or administrative directions for which such person or officer
opts shall be taken to be more favourable to him than any other law, regulation
or administrative directions for which he might have opted.

Officers in H.M.O.C.S. and H.M.O.J.

8. (1) Officers who are members of Her Majesty's Overseas Civil Service or of
Her Majesty's Overseas Judiciary shall continue to be eligible for consideration
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2) L'option exerc~e en application du paragraphe 1 du pr6sent article:

a) Peut 6tre rtvoqu~e A tout moment et remplac6e par une nouvelle option;

b) Doit 6tre exerc~e ou r~voqu6e par notification 6crite;

c) Prend effet le premier jour du mois suivant la date de l'option ou, au
choix de l'int6ress6, le premier jour de tout mois postrieur A la date A
laquelle la notification est revue par le comptable g6n~ral du Tr6sor de
Maurice.

3) Les pensions payables en dehors de Maurice, apr~s la date de r~f6rence
sont vers6es dans la monnaie du pays oii le paiement est effectu6 et le montant
vers6 repr6sente 1'6quivalent, au taux de change officiel en vigueur A la date du
paiement, du montant de la pension en livres sterling, calcul6 au taux de change
officiel en vigueur A la date de r~f~rence. Si toutefois, par suite d'une r6&valuation
de la monnaie de Maurice, une revision g6n6rale des traitements entraine pour un
fonctionnaire une augmentation des 6moluments ouviant droit A pension, le
Gouvernement mauricien peut exiger de l'int~ress6, avant de le faire b6n~ficier de
cette augmentation, qu'il accepte que toute pension qui lui sera attribute soit
calcul6e au taux de change en vigueur A la date de la revision des traitements.

4) Si la personne A qui la pension est payable est mineure, son tuteur legal peut
exercer l'option pr~vue dans le pr6sent article.

Augmentation des pensions

6. Le Gouvernement mauricien s'engage, en ce qui concerne les dispositions
qu'il pourra prendre ult6rieurement pour augmenter les pensions payables a toute
classe ou cat~gorie d'ayants droit, A ce que les fonctionnaires, leurs veuves ou leurs
enlants ne fassent l'objet d'aucune discrimination.

Options

7. Aux fins du present Accord, dans la mesure oii le choix de la loi, des r~glements
et des instructions administratives applicables A l'attribution d'une pension ou A
tout autre 61lment des conditions d'emploi du fonctionnaire est laiss6 A la personne
a laquelle ou du chef de laquelle la pension est ou sera attribute, ou au fonction-
naire int~ress6, la loi, les R~glements et les instructions administratives pour
lesquels cette personne ou ce fonctionnaire opte sont r~put~s plus favorables A ses
int~r~ts que tous autres textes pour lesquels ladite personne ou ledit fonctionnaire
aurait pu opter.

Fonctionnaires de l'administration civile d'outre-mer de Sa Majeste et du corps
judiciaire d'outre-mer de Sa Majest

8. 1) Les fonctionnaires appartenant A l'administration civile d'outre-mer de
Sa Majest6 ou au corps judiciaire d'outre-mer de Sa Majest6 conservent le droit
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by Her Majesty's Government in the United Kingdom for transfer or promotion
to employment in the Public Service of some other territory.

(2) The Government of Mauritius shall comply with any reasonable request
that may at any time be made by Her Majesty's Government in the United
Kingdom for the release of an Overseas officer for transfer or promotion in pursu-
ance of paragraph (1) of this Article and shall take any action that may be necessary
to preserve his pension rights when he is so transferred or promoted.

(3) Before he is released an officer shall be required to make arrangements
satisfactory to the Government of Mauritius for the repayment to that Government
of any compensation or instalments of compensation he may be required to make
under the Mauritius (Compensation and Retiring Benefits) Order in Council 1967,
but not of any interest paid on outstanding instalments.

Appeals Board

9. Section 16 of the Mauritius (Independence) Order in Council 1968, which
relates to benefits to which section 94 of the Constitution of Mauritius applies,
that may be granted or that may have been granted to or in respect of any officer,
shall not be revoked or amended to the prejudice of the interests of any officer.

Citation and Commencement

10. This Agreement may be cited as the Public Officers (Mauritius) Agreement
1968 and shall come into operation on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Port Louis on the 12th day of March, 1968.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great of Mauritius:
Britain and Northern Ireland:

A. WOOLLER S. RAMGOOLAM
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d'6tre 6ventuellement mutes ou promus par le Gouvernement de Sa Majest6 dans
le Royaume-Uni A un poste de la fonction publique d'un autre territoire.

2) Le Gouvernement mauricien donne suite A toute requite raisonnable par
laquelle le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni peut lui demander
A tout moment de lib6rer un fonctionnaire des cadres d'outre-mer aux fins de
mutation ou de promotion en application du paragraphe 1 du present article, et
fait le n~cessaire pour sauvegarder les droits A pension de l'int~ress6 en cas de
mutation ou de promotion.

3) Avant d'6tre lib~r6, un fonctionnaire est tenu de prendre des arrangements
satisfaisants pour le Gouvernement mauricien en vue de rembourser A ce Gouver-
nement les indemnit~s ou sommes vers~es au titre d'une indemnit6 qu'il peut 6tre
tenu de rembourser aux termes de l'ordre en conseil de 1967 relatif A l'ile Maurice
(indemnitds et prestations de retraite) [Mauritius (Compensation and Retiring
Benefits) Order in Council 1967], mais non les intr&ts aff~rents A des sommes non
encore vers6es.

Commission de recours

9. L'article 16 de l'ordre en conseil de 1968 relatif A l'ind6pendance de Maurice
[Mauritius (Independence) Order in Council, 1968], concernant les prestations
vis~es A l'article 94 de la Constitution de Maurice qui seront ou auront 6t6 attri-
butes A un fonctionnaire ou de son chef ne sera abrog6 ou modifi6 au detriment
d'aucun fonctionnaire.

Titre et entrde en vigueur

10. Le pr6sent Accord peut 6tre cit6 sous le titre <Accord de 1968 relatif aux
fonctionnaires (Maurice) , et entrera en vigueur A la date de la signature.

EN FOI DE QuoI les soussign~s, A ce dfiment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Port-Louis le 12 mars 1968.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande- mauricien:

Bretagne et d'Irlande du Nord:
A. WOOLLER S. RAMGOOLAM
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and
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Agreement regarding the provision of facilities for a detection
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Official text: English.
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No. 9270. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
MAURITIUS REGARDING THE PROVISION OF FACIL-
ITIES FOR A DETECTION STATION. SIGNED AT PORT
LOUIS, ON 12 MARCH 1968

Whereas the Government of the United Kingdom has a requirement for the
use of certain lands in Mauritius being lands now occupied or leased by the Author-
ity hereinafter mentioned and to be described in a schedule and plan agreed by
representatives of the Governments of the United Kingdom and Mauritius (in
this Agreement referred to as "the Sites") as a detection station to monitor com-
pliance with the Partial Test Ban Treaty signed in Moscow on 5 August, 1963;2

And whereas the Government of Mauritius has agreed to grant to the
Government of the United Kingdom the rights and facilities set out in this
Memorandum;

Now therefore the Government of Mauritius and the Government of the
United Kingdom have agreed as follows:

Article 1

In this Agreement-

"the Authority" means the United Kingdom Atomic Energy Authority or any
other department or agency nominated by the Government of the United Kingdom
for the purpose of this Agreement or any undertaking or person who performs
services or executes work under contract in or relating to the Sites with the
Government of the United Kingdom or the United Kingdom Atomic Energy
Authority or other department or agency but does not include an undertaking
whose permanent place of business is in Mauritius or persons who ordinarily
reside in or are citizens of Mauritius;

Came into force on 12 March 1968 by signature, in accordance with article 11.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 480, p. 43.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9270. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLAN-
DE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT MAURICIEN
CONCERNANT L'OCTROI DE CERTAINES FACILITE-S
AU BENEFICE D'UNE STATION DE DE-TECTION. SIGNt
A PORT-LOUIS, LE 12 MARS 1968

Attendu que pour 1'exploitation d'une station de d6tection destin~e A contr6ler
l'observation du Trait6 interdisant les essais d'armes nucl6aires dans l'atmosph~re,
dans 1'espace extra-atmosph~rique et sous 1'eau, sign6 A Moscou le 5 aofit 19632, le
Gouvernement du Royaume-Uni a besoin, h Maurice, de certains terrains pr~sen-
tement occup6s ou lou~s par F'Autorit6 ddsign~e ci-apr~s et qui sera d~crite dans
une annexe 6tablie d'un commun accord par les repr6sentants respectifs des
Gouvernements du Royaume-Uni et de Maurice (terrains ci-apr~s d~nomms
l'Emplacements dans le present Accord);

Et attendu que le Gouvernement mauricien a accept6 d'octroyer au Gouver-
nement du Royaume-Uni les droits et facilit~s 6nonc~s dans le pr6sent m6moran-
dum;

Le Gouvernement mauricien et le Gouvernement du Royaume-Uni sont
convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du present Accord:

Le terme < 'Autorit6, d~signe 'United Kingdom Atomic Energy Authority,
ou tout autre ddpartement ou agence choisi par le Gouvernement du Royaume-Uni
aux fins de l'application du present Accord, ou toute entreprise ou personne qui
fournit des services ou execute des travaux dans ou A propos de l'Emplacement, en
vertu d'un contrat pass6 avec le Gouvernement du Royaume-Uni, ou avec
l'United Kingdom Atomic Energy Authority, ou avec un autre d~partement ou une
autre agence, mais il exclut les entreprises dont le si~ge permanent est situ6 t

Maurice ainsi que les personnes qui resident d'habitude ;k Maurice ou en sont les
citoyens;

Entr6 en vigueur le 12 mars 1968 par la signiature, conform6ment h larticle II.
2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 480, p. 43.
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"Personnel" includes any person in the service of the Authority and the
spouse of such person or any person wholly or mainly maintained or in the custody
or charge of or who forms part of the family of such person.

Article 2

The Government of Mauritius shall grant to the Authority a lease of the lands
now vested in the Government of Mauritius and occupied by the Authority for a
term of ninety-nine years under which the sole obligation of the Authority shall be
the payment of a nominal rent.

The Authority may continue to carry on within the Sites all activities neces-
sary for the efficient running of a detection station. The Authority shall have the
right to free and uninterrupted access to the Sites for the personnel of the
Authority and all persons authorised by the Authority.

If at any time the Authority should no longer require the Sites for the
purposes of this Agreement, the Authority shall surrender the lease granted
pursuant to this Article over the Sites to the Government of Mauritius without
receiving any payment for the Sites from the Government of Mauritius. The
surrender of the Sites shall be subject to such terms and conditions with respect
to any improvements made by the Authority to the Sites (whether before or after
this Agreement comes into force) as may be agreed between the Government of
Mauritius and the Authority at that time.

Article 3

The Government of the United Kingdom itself or through the agency of the
Authority may import and subsequently re-export free of duty and without licence
or permit all equipment, apparatus, vehicles, provisions, supplies and other goods
required for the construction or operation of the detection station. Official
documents and consignments of equipment, apparatus, vehicles, provisions,
supplies and other goods shall not be subject to customs inspection but will be
accompanied by a certificate from the United Kingdom Government or the
Authority to the effect that only official imports or exports are comprised in the
consignment.

Article 4

(1) (a) No restriction shall be placed on the movement of any Personnel of
the Authority.

(b) Personnel of the Authority will not be subject to any legislation in
Mauritius relating to liability for compulsory service of any kind.

No. 9270
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Le terme #personnel)) d6signe toute personne employde par l'Autorit6, ainsi
que le conjoint de ladite personne, ou quiconque a sa subsistance assur6e totalement
ou partiellement par ladite personne, ou se trouve A sa garde ou L sa charge, ou
constitue une partie de sa famille.

Article 2

Le Gouvernement mauricien donnera A bail ?i l'Autorit6, pour une pdriode de
99 ans et moyennant le paiement d'un loyer de pure forme, les terrains qui, tout
en 6tant la proprit6 dudit Gouvernement, sont actuellement occup6s par
l'Autorit6.

A l'intdrieur de l'Emplacement, l'Autorit6 pourra continuer d'exercer
toutes les activit6s qu'exige le fonctionnement efficace d'une station de d6tection.
L'Autorit6 bdndficiera, pour son personnel et pour toutes les personnes autoris6es
par elle, du droit d'accdder A l'emplacement librement et continuellement.

Si, A quelque moment que ce soit, l'Autorit6 n'avait plus besoin de l'Emplace-
ment aux fins du present Accord, elle devrait restituer au Gouvernement mauri-
cien le bail par lui accord6 pour l'Emplacement en vertu du present article, sans
recevoir dudit Gouvernement aucun paiement relatif A l'Emplacement. Pour tenir
compte des ameliorations apportdes A l'Emplacement par l'Autorit6 (soit avant,
soit apr~s 1'entr6e en vigueur du present Accord) la restitution de l'Emplacement se
fera seldn les clauses et conditions dont le Gouvernement mauricien et l'Autorit6
conviendront alors d'un commun accord.

Article 3

Le Gouvernement du Royaume-Uni, directement ou par l'intermddiaire de
l'Autorit6, pourra importer et, par la suite, rdexporter en franchise et sans licence
ni autorisation tout le materiel, tous les appareils et vdhicules, toutes les provisions,
fournitures et autres marchandises exigdes par la construction ou le fonctionnement
de la station de ddtection. Les documents officiels ainsi que les envois de mat6riel,
d'appareils, de vdhicules, de provisions, de fournitures et autres marchandises
ne seront pas soumis l'inspection douani~re, mais devront 6tre accompagnds d'un
certificat 6tabli par le Gouvernement du Royaume-Uni ou par l'Autorit6 attestant
que ledit envoi ne comprend que des importations ou exportations officielles.

Article .4

1. a) Les ddplacements du personnel de l'Autorit6 ne seront soumis A aucune
restriction.

b) Le personnel de l'Autorit6 ne sera soumis aucune l6gislation de Maurice
l'astreignant A un service obligatoire de quelque nature que ce soit.

No 9270
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(c) Personnel of the Authority shall have the right to import duty free
personal and household effects and furniture and a private motor vehicle for
personal use at the time of or within a reasonable period after entry into Mauritius;
items which have been imported duty free under this paragraph may be re-
exported freely and without payment of duty or may without payment of duty
be sold or otherwise disposed of in Mauritius to other persons entitled to like
rights of importation or to other persons but if but for the exemptions conferred
by this paragraph they would be chargeable to duty on importation they may
only be sold or otherwise disposed of in Mauritius to other persons on payment
of duty on their current value if the authorities of Mauritius so require.

(d) Remittances between the territory of Mauritius and the territory of the
United Kingdom shall be freely permitted in respect of official funds of the
Government of the United Kingdom and the Authority and funds derived from
salaries and emoluments of personnel of the Authority.

(e) Save as otherwise provided in this paragraph Personnel of the Authority
shall be subject in all respects to the laws of Mauritius.

(/) In sub-paragraphs (a), (b) and (c) of this paragraph "Personnel of the
Authority" shall not include any person who is ordinarily resident in or a citizen
of Mauritius.

Article 5

The Government of the United Kingdom and the Authority may use tele-
communications facilities in Mauritius of the departments and authorities of the
Government of the United Kingdom having functions relating to the British
Forces or to defence matters for the purpose of transmitting through such facilities
all messages necessary for the operation of the detection station.

Article 6

The Government of the United Kingdom and the Authority may within the
Sites take such measures as they think necessary to ensure the security of the Sites
and of persons, property and information within them and may exclude from the
Sites all persons not authorised by the Authority. Civilian and military police
maintained by the authorities of the Government of the United Kingdom pursuant
to the Agreement on Mutual Defence and Assistance signed at Port Louis on 12
March 196 81 shall have right to police the Sites including the right to arrest
and search therein any person suspected of having committed an offence within
the Sites and persons arrested in accordance with this provision shall be dealt with
pursuant to paragraph 17 of the Annex to the said Agreement. The authorities

I See p. 3 of this volume.
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c) Les membres du personnel de l'Autorit6 b~n~ficieront du droit d'importer
en franchise des effets personnels et m6nagers, du mobilier et un v6hicule A moteur
r~serv6 h leur usage personnel, soit au moment de leur arriv6e A Maurice, soit dans
un d6lai raisonnable apr s leur arriv~e; les propriftaires d'articles qui auront 6t6
import6s en franchise en vertu des dispositions du pr6sent paragraphe pourront,
sans acquitter de droits, les r6exporter librement ou les revendre ou les c6der de
toute autre mani~re, sur le territoire de Maurice, A des personnes qui b6n~ficient
des m~mes droits en mati~re d'importation, ou m~me AL d'autres personnes; mais
si, n'6taient les exemptions accord~es en vertu du present paragraphe, les articles
seraient soumis A des droits d'entr6e, ils ne pourront 6tre vendus ou c~d~s d'autre
mani~re A d'autres personnes, sur le territoire de Maurice, qu'apr6s paiement, si
les autorit~s de Maurice l'exigent, d'un droit calcul en fonction de leur valeur
courante.

d) Les envois de fonds entre le territoire de Maurice et le territoire du
Royaume-Uni seront librement autorises, en ce qui concerne les fonds officiels du
Gouvernement du Royaume-Uni et de l'Autorit6 ainsi que les fonds issus des
salaires et 6moluments du personnel de l'Autorit6.

e) Sous reserve des dispositions 6nonc~es dans le present paragraphe, le
personnel de l'Autorit6 sera soumis h tous 6gards aux lois mauriciennes.

]) Dans les alin~as a, b et c du present paragraphe, le terme personnel de
l'Autorit6 # ne pourra s'appliquer A quiconque r6side habituellement A Maurice ou
est citoyen mauricien.

Article 5

Pour transmettre tout message exig6 par le fonctionnement de la station de
detection, le Gouvernement du Royaume-Uni et l'Autorit6 pourront utiliser, A
Maurice, les installations de t~l6communications des d6partements et autorits
du Gouvernement du Royaume-Uni dont les fonctions concernent les forces
britanniques ou la d6fense.

Article 6

Dans l'Emplacement, le Gouvernement du Royaume-Uni et l'Autorit6
pourront prendre les dispositions qu'ils jugeront n~cessaires pour assurer la sdcurit6
de l'Emplacement et celle des personnes, des biens et des renseignements qui s'y
trouveront et pourront exclure dudit Emplacement toutes les personnes non
autoris6es par l'Autorit6. La police civile et la police militaire entretenues par les
autorits du Gouvernement du Royaume-Uni en application de l'Accord de
d6fense et d'assistance mutuelle sign6 A Port-Louis le 12 mars 19681 auront le droit
de maintenir l'ordre dans l'Emplacement, ainsi que le droit d'y arrter et d'y
fouiller quiconque sera soup onn6 d'avoir commis un d~lit A l'int6rieur de l'Em-
placement; les personnes arrtes en execution des dispositions du present article

1 Voir p. 3 de ce volume.
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of Mauritius shall, outside the Sites, take such measures as are necessary to ensure
the security of Personnel of the Authority and their property and the property
and information of the Authority within the Sites and installations thereon and in
the event of a threat to such security the Government of the United Kingdom or the
Authority may take such precautionary measures as are reasonable in the circum-
stances until the authorities of Mauritius are able to ensure such security.

Article 7

The Authorities of Mauritius and persons in their service shall have no right
of entry to the Sites save by previous arrangement with the Authority.

Article 8

The Government of the United Kingdom and the Authority shall be exempt
from laws of Mauritius which would control, restrict or prevent the building
or operation of any building erection, structure or apparatus necessary for the
efficient running of the detection station.

Article 9

The Government of Mauritius will inform the Authority of any proposals for
the installation or erection of any apparatus or buildings which would adversely
affect the operation of detection equipment in the Sites and use its best endeavours
in consultation with the Authority to ensure that electrical interference is kept
to a minimum and that in particular no source of such interference is established
within one mile of such equipment.

Article 10

The Government of Mauritius will provide the Government of the United
Kingdom and the Authority with such assistance as may be agreed, including
assistance to secure the co-operation of departments and local authorities of the
Government of Mauritius and private organisations necessary for the efficient
running of the detection station and separate detailed arrangements concerning
the provision of such assistance shall be made.

Article 11

(1) This Agreement shall come into force on the date of signature and shall
remain in force for a period of ten years thereafter.

No. 9270
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seront trait~es conform6ment aux dispositions du paragraphe 17 de l'annexe
audit Accord. Hors de l'Emplacement, les autorit~s de Maurice prendront les
mesures n~cessaires pour que la s6curit6 des membres du personnel de l'Autorit6 et
celle de leurs biens, ainsi que la s~curit6 des biens et des renseignements de
l'Autorit6 soit assur6e A l'int~rieur de l'Emplacement et de ses installations et, dans
le cas oii cette scurit6 serait menac6e, le Gouvernement du Royaume-Uni ou
l'Autorit6 pourront prendre les mesures de precaution jug~es raisonnables en
l'occurrence en attendant que les autorit~s de Maurice soient A m6me d'assurer
ladite s~curit6.

Article 7

Ni les autorits de Maurice ni les personnes A leur service n'auront le droit
de p~n6trer dans l'Emplacement si elles n'ont pas obtenu au pr~alable l'accord de
l'Autorit6.

Article 8

Le Gouvernement du Royaume-Uni et l'Autorit6 ne seront pas tenus d'ob~ir
aux lois de Maurice visant A contr6ler, restreindre ou interdire la construction ou
l'exploitation de tous bitiments, 6difices ou appareils n6cessaires au fonction-
nement efficace de la station de dtection.

Article 9

Le Gouvernement mauricien informera l'Autorit6 de tout projet concernant
l'installation ou la construction de tout appareil ou batiment qui aurait pour
effet de goner le fonctionnement du materiel de detection de l'Emplacement et,
de concert avec l'Autorit6, il fera de son mieux pour que les interferences 6lectriques
soient maintenues A leur niveau minimal, et notamment pour qu'aucune source
d'interf~rence 6lectrique ne soit 6tablie A moins d'un mille anglais dudit mat6riel.

Article 10

Le Gouvernement mauricien fournira au Gouvernement du Royaume-Uni et A
l'Autorit6 l'assistance dont ils conviendront d'un commun accord, notamment
l'assistance permettant d'obtenir, des d6partements et autorit6s locales du Gouver-
nement de Maurice ainsi que des organisations priv6es, le concours qui sera n6ces-
saire au fonctionnement efficace de la station de d6tention et, en ce qui concerne la
fourniture de ladite assistance, il sera conclu des accords distincts.

Article 11

1. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et restera
en vigueur pendant une p~riode de dix ann6es L compter de cette date.

N- 9270
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(2) If the Government of the United Kingdom shall require the rights and
facilities afforded by the Agreement for a further period after the date upon which
this Agreement would otherwise come to an end, the Government of the United
Kingdom may give to the Government of Mauritius, notice to that effect at
any time before that date and in that event this Agreement shall continue in force
for such a period not exceeding 5 years and shall be specified in the notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments have signed the present Agreement.

DONE at Port Louis on the 12th day of March 1968.

For the Government
of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland:

A. WOOLLER

For the Government
of Mauritius:

S. RAMGOOLAM

No. 9270
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2. Si le Gouvernement du Royaume-Uni a besoin que sa jouissance des
droits et des facilit~s octroys par le present Accord soit prorogie apr~s la date
pr~vue pour son expiration, il pourra le notifier au Gouvernement mauricien
ant6rieurement A ladite date d'expiration et le pr6sent Accord restera alors en
vigueur pendant une p6riode qui ne pourra exc6der cinq ans et dont la dur~e sera
pr~cis6e dans la notification adress6e par le Gouvernement du Royaume-Uni.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT Ai Port-Louis, le 12 mars 1968.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord
A. WOOLLER

Pour le Gouvernement
mauricien:

F. RAMGOOLAM
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(ON BEHALF OF FIJI)
and

UNITED STATES OF AMERICA

Exchange of notes constituting an agreement on Peace Corps
operations in Fiji. Suva, 25 June 1968

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
1 October 1968.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(AU NOM DES FIDJI)
et

fETATS-UNIS D'AMIfRIQUE

tchange de notes constituant un accord relatif aux activit~s
du Peace Corps aux iles Fidji. Suva, 25 juin 1968

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irliande du Nord le
1er octobre 1968.
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No. 9271. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN A-
GREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF FIJI
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA ON PEACE CORPS OPERATIONS IN FIJI.
SUVA, 25 JUNE 1968

The American Consul to the Governor of Fiji

CONSULATE OF THE UNITED STATES

Suva, June 25, 1968

Excellency:

I have the honor to refer to recent conversations between representatives of
our two Governments and to propose the following understandings with respect
to the men and women of the United States of America who volunteer to serve in
the Peace Corps and who at the request of your Government would live and
work for periods of time in Fiji.

1. The Government of the United States will furnish such Peace Corps Volunteers as
may be requested by the Government of Fiji and approved by the Government of the
United States to perform mutually agreed tasks.in Fiji. The Volunteers will work under the
immediate supervision of governmental or private organizations in Fiji designated by our
two Governments. The Government of the United States will provide training to enable the
Volunteers to perform more effectively their agreed tasks.

2. The Government of Fiji will accord equitable treatment to the Volunteers and their
property; afford them full aid and protection including treatment no less favorable than that
accorded generally to nationals of the United States residing in Fiji; and fully inform, consult
and cooperate with representatives of the Government of the United States with respect to
all matters concerning them. The Government of Fiji will exempt the Volunteers from all
taxes on payments which they receive to defray their living costs and on income from sources
outside Fiji, from all customs duties or other charges on their personal property introduced
into Fiji for their own use at or about the time of their arrival, and from all other taxes or other
charges (including immigration fees) except license fees and taxes or other charges included
in the prices of equipment, supplies and services.

13. The Government of the United States will provide the Volunteers with such limited
amounts of equipment and supplies as our two Governments may agree should be provided

Came into force on 25 June 1968 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9271. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ILES FIDJI
ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AME_-
RIQUE RELATIF AUX ACTIVITIES DU PEACE CORPS
AUX ILES FIDJI. SUVA, 25 JUIN 1968

I

Le Consul des Etats-Unis d'Amerique au Gouverneur des iles Fidji

CONSULAT DES ETATS-UNIS

Suva, le 25 juin 1968
Monsieur le Gouverneur,

Me r~firant aux entretiens qui ont eu lieu r&cemment entre des repr~sentants
de nos deux Gouvernements, j'ai l'honneur de proposer les arrangements ci-apr~s
touchant les Am~ricains et Am~ricaines qui se portent volontaires pour le Peace
Corps et qui, L la demande de votre Gouvernement, vivront et travailleront
pendant un certain temps aux iles Fidji.

1. Le Gouvernement des 1 tats-Unis fournit les volontaires du Peace Corps que peut lui
demander le Gouvernement des ies Fidji et que lui-m~me a approuv~s pour s'acquitter aux
ies Fidji de tAches dciddes d'un commun accord. Les volontaires rel~vent directement des
organismes gouvernementaux ou prives aux fles Fidji que d~signent nos deux Gouvernements.
Le Gouvernement des 1ttats-Unis donne aux volontaires la formation voulue pour qu'ils
puissent s'acquitter au mieux des tfches convenues.

2) Le Gouvernement des iles Fidji accorde un traitement 6quitable aux volontaires et A
leurs biens; il leur accorde aide et protection et veille notamment A ce qu'ils jouissent d'un
traitement non moins favorable que celui qui est accord6 en g~n~ral aux ressortissants des
ttats-Unis r~sidant aux iles Fidji; il tient les repr~sentants du Gouvernement des Etats-Unis
au courant de tout ce qui a trait aux volontaires, consulte ces repr~sentants et collabore avec
eux. Le Gouvernement des iles Fidji exon~re les volontaires de tout imp6t sur les sommes qui
leur sont vers6es pour assurer leur subsistance et sur les revenus qu'ils re~oivent de sources
situ6es en dehors des iles Fidji, de tous droits de douane et autres droits sur les articles qu'ils
importent aux fles Fidji pour leur usage personnel hi leur arriv~e ou peu avant ou apr~s cette
date, ainsi que de tous autres imp6ts et taxes (y compris les taxes d'immigration), l 'exception
des droits A acquitter pour obtenir des permis et des imp6ts et taxes inclus dans le prix de biens
ou de services.

3. Le Gouvernement des ttats-Unis procure aux volontaires les quantit~s limit~es de
materiel et de fournitures dont les deux Gouvernements d~cident d'un commun accord qu'elles

Entr6 en vigueur le 25 juin 1968 par 1'6change desdites notes.
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by it to enable the Volunteers to perform their tasks effectively. The Government of Fiji
will exempt from all taxes, customs duties and other charges all equipment and supplies (a)
introduced into Fiji by or on behalf of the Government of the United States, or any contractor
financed by it, for use hereunder; or (b) acquired in Fiji by or on behalf of the Government of
the United States, or by or on behalf of any contractor financed by it, for use hereunder, under
terms negotiated from time to time between the Government of Fiji and the Government of
the United States.

4. To enable the Government of the United States to discharge its responsibilities under
this agreement, the Government of Fiji will receive a representative of the Peace Corps and
such staff of the representative and such personnel of United States private organizations
performing functions hereunder under contract with the Government of the United States
as are acceptable to the Government of Fiji. The Government of Fiji will exempt such
persons from all taxes on income derived from their Peace Corps work or sources outside Fiji
and from all other taxes or other charges (including immigration fees) except license fees and
taxes or other charges included in the prices of equipment, supplies and services. The
Government of Fiji will accord the Peace Corps representative and his staff and personnel
of United States private organizations acting on behalf of the Peace Corps and financed by the
Government of the United States the same treatment with respect to the payments of
customs duties or other charges on personal property introduced into Fiji for their own use
as is accorded Volunteers hereunder, together with such other privileges that may be negoti-
ated from time to time between the Government of Fiji and the Government of the United
States.

5. Appropriate representatives of our two Governments may make from time to time
such arrangements with respect to Peace Corps Volunteers and Peace Corps programs in Fiji
as appear necessary or desirable for the purpose of implementing this agreement. The
undertaking of each Government herein is subject to the availability of funds and to the
applicable laws of that Government.

I have the further honor to propose that, if these understandings are accept-
able to your Government, this note and your Government's reply not concurring
therein shall constitute an agreement between our two Governments which shall
enter into force on the date of your Government's note and shall remain in force
ninety days after the date of the written notification from either Government
to the other of intention to terminate it.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Louis J. LINK
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sont n~cessaires aux volontaires pour leur permettre de s'acquitter au mieux de leurs taches.
Le Gouvernement des ties Fidji exempte de tous imp6ts, droits de douane et autres taxes le
materiel et les fournitures a) import~s aux iles Fidji par le Gouvernement des ktats-Unis ou
pour son compte, ou par un entrepreneur financ6 par lui, aux fins du present Accord; ou
b) achet~s aux ies Fidji par le Gouvernement des Etats-Unis ou pour son compte, ou par un
entrepreneur financ6 par lui, aux fins du present Accord, selon des modalit~s fix~es de temps
autre, d'un commun accord, par le Gouvernement des iles Fidji et le Gouvernement des
ktats-Unis.

4. Pour permettre au Gouvernement des ttats-Unis de s'acquitter de ses responsabilit~s
aux termes du present Accord, le Gouvernement des iles Fidji accueille un repr~sentant du
Peace Corps ainsi que tous collaborateurs dudit reprsentant et employ6s d'organismes priv~s
am6ricains, travaillant aux fins du present Accord aux termes d'un contrat avec le Gouver-
nement des ttats-Unis, qui rencontrent l'agr~ment du Gouvernement des iles Fidji. Le
Gouvernement des iles Fidji exon~re ces personnes de tout imp6t sur les revenus qu'elles
tirent de leur travail pour le Peace Corps ou qu'elles re~oivent de sources situ~es en dehors des
fles Fidji, ainsi que de tous autres imp6ts et taxes (y compris les taxes d'immigration), h
l'exception des droits L acquitter pour obtenir des permis et des imp6ts ou taxes inclus dans le
prix de biens et de services. Le Gouvernement des ies Fidji accorde au reprisentant du
Peace Corps, t ses collaborateurs et aux employ~s d'organismes priv~s am6ricains agissant
pour le compte du Peace Corps et finances par le Gouvernement des ttats-Unis, le m~me
traitement en ce qui concerne les droits de douane et autres droits sur les articles import6s
aux ies Fidji pour leur usage personnel, que celui dont bdn6ficient les volontaires aux termes
du present Accord, ainsi que tous autres privileges dont peuvent convenir de temps h autre
le Gouvernement des ies Fidji et le Gouvernement des Itats-Unis.

5. Les repr~sentants comp~tents des deux Gouvernements peuvent conclure de temps
h autre tels arrangements touchant les volontaires et les programmes du Peace Corps aux iles
Fidji qui s'av~rent n~cessaires ou souhaitables pour assurer 'application du pr6sent Accord.
Les engagements pris par chacun des deux Gouvernements aux termes du present Accord ne
sont executes que si les fonds n6cessaires sont disponibles et si lesdits engagements sont con-
formes A la 16gislation du pays int~ress6.

Je propose que, si les dispositions qui prkcdent rencontrent 1'agr6ment de
votre Gouvernement, la pr~sente note et votre rponse affirmative constituent
entre nos deux Gouvernements un accord qui prendrait effet A la date de ladite
r6ponse et resterait en vigueur jusqu'A 1'expiration d'un d6lai de 90 jours A compter
de la date d'une notification 6crite par laquelle Fun des deux Gouvernements
ferait connaitre i 1'autre son intention d'y mettre fin.

Veuillez agr~er, etc.

Louis J. LINK
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II

The Governor of Fiji to the American Consul

GOVERNMENT HOUSE

25th June, 1968

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your formal note dated
25th June, 1968, setting out the proposed understandings between your Govern-
ment and the Government of Fiji with respect to the men and women of the United
States of America who volunteer to serve in the Peace Corps and who at the request
of the Government of Fiji would live and work for periods of time in Fiji.

These understandings are acceptable to the Government of Fiji and it is
agreed that this note and your formal note referred to above will be regarded as
constituting an agreement between the Government of the United States of
America and the Government of Fiji, acting with the authority and consent of Her
Majesty's Government in the United Kingdom, such agreement to enter into force
on the date of this note and to remain in force until ninety days after the written
notification from either Government to the other of intention to terminate it.

Accept, Sir, the renewed assurance of my highest consideration.

I have the honour to be, Sir, Your obedient servant,

Derek JAKEWAY

No. 9271



1968 Nations Unies - Recueil des Traitds 71

II

Le Gouverneur des Res Fidji au Consul des Etats-Unis d'Amdrique

PALAIS DU GOUVERNEMENT

Le 25 juin 1968

Monsieur le Consul,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note du 25 juin 1968 concernant
la conclusion d'arrangements entre votre Gouvernement et le Gouvernement des
iles Fidji touchant les Am6ricains et Am~ricaines qui se portent volontaires pour
le Peace Corps et qui, A la demande du Gouvernement des iles Fidji, vivront et
travailleront pendant un certain temps aux iles Fidji.

Ces arrangements rencontrent l'agr6ment du Gouvernement des Rles Fidji et
il est convenu que la pr6sente note et votre note susmentionn6e seront considres
comme constituant un accord entre le Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique
et le Gouvernement des iles Fidji, agissant avec l'autorisation et 1'assentiment
du Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni, accord qui prendra effet
Ai la date de la pr~sente note et demeurera en vigueur jusqu'h l'expiration d'un
d6lai de 90 jours compter de la date d'une notification 6crite par laquelle Fun
des deux Gouvernements ferait connaitre l'autre son intention d'y mettre fin.

Veuillez agr~er, etc.

Derek JAKEWAY
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
FRANCE

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
status of previous fisheries agreements in relation to
the Fisheries Convention opened for signature in London
from March 9 to April 10 1964. London, 10 April 1964

Official texts. English and French.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
3 October 1968.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
FRANCE

iEchange de notes constituant un accord pr6cisant, par rapport
' la Convention sur la peche, ouverte a la signature a
Londres du 9 mars au 10 avril 1964, le statut de certains
accords ant~rieurs relatifs i la peche. Londres, 10 avril
1964

Textes officiels anglais et fran~ais.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
3 octobre 1968.
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No. 9272. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC CONCERN-
ING THE STATUS OF PREVIOUS
FISHERIES AGREEMENTS IN
RELATION TO THE FISHERIES
CONVENTION OPENED FOR
SIGNATURE IN LONDON FROM
MARCH 9 TO APRIL 10 1964.
LONDON, 10 APRIL 1964

L'Ambassadeur de France au Secri-
taire d'Etat principal aux affaires
itrang~res de Sa Majestd

Le 10 avril 1964

Monsieur le Secr~taire d'Etat,

Au moment de signer la Convention
sur la p~che adopt6e A Londres le 2 mars
1964, j'ai l'honneur d'appeler l'atten-
tion de Votre Excellence sur ce qui suit:

Le regime gdn~ral de la pche entre la
France et le Royaume-Uni de Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du Nord a 6t6 jusqu'A
present d~fini par la Convention du 2 aofit
18392 et par le R~glement g~n~ral du 24 mai
18433.

Came into force on 10 April 1964, by the
exchange of the said notes.

2British and Foreign State Papers 1838-1839,
vol. XXVII, p. 983.

3 British and Foreign State Papers 1842-1843,
vol. XXXI, p. 165.

No 9272. RCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD I EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE FRAN-
(AISE PRt CISANT, PAR RAP-
PORT k LA CONVENTION SUR LA
PtCHE OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A LONDRES DU 9 MARS
AU 10 AVRIL 1964, LE STATUT
DE CERTAINS ACCORDS ANTE-
RIEURS RELATIFS A LA PtCHE.
LONDRES, 10 AVRIL 1964

From the French Ambassador to Her
Majesty's Principal Secretary of State
for Foreign Affairs

[TRANSLATIO
N 

2 - TRADUCTION 3]

London, April 10, 1964

Monsieur le Secr~taire d'ktat,

At the moment of signing the Fish-
eries Convention adopted in London on
March 2, 1964, I have the honour to
invite Your Excellency's attention to
the following:

The general fisheries regime between France
and the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland has up to the present
been defined by the Convention of August 2,
1839,4 and the Regulations of May 24, 1843. 5

1 Entr6 en vigueur le 10 avril 1964 par 1'6change
desdites notes.

2 Translation by the Government of the United
Kingdom.

I Traduction du Gouvernement du Royaume-
Uni.

4 British and Foreign State Papers 1838-1839,
Vol. XXVII, p. 983.

1 British and Foreign State Papers 1842-1843,
Vol. XXXI, p. 165.
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Ces deux actes stipulaient une derogation
au regime gdndral en ce qui concerne la baie
de Granville. L'accord franco-britannique du
20 d~cembre 19281 a eu pour but de modifier
certains d~tails de delimitation des eaux de
la bale de Granville auxquelles s'appliquait
le regime particulier d~fini par les actes de
1839 et de 1843.

Par la suite un accord du 30 janvier 19512
a d~termin6, en ce qui concerne les parages
des Iles Minquiers et Ecrdhous, un regime
d'exception au rdgime g~n~ral de la p~che
entre la France et la Grande-Bretagne, qui
devait avoir un caract~re d~finitif quelle que
filt la d~cisibn de la Cour Internationale de
Justice au sujet de l'attribution de la souve-
rainet6 sur ces hots.

Au cours d'une conference , laquelle le
gouvernement britannique avait notamment
invit6 les divers gouvernements int~ress~s
par la pche le long des c6tes britanniques
une Convention sur la pche a &6 6laborde a
Londres en mars 1964 et le r6gime d6fini par
cette Convention a 6t6 par suite ddtermin6
en accord avec le gouvernement franqais.

II a k6 entendu entre les d lMgations fran-
raise et britannique h la Conference de
Londres que la modification du regime g~ndral
de la pche entre les deux pays, qui r~sulterait
de la Convention ouverte A la signature le
9 mars 19641, ne porterait pas atteinte aux
regimes particuliers institu~s entre les deux
pays en ce qui concerne la baie de Granville
et les parages des lots du groupe des Min-
quiers et des Ecr~hous. Une disposition
sp~ciale a &6 introduite A cet effet A l'article
10 (d) de ladite Convention.

En consequence j'ai l'honneur de faire
savoir h Votre Excellence que le gouverne-

1 Socit des Nations, Recueil des Traites,
vol. LXXXVI, p. 429.

2 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 121,
p. 97.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 581,
p. 57 et 77.

These two instruments provided for a
derogation from the general r~gime in so far
as Granville Bay is concerned. The Franco-
British Agreement of December 20, 1928,'
had as its object the modification of certain
details of the delimitation of the waters of
Granville Bay to which the special regime
defined by the instruments of 1839 and 1843
applied.

Subsequently an Agreement of January 30,
1951, 2 established, so far as concerns the
areas of the Minquiers and Ecrehos Islands,
a special r~gimd by way of exception to the
general fisheries r~gime between France and
Great Britain, which was to have a definitive
character, whatever might be the decision
of the International Court of Justice on the
subject of the determination of sovereignty
over the islands.

In the course of a conference to which the
British Government had invited in particular
the various Governments interested in fishing
along the British coasts, a Fisheries Conven-
tion was drawn up in London in March 1964
and the r~gime established by this Conven-
tion has in consequence been decided upon
in agreement with the French Government.

It has been understood between the French
and British delegations at the London Con-
ference that the modification of the general
fisheries regime between the two countries
which would result from the Convention
opened for signature on March 9, 1964,'
would not affect the special r6gimes establish-
ed between the two countries concerning
Granville Bay and the areas of the islands
of the Minquiers and Ecrehos group. A
special provision to allow for this has been
introduced in Article 10 (d) of the said
Convention.

In consequence I have the honour to inform
Your Excellency that the French Govern-

League of Nations, Treaty Series, Vol.
LXXXVI, p. 429.

United Nations, Treaty Series, Vol. 121, p. 97.

United Nations, Treaty Series, Vol. 581,
pp. 57 and 76.
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ment franqais est pr~t adopter les dispo-
sitions suivantes:

(1) Les dispositions des actes ci-dessus
mentionn&s qui ne seront plus compatibles
avec les dispositions de la nouvelle Conven-
tion, cesseront d'avoir effet lorsque celle-ci
deviendra applicable entre les deux gou-
vernements.

(2) Les dispositions de la Convention du
2 aofit 1839, du R~glement g~n~ral du 24 mai
1843 et de l'accord franco-britannique du
20 d&embre 1928 relatives au regime par-
ticulier de la p6che dans la baie de Granville,
ainsi que les dispositions de l'accord franco-
britannique du 30 janvier 1951, continuent
Stre applicables aux pcheurs francais et

britanniques.
(3) Les dispositions des actes vis6s au

paragraphe 2 ci-dessus concernant le regime
particulier de la pche seront reprises dans
un arrangement bilat~ral qui sera conclu le
plus rapidement possible entre les deux
gouvernements.

Si les dispositions qui pr&c dent
rencontrent l'agr~ment du Gouverne-
ment du Royaume-Uni, j'ai l'honneur
de proposer At Votre Excellence que la
pr6sente note et la r6ponse de Votre
Excellence soient consid~r~es comme
constituant l'accord des deux gouverne-
ments A ce sujet.

Je saisis cette occasion de renouveler
a Votre Excellence les assurances de la
tr~s haute consid&ation avec laquelle
j'ai l'honneur d'6tre, son tr~s humble
et tr&s obfissant serviteur.

G. DE COURCEL

ment is prepared to apply the following
provisions:

(1) the provisions of the instruments men-
tioned above, which will no longer be com-
patible with the provisions of the new Con-
vention, shall cease to have effect when the
new Convention becomes applicable between
the two Governments;

(2) the provisions relating to the special
fisheries regime in Granville Bay, contained
in the Convention of August 2, 1839, the
Regulations of May 24, 1843, and the Franco-
British Agreement of December 20, 1928,
and the provisions of the Franco-British
Agreement of January 30, 1951, shall con-
tinue to be applicable to French and British
fishermen;

(3) the provisions of the instruments men-
tioned in paragraph (2) above concerning the
special fisheries regime will be transferred to
a bilateral arrangement between the two
Governments to be concluded as soon as
possible.

If the foregoing provisions are accept-
able to the Government of the United
Kingdom I have the honour to propose
to Your Excellency that the present
Note and Your Excellency's reply
should be regarded as constituting an
agreement between our two Govern-
ments to that effect.

I take this opportunity of renewing
to Your Excellency the assurances of
the highest consideration with which
I have the honour to be, Your humble
and obedient Servant,

G. DE COURCEL
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

From Her Majesty's Principal Secretary
of State for Foreign Affairs to the
French Ambassador

Le Secrdtaire d'letat principal aux
affaires dtrangres de Sa Majestd d
l'Ambassadeur de France

April 10, 1964

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Note
which Your Excellency has addressed
to me to-day on the occasion of the
signature on behalf of the Government
of the French Republic of the Fisheries
Convention,' the Protocol of Provi-
sional Application of the Fisheries Con-
vention, and the Agreement as to Tran-
sitional Rights. Your Excellency's
Note reads in English translation as
follows:

[See note I]

I have the honour to inform Your
Excellency that the provisions set out
in Your Excellency's Note are accept-
able to the Government of the United
Kingdom, that the Government of the
United Kingdom will also apply these
provisions, and that they will regard
Your Excellency's Note and this reply
as constituting an agreement between
our two Governments to that effect.

I have the honour to be, with the
highest consideration, Your Excellen-
cy's obedient Servant,

For the Secretary of State:

W. N. HILLIER-FRY

Le 10 avril 1964

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer la note
que vous m'avez adressee ce jour a
l'occasion de la signature, au nom du
Gouvernement de la R~publique fran-
9aise, de la Convention sur la p~che, du
Protocole d'application provisoire de la
Convention sur la pche et de l'Accord
sur les droits transitoires. Le texte de
cette note se lit comme suit:

[Voir note I]

Je tiens A vous informer que les dispo-
sitions cit6es dans votre note rencon-
trent l'agr6ment du Gouvernement du
Royaume-Uni, qui appliquera lui aussi
ces dispositions et consid6rera votre
note et la pr~sente r~ponse comme consti-
tuant entre nos deux Gouvernements
un accord . cette fin.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d'etat:

W. N. HILLIER-FRY
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NETHERLANDS
and

PORTUGAL

Convention on Social Security. Signed at The Hague, on
12 October 1966

Administrative Agreement concerning the manner of appli-
cation of the above-mentioned Convention. Signed at
Lisbon, on 1 May 1968

Official texts: French.

Registered by the Netherlands on 3 October 1968.

PAYS-BAS
et

PORTUGAL

Convention sur la se'curit, sociale. Signe i La Haye, le 12
octobre 1966

Arrangement administratif relatif aux modalit~s d'application
de la Convention susmentionn~e. Sign6 A Lisbonne, le
ler mai 1968

Textes officiels franfais.

Enregistrs par les Pays-Bas le 3 octobre 1968.
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No 9273. CONVENTION, ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-
BAS ET LA RItPUBLIQUE PORTUGAISE SUR LA SItCU-
RITE SOCIALE. SIGNEE A LA HAYE, LE 12 OCTOBRE
1966

Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas et

le President de la R~publique portugaise;

animus du d~sir de coordonner l'application aux ressortissants de leurs pays

de la lgislation n6erlandaise sur la s~curit6 sociale et de la l6gislation portugaise
sur la pr~voyance sociale, les allocations familiales et les accidents du travail et les
maladies professionnelles;

Ont r6solu de conclure une convention dans ce but et ont nomm6 L cet effet
leurs pl6nipotentiaires, h savoir:

Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas:

M. le D r J. M. A. H. Luns, Ministre des Affaires ttrang~res,

Le President de la R~publique portugaise:

M. le D r Carlos de Liz Branquinho, Ambassadeur extraordinaire et pl6ni-
potentiaire t La Haye,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus de bonne et due
forme,

Sont convenus des dispositions suivantes:

TITRE I

DISPOSITIONS GkNRALES

Article premier

Paragraphe Jer. La pr6sente Convention s'applique:

a. aux Pays-Bas aux legislations concernant:

1. l'assurance maladie (prestations en espces et en nature en cas de maladie

et de maternit6);

2. l'assurance invalidit6;

3. l'assurance vieillesse;

4. l'assurance des veuves et des orphelins;

Entre en vigueur le ler juin 1968, soit le premier jour du mois suivant celui de 1'6change des
instruments de ratification, qui a eu lieu a Lisbonne le er mai 1968, conformement a 'article 44.
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No. 9273. CONVENTION1 BETWEEN THE KINGDOM OF
THE NETHERLANDS AND THE PORTUGUESE REPUB-
LIC ON SOCIAL SECURITY. SIGNED AT THE HAGUE,
ON 12 OCTOBER 1966

Her Majesty the Queen of the Netherlands and

The President of the Portuguese Republic,

desiring to co-ordinate the application to nationals of their countries of Netherlands
legislation on social security and Portuguese legislation on social insurance,
family allowances and industrial accidents and occupational diseases,

Have decided to conclude a convention with this object and, for this purpose,
have appointed as their plenipotentiaries:

Her Majesty the Queen of the Netherlands:

Dr. J. M. A. H. Luns, Minister for Foreign Affairs,

The President of the Portuguese Republi:

Dr. Carlos de Liz Branquinho, Ambassador Extraordinary and Plenipoten-
tiary at The Hague,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,

Have agreed on the following provisions:

TITLE I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

Paragraph 1. This convention shall apply:

a. In the Netherlands, to the legislation concerning:

1. Sickness insurance (benefits in cash and in kind in the event of sickness
or maternity);

2. Invalidity insurance;

3. Old age insurance;

4. Widows' and orphans' insurance;.

Came into force on 1 June 1968, the first day of the month following that of the exchange of the
instruments of ratification, which took place at Lisbon on I May 1968, in accordance with article 44.
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5. l'assurance accidents du travail et maladies professionnelles, y compris les
majorations des rentes;

6. 1'assurance ch6mage;

7. les allocations familiales;

8. les regimes spciaux des personnes occupies par des entreprises exploitant
une mine de charbon;

b. au Portugal aux legislations concernant:

1. la pr~voyance sociale concernant les assurances maladie, maternit6,
invalidit6, vieillesse et d6c~s;

2. les accidents du travail et les maladies professionnelles;

3. les r~gimes spciaux de pr~voyance 6tablies pour certaines categories,
en tant qu'elles concernent les risques ou prestations couverts par les
legislations 6num~r~es aux alin~as precedents, et notamment la l~gislation
visant le personnel des entreprises concessionnaires des services publics
de transports;

4. les allocations familiales;

5. la protection au ch6mage involontaire.

Le terme (i les l6gislations * comprend, le cas 6ch~ant, 6galement les r6glemen-
tations.

Paragraphe 2. La pr6sente Convention s'appliquera 6galement A tous les
actes l~gislatifs ou r~glementaires qui ont modifi6 ou complt6 ou qui modifieront ou
compl~teront les lgislations 6num~r~es au paragraphe premier du pr6sent article.

Elle s'appliquera:

a. aux actes l6gislatifs ou r6glementaires couvrant une branche nouvelle
de l'assurance sociale, pourvu qu'un arrangement intervienne A cet
effet entre les Parties Contractantes;

b. aux actes l6gislatifs ou r6glementaires qui 6tendront les r6gimes existants
A de nouvelles categories de b~n~ficiaires pourvu que le Gouvernement
de la Partie Contractante int~ress~e ne s'oppose pas A cet 6gard dans un
d~lai de trois mois A dater de la notification de la publication officielle des-
dits actes.

Paragraphe 3. Les autorit6s compktentes au sens de la pr~sente Convention
sont les ministres qui ont, chacun en ce qui le concerne, les r6gimes 6num~r6s
l'article 1 dans leurs attributions.

Article 2

Paragraphe 1er . Les dispositions de la pr6sente Convention sont applicables
aux travailleurs salaries ou assimil6s qui sont ou ont 6t6 soumis A la legislation de
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5. Industrial accident and occupational disease insurance, including in-
creases in annuities;

6. Unemployement insurance;

7. Family allowances;

8. Special schemes for persons employed by coal-mining enterprises;

b. In Portugal, to the legislation concerning:

1. Social insurance concerning sickness, maternity, invalidity, old age and
death;

2. Industrial accidents and occupational diseases;
3. Special insurance schemes for particular categories, in so far as they

concern the risks or benefits covered by the legislation specified in the
preceding sub-paragraphs, and particularly the legislation relating to the
staff of enterprises holding concessions to operate public transport
service;

4. Family allowances;

5. Protection against involuntary unemployment.

The term "legislation" shall, where appropriate, also include regulations.

Paragraph 2. This Convention shall also apply to all laws or regulations by
which the legislation specified in paragraph I of this article has been or may be
amended or supplemented.

It shall apply to:
a. Laws or regulations covering a new branch of social insurance, provided

that an agreement to that effect is concluded between the Contracting
Parties.

b. Laws or regulations extending existing schemes to new categories of
beneficiaries, provided that the Government of the Contracting Party
concerned raises no objection within a period of three months from the
date of notification of the official publication of such laws or regulations.

Paragraph 3. The competent authorities within the meaning of this Conven-
tion shall be the ministers respectively responsible for the schemes specified in
article 1.

Article 2

Paragraph 1. The provisions of this Convention shall apply to employed
persons or persons treated as such who are or have been subject to the legislation

No 9273
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l'une des Parties Contractantes et qui sont des ressortissants de l'une de ces Parties,
ainsi qu'aux membres de leurs familles et leurs survivants.

Paragraphe 2. Pour l'interpr~tation du terme ((salari6, au sens de la pr~sente
Convention, il n'est pas fait de distinction, au regard de la l6gislation portugaise
entre employ6s et ouvriers.

Paragraphe 3. Les dispositions de la prsente Convention ne sont applicables
ni aux agents diplomatiques et consulaires de carri~re, y compris les fonction-
naires appartenant au cadre des chancelleries, ni aux personnes qui, appartenant
au cadre d'une administration gouvernementale de l'une des Parties Contractantes,
sont envoy~es par leur gouvernement sur le territoire de l'autre Partie.

Article 3

Les ressortissants de 'une des Parties Contractantes auxquelles les disposi-
tions de la pr6sente Convention sont applicables, sont soumis aux obligations et
sont admis aux b~n6fices des lgislations 6num~rnes k l'article premier, dans les
m~mes conditions que les ressortissants de l'autre Partie.

Article 4

Paragraphe ler. Sous reserve des dispositions de l'article 25, les pensions
ou rentes acquises en vertu des lgislations de l'une des Parties Contractantes
y compris les majorations, ne peuvent subir aucune reduction, ni modification,
ni suspension, ni confiscation du fait que le b~ndficiaire reside sur le territoire
de la Partie Contractante autre que celui oii se trouve l'institution d6bitrice.

Paragraphe 2. Les prestations de l'assurance sociale de l'une des Parties
Contractantes sont pay6es aux ressortissants de l'autre Partie Contractante
r~sidant sur le territoire d'un itat tiers, dans les mmes conditions et dans la
mme mesure que s'il s'agissait de ressortissants de la premiere Partie rsidant sur
le territoire de cet Etat tiers.

Article 5

Paragraphe Jer . Les dispositions de la prsente Convention ne peuvent
confdrer ni maintenir le droit de b~n~ficier, en vertu des l~gislations des Parties
Contractantes, de plusieurs prestations de m~me nature ou de plusieurs prestations
se rapportant d une mme pdriode d'assurance ou ptriode assimile, sauf en ce qui
concerne l'assurance invalidit6 et vieillesse, et l'assurance d~c~s (pensions), lors-
qu'elles donnent lieu h r~partition de la charge entre les institutions de deux Parties
Contractantes.

Paragraphe 2. Les clauses de r~duction ou de suspension pr~vues par la
lgislation, d'une Partie Contractante, en cas de cumul d'une prestation avec
d'autres prestations de securit6 sociale ou avec d'autres revenus, ou du fait
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of one of the Contracting Parties and are nationals of one of the Parties, and to
their dependants and survivors.

Paragraph 2. For the purposes of the interpretation of the term "employed
persons" within the meaning of this Convention, no distinction shall be made, as
regards Portuguese legislation, between salaried employees and wage-earners.

Paragraph 3. The provisions of this Convention shall not apply to career
diplomatic or consular agents, including chancellery officials, or to persons who
are in the government service of one of the Contracting Parties and are sent by
their Government to the territory of the other Party.

Article 3

Nationals of one of the Contracting Parties to whom the provisions of this
Convention apply shall be subject to the requirements and entitled to the advan-
tages of the legislation specified in article 1, under the same conditions as nationals
of the other Party.

Article 4

Paragraph 1. Subject to the provisions of article 25, pensions or annuities,
including increases, acquired under the legislation of one of the Contracting
Parties shall not be reduced, modified, suspended, discontinued or confiscated
on the ground that the beneficiary is resident in the territory of the Contracting
Party other than that in whose territory the institution liable for the benefit is
situated.

Paragraph 2. Social insurance benefits of one of the Contracting Parties
shall be paid to nationals of the other Contracting Party resident in the territory
of a third State under the same conditions and to the same extent as to nationals
of the first-mentioned Party resident in the territory of that third State.

Article 5

Paragraph 1. The provisions of this Convention shall not operate to confer
or maintain any right to receive, under the legislation of the Contracting Parties,
more than one benefit of the same nature or more than one benefit relating to the
same insurance period or equivalent period, save where, under invalidity and old
age insurance schemes, and death (pensions) insurance schemes, liability for
payment is divided between the institutions of both Contracting Parties.

Paragraph 2. The provisions of the legislation of one Contracting Party
concerning the reduction or suspension of benefits in the event tLcat the benefi-
ciary is simultaneously in receipt of other social security benefits or other income
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de 1'exercice d'un emploi, sont opposables au b6n6ficiaire, mme s'il s'agit de
prestations acquises sous un r6gime de l'autre Partie Contractante ou s'il s'agit
de revenus obtenus, ou d'un emploi exerc6, sur le territoire de l'autre Partie
Contractante.

Paragraphe 3. Lorsque l'application de cette r~gle entrainerait la reduction
ou la suspension des prestations dues en vertu de la lgislation des deux Parties
Contractantes, chacune d'entre elles ne peut tre r~duite ni suspendue pour un
montant sup~rieur h la moiti6 du montant qui ne serait pas pay6.

Paragraphe 4. Toutefois le paragraphe pr6.c6dent n'est pas applicable aux
cas oil des prestations de mme nature sont acquises conform~ment aux disposi-
tions des articles 18 et 19 de la pr~sente Convention.

Paragraphe 5. Lorsque l'application du paragraphe 2 entraine la rdduction
ou la suspension d'une prestation liquid~e conform~ment aux dispositions des
articles 18 et 19, seule est h prendre en compte, pour la reduction ou pour la suspen-
sion de la prestation due, une fraction des prestations, revenus ou r6mun6rations
d~termin~e au prorata de la dur~e des p~riodes accomplies conform~ment A alin6a b
du paragraphe premier de l'article 19.

TITRE II

DISPOSITIONS DETERMINANT LA LEGISLATION APPLICABLE

Article 6

Paragraphe j er . Sous reserve des dispositions du present titre, les travail-
leurs salaries ou assimil~s occup~s sur le territoire de l'une des Parties Contrac-
tantes sont soumis hi la 1gislation de cette Partie, mrme s'ils sont encore consid6r~s
comme r~sidant sur le territoire de l'autre Partie ou si leur employeur ou le si~ge
de l'entreprise qui les occupe se trouve sur le territoire de l'autre Partie.

Paragraphe 2. Les membres de l'6quipage d'un navire ou d'un a~ronef sont'
soumis A la l6gislation de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle le
navire ou l'a~ronef est immatricul6.

Article 7

Les principes poses h l'article prec6dent comportent les exceptions suivantes:

a. les travailleurs salaries ou assimil~s, qui ont leur r~sidence sur le territoire
d'une Partie Contractante et sont d~tach~s sur le territoire de l'autre Partie
Contractante par l'entreprise qui les occupe normalement sur le territoire de la
premiere Partie, demeurent soumis h la l6gislation de cette Partie, comme s'ils
6taient occup~s sur son territoire, pendant les douze premiers mois de leur occupa-
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or carries on an occupation shall apply to him even where the benefits in question
are acquired under a scheme of the other Contracting Party or where the income
is received or the occupation carried on in the territory of the other Contracting
Party.

Paragraph 3. Where the application of this rule would result in the reduc-
tion or suspension of the benefits payable under the legislation of both Contracting
Parties, the amount of each such benefit affected by the reduction or suspension
shall not exceed one half of the amount which is not to be paid.

Paragraph 4. The provisions of the preceding paragraph shall not, however,
apply in cases where benefits of the same nature are acquired under articles
18 and 19 of this Convention.

Paragraph 5. Where the application of paragraph 2 results in the reduction
or suspension of a benefit awarded under articles 18 and 19, account shall be taken,
for the purpose of such reduction or suspension, only of such part of the benefits,
income or remuneration as is determined in proportion to the duration of the
periods completed in accordance with the provisions of article 19, paragraph 1,
sub-paragraph b.

TITLE II

METHOD OF DETERMINING WHICH LEGISLATION IS APPLICABLE

Article 6

Paragraph 1. . Subject to the provisions of this title, an employed person
or a person treated as such who is employed in the territory of one of the Contracting
Parties shall be subject to the legislation of that Party, even if he is still deemed to
be resident in the territory of the other Party or his employer or the principal
place of business of the enterprise which employs him is in the territory of the other
Party.

Paragraph 2. Members of the crew of a ship or aircraft shall be subject to
the legislation of the Contracting Party in whose territory the ship or aircraft is
registered.

Article 7

The principles laid down in the preceding article shall be subject to the
following exceptions:

a. An employed person or a person treated as such who is resident in the
territory of one Contracting Party and is sent to the territory of the other Contract-
ing Party by the enterprise which normally employs him in the territory of the
first-mentioned Party shall remain subject to the legislation of the first-mentioned
Party, as though he were employed in its territory, for the first twelve months of
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tion sur le territoire de l'autre Partie; si la duroe de cette occupation se prolonge
au-deli de douze mois, la l~gislation de la premiere Partie continue d'6tre appliqu~e
pour une nouvelle p6riode de 12 mois au plus, A condition que 'autorit6 comptente
de la deuxi~me Partie ait donn6 son accord avant la fin de la premiere p~riode de
douze mois;

b. les travailleurs salaries ou assimil~s au service d'une entreprise effec-
tuant, pour le compte d'autrui ou pour son propre compte, des transports de
passagers ou de marchandises, ferroviaires, routiers, a~riens ou de navigation ou de
la p~che maritime, et ayant son si~ge sur le territoire de l'une des Parties Contrac-
tantes, et occup~s en qualit6 de personnel roulant ou navigant, sont soumis A la
legislation de la Partie Contractante sur le territoire de la'quelle l'entreprise a
son si~ge; toutefois, dans le cas oii l'entreprise poss~de sur le territoire de 'autre
Partie Contractante une succursale ou une representation permanente, les travail-
leurs occupds par celle-ci sont soumis A la 1gislation de la Partie Contractante
sur le territoire de laquelle la succursale ou la representation permanente se trouve;

c. les membres de '6quipage d'un navire immatricul6 sur le territoire d'une
Partie Contractante qui sont rdmun6r~s par une entreprise, un 6tablissement ou
une personne ayant son si~ge ou son domicile legal sur le territoire de lautre Partie,
sont soumis ?i la lgislation de cette autre Partie comme si le navire 6tait imma-
tricul sur son territoire. L'entreprise, l'6tablissement ou la personne qui verse la
r6mun~ration est consid6r6 comme l'employeur pour l'application de ladite
legislation.

Article 8

Paragraphe ler. Sans prejudice des dispositions du paragraphe 2 de l'article 2,
les dispositions de l'article 6 sont applicables aux travailleurs salaries ou assimil~s
occup~s dans les postes diplomatiques ou consulaires des Parties Contractantes
ou qui sont au service personnel des agents de cespostes.

Paragraphe 2. Toutefois les travailleurs visas au paragraphe premier du
present article qui sont des ressortissants de la Partie Contractante reprdsent~e par
le poste diplomatique ou consulaire en question peuvent opter, dans un d~lai de
trois mois apr~s le commencement de leur emploi ou de l'entr~e en vigueur de la
pr~sente Convention, pour l'application de la legislation de l'ttat repr6sent6.

Article 9

Les autorit~s comp~tentes des Parties Contractantes peuvent pr~voir, d'un
commun accord, pour certains travailleurs ou groupes de travailleurs, des excep-
tions aux dispositions des articles 6 L 8 de la pr~sente Convention, quant a la
l6gislation applicable.
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his employment in the territory of the other Party; if the duration of such em-
ployment exceeds twelve months, the legislation of the first-mentioned Party shall
continue to apply for a further period of not more than twelve months, provided
that the competent authority of the other Party has given its consent before the
end of the first twelve-month period;

b. An employed person or a person treated as such who is in the service of
an enterprise engaged, on behalf of others or on its own account, in the transport
of passengers or goods by rail, road, air or water or in rparitime fishing, with its
principal place of business in the territory of one of the Contracting Parties, and
who is employed in a travelling or sea-going capacity shall be subject to the
legislation of the Contracting Party in whose territory the enterprise has its
principal place of business; if, however, the enterprise has a branch or permanent
agency in the territory of the other Contracting Party, persons employed by such
branch or permanent agency shall be subject to the legislation of the Contracting
Party in whose territory the branch or permanent agency is situated;

c. Members of the crew of a ship registered in the territory of one Contracting
Party who are remunerated by an enterprise, establishment or person having its
or his principal place of business or legal domicile in the territory of the other
Party shall be subject to the legislation of that other Party, as though the ship
were registered in its territory. For the purposes of the said legislation, the enter-
prise, establishment or person paying the remuneration shall be deemed to be the
employer.

Article 8

Paragraph 1. Without prejudice to the provisions of article 2, paragraph 2,
the provisions of article 6 shall apply to employed persons or persons treated as such
who are employed at the diplomatic or consular posts of the Contracting Parties
or are in the personal employ of the agents of such posts.

Paragraph 2. However, an employed person as specified in paragraph 1 of
this article who is a national of the Contracting Party represented by the diplomatic
or consular post in question may, within a period of three months after the com-
mencement of his employment or the entry into force of this Convention, elect to
be subject to the legislation of the sending State.

Article 9

The competent authorities of the Contracting Parties may, by agreement,
make exceptions to the provisions of articles 6 to 8 of this Convention for specific
employed persons or groups of employed persons, as rega-ds the applicable
legislation.
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TITRE III

DISPOSITIONS PARTICULIfkRES

CHAPITRE 1

MALADIE, MATERNITE ET DECtkS (ALLOCATION FUNtRAIRE)

Article 10

En vue de l'acquisition, du maintien ou du recouvrement du droit aux pres-
tations, lorsqu'un travailleur salari6 ou assimil a 6t6 soumis successivement ou
alternativement Ai la lgislation des deux Parties Contractantes, les p6riodes
d'assurance et les p~riodes assimil~es accomplies en vertu de la l6gislation de
chacune des Parties Contractantes sont totalis6es, pour autant qu'elles ne se
superposent pas.

Article 11

Paragraphe Jer. Le travailleur salari6 ou assimi6 avant accompli des
p~riodes d'assurance ou p~riodes assimiles au titre de la 16gislation de l'une des
Parties Contractantes et qui se rend sur le territoire de l'autre Partie Contrac-
tante a droit, pour lui-m me et les membres de sa famille qui se trouvent sur ledit
territoire, aux prestations pr~vues par la 16gislation de la seconde Partie Contrac-
tante, aux conditions suivantes:

a. avoir 6t6 apte au travail / sa derni~re entr6e sur le territoire de cette Partie
Contractante;

b. avoir 6t6 assujetti A l'assurance obligatoire apr~s la derni~re entr6e sur
ledit territoire;

c. satisfaire aux conditions requises par la l6gislation de la seconde Partie
Contractante, compte tenu de la totalisation des p~riodes vis~e l'article
precedent.

Paragraphe 2. Si, dans les cas vises au paragraphe premier du present
article, le travailleur salari6 ou assimil6 ne remplit pas les conditions pr~vues aux
alin~as a, b et c dudit paragraphe et si ce travailleur a encore droit A prestations
en vertu de la l6gislation de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle il a
6t6 assur6 en dernier lieu avant le transfert de sa residence s'il se trouvait sur ce
territoire, il conserve le droit i prestations pendant une p~riode de 21 jours A
partir du dernier jour qu'il 6tait assujetti A l'assurance obligatoire de cette Partie.
L'institution de cette Partie peut demander linstitution du lieu de rsidence de
servir les prestations en nature suivant les modalit~s de la l6gislation appliqu~e
par cette derni~re institution.

Article 12

Paragraphe Ier. Un travailleur salari6 ou assimil6 affili6 hi une institution
de l'une des Parties Contractantes et rtsidant sur le territoire de ladite Partie,
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TITLE III

SPECIAL PROVISIONS

CHAPTER 1

SICKNESS, MATERNITY AND DEATH (FUNERAL GRANT)

Article 10

For the purposes of the acquisition, maintenance or recovery of the right to
benefits, where an employed person or a person treated as such has been subject
successively or alternately to the legislation of both Contracting Parties, the
insurance periods and equivalent periods completed under the legislation of each
of the Contracting Parties shall be aggregated, provided that they do not overlap.

Article 11

Paragraph 1. An employed person or a person treated as such who has
completed insurance periods or equivalent periods under the legislation of one of
the Contracting Parties and who moves to the territory of the other Contracting
Party shall be entitled, for himself and for such of his dependants as are in that
territory, to the benefits provided for by the legislation of the latter Contracting
Party, provided that:

a. He was fit for employment when he last entered the territory of the latter
Contracting Party;

b. He has been subject to compulsory insurance since he last entered that
territory;

c. He satisfies the conditions imposed by the legislation of the latter Con-
tracting Party, account being taken of the aggregation of periods referred
to in the preceding article.

Paragraph 2. Where, in the cases specified in paragraph I of this article,
an employed person or a person treated as such does not satisfy the conditions
laid down in sub-paragraphs a, b and c of that paragraph, and where he would
still be entitled to benefits under the legislation of the Contracting Party in whose
territory he was last insured before his change of residence if he were in that
territory, he shall remain entitled to such benefits for a period of twenty-one days
from the last day on which he was subject to the compulsory insurance scheme
of that Party. The institution of that Party may request the institution of the
place of residence to provide benefits in kind in accordance with the legislation
applied by the latter institution.

Article 12

Paragraph 1. An employed person or a person treated as such who is
insured with an institution of one of the Contracting Parties and is resident in
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b~n~ficie des prestations, lors d'un s6jour temporaire sur le territoire de l'autre
Partie Contractante, lorsque son 6tat vient A n~cessiter imm~diatement des soins
m~dicaux, y compris l'hospitalisation.

Paragraphe 2. Un travailleur salari6 ou assimil6, admis au b~n6fice des
prestations h charge d'une institution de 'une des Parties Contractantes, qui
r~side sur le territoire de ladite Partie conserve ce b6n~fice lorsqu'il transf~re sa
rsidence sur le territoire de 1'autre Partie Contractante; toutefois, avant le trans-
fert, le travailleur doit obtenir l'autorisation de l'institution comp6tente, laquelle
ne peut la refuser que sur avis d'un m~decin de cette institution constatant que
l'6tat de sant6 du travailleur emp~che le transfert de la rdsidence sur le territoire
de l'autre Partie Contractante.

Paragraphe 3. Lorsqu'un travailleur salari6 ou assimil6 a droit aux pres-
tations conform~ment aux dispositions des paragraphes prc~dents, les prestations
en nature sont servies par l'institution du lieu de son s6jour ou de sa nouvelle r6si-
dence, suivant les dispositions de la legislation appliqu~e par ladite institution,
en particulier en ce qui concerne l'6tendue et les modalit~s du service des prestations
en nature; toutefois, la dur6e du service de ces prestations est celle pr6vue par la
16gislation du pays comptent.

Paragraphe 4. Dans les cas pr~vus aux paragraphes 1 et 2 du present article,
l'octroi des proth~ses, du grand appareillage et d'autres prestations en nature d'une
grande importance est subordonn6 - sauf en cas d'urgence absolue - h la condi-

tion que linstitution comptente en donne l'autorisation.

Paragraphe 5. Les prestations en esp~ces sont, dans les cas pr~vus aux
paragraphes 1 et 2 du present article, servies conform6ment A la l1gislation du pays
comptent. Ces prestations peuvent 6tre servies par 1institution de l'autre pays
pour le compte de l'institution comptente selon des modalit~s h fixer dans un
arrangement administratif.

Paragraphe 6. Les dispositions des paragraphes prcedents sont applicables
par analogie aux membres de la famille lors de leur s~j our temporaire sur le territoire
de l'autre Partie Contractante ou lorsqu'ils transf~rent leur rsidence sur le terri-
toire de l'autre Partie Contractante apr~s la r~alisation du risque de maladie ou de
maternit6.

Article 13

Paragraphe 1er . Les membres de la famille d'un travailleur salari6 ou assi-
mil6 qui est affili6 AL une institution de l'une des Parties Contractantes, b~n~ficient
des prestations en nature, lorsqu'ils r~sident sur le territoire de l'autre Partie
Contractante, comme si le travailleur 6tait affili6 h l'institution du lieu de leur
r6sidence.

L'6tendue, la dur6e et les modalit~s du service desdites prestations sont deter-
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the territory of that Party shall be entitled to benefits while temporarily resident
in the territory of the other Contracting Party if his state of health necessitates
immediate medical treatment, including admission to hospital.

Paragraph 2. An employed person or a person treated as such who has
acquired the right to benefits from an institution of one of the Contracting Parties
and who is resident in the territory of that Party shall retain that right if he
transfers his residence to the territory of the other Contracting Party; before
transferring his residence, however, he must obtain the authorization of the com-
petent institution, which may refuse it only where a physician of that institution
reports that the employed person's state of health precludes the transfer of resi-
dence to the territory of the other Contracting Party.

Paragraph 3. Where an employed person or a person treated as such is
entitled to benefits under the provisions of the preceding paragraphs, benefits
in kind shall be provided by the institution of his new or temporary place of
residence in accordance with the provisions of the legislation applied by that
institution, particularly as regards the scale of such benefits and the manner of
providing them; the duration of such benefits shall, however, be that prescribed
by the legislation of the competent country.

Paragraph 4. In the cases specified in paragraphs 1 and 2 of this article,
the provision of prosthesis, of large appliances and of other major benefits in
kind shall be subject, except in cases of absolute urgency, to prior authorization
by the competent institution.

Paragraph 5. In the cases specified in paragraphs 1 and 2 of this article,
cash benefits shall be paid in accordance with the legislation of the competent
country. Such benefits may be paid by the institution of the other country as
agent for the competent institution in a manner to be laid down in an administrative
agreement.

Paragraph 6. The provisions of the preceding paragraphs shall apply
mutatis mutandis to dependants in cases where they are temporarily resident
in the territory of the other Contracting Party or where they transfer their residence
to the territory of the other Contracting Party after the occurrence of the insurance
contingency (sickness or pregnancy).

Article 13

Paragraph 1. The dependants of an employed person or of a person treated
as such who is insured with an institution of one of the Contracting Parties shall,
when resident in the territory of the other Contracting Party, be entitled to benefits
in kind as though the employed person were insured with the institution of the
place of residence.

The scale and duration of such benefits and the manner of providing them
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min6es suivant les dispositions .de la l6gislation appliqu6e par cette institution.

Paragraphe 2. Lorsque les membres de la famille transf~rent leur rsidence
sur le territoire du pays comp6tent, ils b~nificient des prestations conform~ment
aux dispositions de la l~gislation dudit pays. Cette r~gle est 6galement applicable
lorsque les membres de la famille ont d~j b~n~fici6 pour le m~me cas de maladie ou
de maternit6, des prestations servies par les institutions de la Partie Contractante
sur le territoire de laquelle ils ont r~sid6 avant le transfert; si la legislation appli-
cable par l'institution compktente prdvoit une dur~e maximum pour l'octroi des
prestations, la p~riode du service des prestations effectu6 imm~diatement avant
le transfert de rsidence est prise en compte.

Paragraphe 3. Lorsque les membres de la famille vises au paragraphe
premier du present article exercent dans le pays de residence une activit6
professionnelle ou b~n~ficient d'une pension ou d'une rente leur ouvrant droit aux
prestations en nature, les dispositions du present article ne leur sont pas applicables.

Paragraphe 4. Sont consid~rdes comme membres de la famille aux sens des
paragraphes precedents les personnes consid~r~es comme membres de la famille
d'apr~s la l6gislation de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle elles
resident.

Article 14

Dans les cas oib l'application du present chapitre ouvrirait h un travailleur
salari6 ou assimil, ou Ai un membre de sa famille, droit au b6n~fice des prestations
de maternit6 au titre des l6gislations des deux Parties Contractantes, l'int6ress6 se
verrait appliquer la l6gislation en vigueur sur le territoire de la Partie Contrac-
tante oil s'est produite la naissance, en tenant compte, dans la mesure oil il est
ncessaire, de la totalisation des pdriodes vis~e A l'article 10 de la prdsente Con-
vention.

Article 15

Paragraphe j er . Lorsque le titulaire de pensions ou de rentes dues en vertu
des l6gislations de l'une et de l'autre des Parties Contractantes reside sur le terri-
toire de l'une des Parties Contractantes et qu'il a droit aux prestations en nature
en vertu de la l6gislation de cette Partie, celles-ci sont servies . lui-m~me et aux
membres de sa famille par l'institution du lieu de sa residence comme s'il 6tait
titulaire d'une pension ou d'une rente due en vertu de la seule l6gislation du pays
de sa rsidence. Lesdites prestations sont ;k la charge de l'institution du pays de
residence.

Paragraphe 2. Lorsque le titulaire d'une pension ou d'une rente due en vertu
de la l6gislation de l'une des Parties Contractantes r6side sur le territoire de l'autre
'Partie Contractante, les prestations en nature auxquelles il a droit en vertu de la
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shall be determined in accordance with the provisions of the legislation applied
by the latter institution.

Paragraph 2. Where dependants transfer their residence to the territory
of the competent country, they shall be entitled to benefits in accordance with
the provisions of the legislation of that country. This rule shall also apply where
the dependants have already received, in respect of the same case of sickness or
the same pregnancy, benefits provided by the institutions of the Contracting
Party in whose territory they were resident before the transfer; if the legislation
to be applied by the competent institution prescribes a maximum duration for
the provision of benefits, the period for which benefits were provided immediately
before the transfer of residence shall be taken into account.

Paragraph 3. The provisions of this article shall not apply to dependants
as specified in paragraph 1 of this article who carry on an occupation in the country
of residence or who receive a pension or annuity which entitles them to benefits in
kind.

Paragraph 4. For the purposes of the preceding paragraphs, the term
"dependants" means persons who are deemed to be dependants under the legis-
lation of the Contracting Party in whose territory they are resident.

Article 14

Where the application of this chapter would give an employed person or a
person treated as such, or one of his dependants, an entitlement to maternity
benefits under the legislation of both Contracting Parties, the legislation in force
in the territory of the Contracting Party in which the birth takes place shall apply
to the person concerned, account being taken, to such extent as may be necessary,
of the aggregation of periods referred to in article 10 of this Convention.

Article 15

Paragraph 1. Where a person in receipt of pensions or annuities payable
under the legislation of both Contracting Parties is resident in the territory of
one of the Contracting Parties and is entitled to benefits in kind under the legis-
lation of that Party, such benefits shall be provided for him and for his dependants
by the institution of his place of residence as though he were in receipt of a pension
or annuity payable solely under the legislation of his country of residence. The
cost of such benefits shall be borne by the institution of the place of residence.

Paragraph 2. Where a person in receipt of a pension or annuity payable
under the legislation of one of the Contracting Parties is resident in the territory
of the other Contracting Party, any benefits in kind to which he is entitled under
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lgislation de la premiere Partie sont servies A lui-m~me et aux membres de sa
famille par l'institution du lieu de sa residence.

Paragraphe 3. Si la lgislation d'une Partie Contractante prdvoit des
retenues de cotisation i la charge du titulaire de la pension ou de la rente, pour la
couverture des prestations en nature, l'institution d6bitrice de la pension ou de la
rente, la charge de laquelle se trouvent les prestations en nature, est autoris6e A
opdrer ces retenues dans les cas visas par le present article.

Article 16

Paragraphe Jer . Les prestations en nature servies en vertu des dispositions
du paragraphe 2 de l'article 11, des paragraphes 1, 2 et 6 de l'article 12, du para-
graphe 1 de l'article 13 et du paragraphe 2 de l'article 15 de la pr6sente Convention
font l'objet d'un remboursement de la part des institutions comptentes h celles
qui les ont servies.

Paragraphe 2. Le remboursement est d~termin6 et effectua suivant les
modalit6s Ai fixer par un arrangement administratif ?i prendre par les autoritds
compdtentes; le remboursement pourra 6tre r6gl6 par des montants forfaitaires.

Article 17

Paragraphe Jer . Lorsqu'un travailleur salari6 ou assimil soumis la l'gis-
lation d'une Partie Contractante ou un titulaire d'une pension ou d'une rente ou
un membre de sa famille dc~de sur le territoire de l'autre Partie, le ddc~s est
considdr6 comme 6tant survenu sur le territoire de la premiere Partie.

Paragraphe 2. L'institution comp6tente prend A. sa charge l'allocation au
d6c~s m~me si le bdnificiaire se trouve sur le territoire de l'autre Partie Contrac-
tante.

CHAPITRE 2

INVALIDITt, VIEILLESSE ET DtCES (PENSIONS)

Section 1

GENF6RALITES

Article 18

Paragraphe jer. En vue de l'acquisition, du maintien ou du recouvrement
du droit aux prestations, lorsqu'un assur6 a 6t6 soumis successivement ou alter-
nativement A la legislation des deux Parties Contractantes, les pdriodes d'assurance
et les p6riodes assimildes accomplies en vertu de la l6gislation de chacune des
Parties Contractantes sont totalisdes, pour autant qu'elles ne se superposent pas.
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the legislation of the first-mentioned Party shall be provided for him and for his
dependants by the institution of his place .of residence.

Paragraph 3. If the legislation of a Contracting Party provids for contrib-
utory deductions from the amounts payable to a pensioner or annuitant, in order.
to cover the cost of benefits in kind, the institution which is liable for the pension
or annuity and for the cost of the benefits in kind shall be empowered to make
such deductions in the cases specified in this article.

Article 16

Paragraph 1. The cost of benefits in kind provided under article 11,
paragraph 2, article 12, paragraphs 1, 2 and 6, article 13, paragraph 1, and article 15,
paragraph 2, of this Convention shall be repaid by the competent institutions
to the institutions which provided the said benefits.

Paragraph 2. The amount due shall be determined and repaid in the manner
to be laid down in an administrative agreement between the competent authorities;
the repayment may be made in lump sums.

Article 17

Paragraph 1. Where an employed person or a person as such who is subject
to the legislation of one Contracting Party, or a person in receipt of a pension or
annuity, or one of his dependants, dies in the territory of the other Party, the
death shall be deemed to have occurred in the territory of the first-mentioned
Party.

Paragraph 2. The competent institution shall assume liability for the
death grant, even if the beneficiary is in the territory of the other Contracting
Party.

CHAPTER 2

INVALIDITY, OLD AGE AND DEATH (PENSIONS)

Section 1

GENERAL PROVISIONS

Article 18

Paragraph 1. For the purposes of the acquisition, maintenance or recovery
of the right to benefits, where an insured person has been subject successively or
alternately to the legislation of both Contracting Parties, the insurance periods
and equivalent periods completed under the legislation of each of the Contracting
Parties shall be aggregated, provided that they do not overlap.
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Paragraphe 2. Lorsque la legislation d'une Partie Contractante subordonne
l'octroi de certaines prestations A la condition que les p~riodes d'assurance aient
6t6 accomplies dans une profession soumise A un r~gime sp6cial, seules sont tota-
lis~es pour l'admission au b6n~fice de ces prestations, les priodes accomplies en
vertu des r6gimes correspondants de l'autre Partie Contractante et les p6riodes
accomplies dans la mme profession en vertu d'autres r~gimes de ladite Partie
Contractante, pour autant qu'elles ne se superposent pas. Si, nonobstant la totali-
sation desdites p6riodes, l'assur6 ne remplit pas les conditions lui permettant de
b~n~ficier desdites prestations, les p~riodes dont il s'agit sont 6galement totalis~es
pour l'admission au b~n~fice des prestations du r6gime g~n~ral des Parties Contrac-
tantes.

Paragraphe 3. Si les p6riodes d'assurance et les p6riodes assimil6es en vertu
de la 16gislation de l'une des Parties Contractantes n'atteignent pas, dans leur
ensemble, six mois, aucune prestation n'est accord~e en vertu de ladite legislation;
dans ce cas, les p6riodes susvis6es sont prises en consid6ration en vue de l'acquisi-
tion, du maintien et du recouvrement du droit aux prestations de la part de L'autre
Partie Contractante, mais elles ne le sont pas pour determiner le montant dfi au
prorata, selon l'article 19, paragraphe premier, alin6a b, de la pr~sente Convention.
Toutefois, cette disposition n'est pas applicable si le droit aux prestations est
acquis en vertu de la lbgislation de la premiere Partie Contractante, sur la base des
seules p~riodes accomplies sous sa 16gislation.

Article 19

Paragraphe l er . Les prestations auxquelles un assur6 qui a W soumis la
legislation des deux Parties Contractantes peut pr6tendre en vertu de ces lgis-
lations sont liquid~es de la mani~re suivante:

a. l'institution de chacune des Parties Contractantes determine, d'apr~s sa
propre l6gislation, si l'int~ress6 r6unit les conditions requises pour avoir droit aux
prestations pr~vues par cette legislation, compte tenu de la totalisation des p6riodes
vis~e A l'article pr6cedent;

b. si le droit est acquis en vertu de l'alin~a pr6cedent, ladite institution
determine, pour ordre, le montant de la prestation A laquelle l'int~ress6 aurait droit
si toutes les p6riodes d'assurance ou p~riodes assimilkes, totalis~es suivant les
modalit~s vis~es A l'article precedent, avaient 6t6 accomplies exclusivement sous
sa propre legislation; sur la base dudit montant, l'institution fixe le montant dfi
au prorata de la durde des p~riodes accomplies sous ladite legislation avant la
r~alisation du risque par rapport A la dur6e totale des p6riodes accomplies sous les
legislations des Parties Contractantes avant la r~alisation du risque; ce montant
constitue la prestation due A l'int6ress6 par l'institution dont il s'agit;

c. si l'int~ress6, compte tenu de la totalisation des p~riodes vis~e A l'article

No. 9273



1968 Nations Unies - Recueil des Traits 99

Paragraph 2. Where the legislation of one Contracting Party makes it
a condition for the provision of particular benefits that the insurance periods should
be completed in an occupation which is subject to a special scheme, for the purpose
of qualification for such benefits only the periods completed under the corre-
sponding schemes of the other Contracting Party and the periods completed in the
same occupation under other schemes of the latter Contracting Party shall be
aggregated, provided that they do not overlap. If, despite the aggregation of
such periods, the insured person does not satisfy the conditions for entitlement to
such benefits, the periods in question shall nevertheless be aggregated for the
purpose of qualification for benefits under the general scheme of the Contracting
Parties.

Paragraph 3. If the insurance periods and equivalent periods under the
legislation of one of the Contracting Parties amount in all to less than six months,
no benefit shall be payable under the said legislation; in such case, the afore-
mentioned periods shall be taken into account for the purposes of the acquisition,
maintenance and recovery of the right to benefits from the other Contracting
Party, but not for the purpose of determining the pro rata amount payable under
article 19, paragraph 1, sub-paragraph b, of this Convention. However, this
provision shall not apply if the right to benefits is acquired under the legislation
of the first-mentioned Contracting Party solely on the basis of the periods com-
pleted under its legislation.

Article 19

Paragraph 1. The benefits which an insured person who has been subject
to the legislation of both Contracting Parties may claim under such legislation
shall be determined in the following manner:

a. The institution of each of the Contracting Parties shall determine in
accordance with its own legislation whether the person concerned satisfies the
conditions for entitlement to the benefits provided for by that legislation, account
being taken of the aggregation of periods referred to in the preceding article;

b. Where a right is acquired in accordance with the preceding sub-paragraph,
the said institution shall calculate the amount of the benefit tb which the person
concerned would be entitled if all the insurance periods or equivalent periods,
aggregated in the manner specified in the preceding article, had been completed
exclusively under its own legislation; on the basis of that amount, the institution
shall determine the amount due according to the proportion which the duration of
the periods completed under that legislation before the occurrence of the insurance
contingency bears to the total duration of the periods completed under the legis-
lation of the Contracting Parties before the occurrence of the insurance contin-
gency; the latter amount shall represent the benefit payable to the person
concerned by the institution in question;

c. Where, at a given time, account being taken of the aggregation of periods
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prdcddent, ne remplit pas, ht un moment donn6, les conditions exiges par tes
legislations qui lui sont applicables, mais satisfait seulement aux conditions de
l'une d'entre elles, le montant de la prestation est ddtermin6 conformdment aux
dispositions de l'alinda b du prdsent paragraphe;

d. si l'intdress6 ne remplit pas, A un moment donn6, les conditions 6xigdes par
les l6gislations qui lui sont applicables, mais satisfait aux conditions d'une seule
d'entre elles, sans qu'il soit ndcessaire de faire appel aux pdriodes accomplies
sous les autres lgislations, le montant de la prestation est d6termin6 en vertu de la
seule legislation au regard de laquelle le droit est ouvert et compte tenu des seules
piriodes accomplies sous cette legislation;

e. dans les cas visas aux alin6as c et d du present paragraphe, les prestations
ddj liquid~es sont revisdes conformdment aux dispositions de l'alin~a b du present
paragraphe au fur et ?i mesure que les conditions exig6es par les autres legislations
sont satisfaites, compte tenu de la totalisation des p6riodes visde h l'article pr6c6-
dent.

Paragraphe 2. Si le montant de la prestation h laquelle l'intdress6 peut
prdtendre sans application des dispositions de l'article 18, pour les seules pdriodes
d'assurance et pdriodes assimilkes accomplies en vertu de la legislation d'une
Partie Contractante, est sup~rieur au total des prestations resultant de l'application
du paragraphe prdcddent du present article, il a droit, de la part de l'institution de
cette Partie, A un compldment 6gal h la diff6rence.

Paragraphe 3. Sous r~serve de la disposition de l'alinda d du paragraphe
premier du present article et de l'article 22 les int~ress6s qui peuvent se prdvaloir
des dispositions du present chapitre ne peuvent prdtendre au bdnfice d'une
pension en vertu des seules dispositions de la legislation d'une Partie Contractante.

Section 2

DISPOSITIONS PARTICULIERES

Article 20

Paragraphe 1e r. Le travailleur salari6 ou assimil6, assur6 en vertu des
legislations nderlandaises sur l'assurance-vieillesse gdndrale et l'assurance gdndrale
des veuves et des orphelins reste assur6 pendant toute p6riode d'incapacit6 de
travail temporaire ou permanente imputable L une maladie, un accident du
travail ou une maladie professionnelle donnant lieu t une prestation en esp~ces du
c6t6 n~erlandais, si le taux de l'incapacit6 de travail atteint 50 p. 100, m~me s'il
transf~re sa residence sur le territoire du Portugal Ai condition qu'il n'ait pas repris
une occupation salaride ou inddpendante au Portugal.
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referred to in the preceding article, the person concerned does not satisfy the
conditions imposed by the bodies of legislation applicable to him but satisfies the
conditions imposed by one of those bodies of legislation, the amount of the benfit
shall be determined in accordance with the provisions of sub-paragraph b of this
paragraph;

d. Where, at a given time, the person concerned does not satisfy the con-
ditions imposed by the bodies of legislation applicable to him but satisfies the
conditions imposed by one of those bodies of legislation irrespective of the periods
completed under the other body of legislation, the amount of the benefit shall be
determined exclusively in accordance with the legislation which confers the
entitlement, account being taken only of the periods completed under the last-
mentioned legislation;

e. In cases specified in sub-paragraphs c and d of this paragraph, the benefits
already determined shall be revised in accordance with the provisions of sub-
paragraph b of this paragraph as and when the conditions imposed by the other
body of legislation are satisfied, account being taken of the aggregation of periods
referred to in the preceding article.

Paragraph 2. Where the amount of the benefit to which, but for the appli-
cation of the provisions of article 18, the person concerned might be entitled solely
on the basis of the insurance periods and equivalent periods completed under the
legislation of one Contracting Party is greater than the total benefits which accrue
from the application of the preceding paragraph of this article, he shall be entitled
to receive from the institution of that Party an additional amount equal to the
difference.

Paragraph 3. Subject to the provisions of paragraph 1, sub-paragraph d,
of this article and the provisions of article 22, persons who avail themselves of the
provisions of this chapter may not elect to receive a pension solely under the
provisions of the legislation of one Contracting Party.

Section 2

SPECIAL PROVISIONS

Article 20

Paragraph 1. An employed person or a person treated as such who is
insured under Netherlands legislation concerning general old age insurance and
general widows' and orphans' insurance shall, troughout any period of temporary
or permanent incapacity attributable to sickness, industrial accident or occupa-
tional disease which entitles him to a cash benefit from the Netherlands, continue
to be insured if the degree of incapacity is not less than 50 per cent, even if he
transfers his residence to Portuguese territory, provided that he has not become
employed or self-employed in Portugal.
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Paragraphe 2. L'6pouse, Agde de moins de 65 ans et rdsidant au Portugal,
d'un assur6 en vertu de la legislation nderlandaise sur l'assurance-vieillesse g6n6-
rale, est 6galement assurde sauf, selon le cas, pour la pdriode:

a. pendant laquelle elle aurait accompli en m~me temps des pdriodes
d'assurance ou de cotisation ou des pdriodes 6quivalentes en vertu d'un
regime portugais d'assurance-vieillesse obligatoire;

b. pendant laquelle elle b6ndficie d'une pension de vieillesse en vertu d'un
tel regime.

Article 21

Les institutions nderlandaises peuvent calculer les pensions de vieillesse
directement et exclusivement en fonction des pdriodes d'assurance et des pdriodes
assimil6es accomplies en vertu de la legislation affdrente.

Article 22

Paragraphe Jer . Dans le cas oil un travailleur salari6 ou assimilk a 6t6
soumis successivement ou alternativement A la legislation des deux Parties
Contractantes, ses survivants peuvent prdtendre aux seules prestations prdvues
par la legislation , laquelle le travailleur a 6t6 soumis i la date de son dc~s.

Paragraphe 2. Lorsque le travailleur a 6t6 soumis i la date de son ddc~s A
la legislation portugaise, les pdriodes d'assurance et les pdriodes assimildes accom-
plies sous la legislation nderlandaise sont, pour l'ouverture du droit ainsi que pour
la ddtermination du montant de la prestation A laquelle des survivants ont droit en
vertu de la l1gislation portugaise, 6galement prises en compte.

Article 23

Paragraphe 1er. Les pensions transitoires, prdvues par la legislation n6er-
landaise sur l'assurance-vieillesse pour les personnes qui ont ddj atteint l'Age
de 65 ans au 1er janvier 1957, sont accorddes aux ressortissants portugais dans les
mmes conditions qu'aux ressortissants nderlandais.

Paragraphe 2. Les avantages transitoires, prdvus par la legislation nderlan-
daise sur l'assurance-vieillesse pour les personnes dont l'Age 6tait compris entre
15 et 65 ans au ler janvier 1957, sont accordds aux ressortissants portugais dans
les mmes conditions qu'aux ressortissants nderlandais.

A rticle 24

Les avantages ddcoulant des dispositions transitoires de la legislation nder-
landaise sur l'assurance gdndrale des veuves et des orphelins, ?i titre d'un ddc~s,
survenu avant le ler octobre 1959, sont accord6s aux ressortissants portugais dans
les mmes conditions qu'aux ressortissants n6erlandais.
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Paragraph 2. A married woman resident in Portugal and under sixty-five
years of age, whose husband is insured under Netherlands legislation concerning
general old age insurance, shall also be insured, except for any period during which:

a. She has simultaneously completed insurance or contribution periods or
equivalent periods under a Portuguese compulsory scheme of old age
insurance;

b. She is in receipt of an old age pension under such a scheme.

A rticle 21

Netherlands institutions may calculate old age pensions directly and exclu-
sively on the basis of the insurance periods and equivalent periods completed under
the relevant legislation.

Article 22

Paragraph 1. Where an employed person or a person treated as such was
subject successively or alternately to the legislation of both Contracting Parties,
his survivors shall.be entitled only to the benefits provided for by the legislation
to which such person was subject at the time of his death.

Paragraph 2. Where such person was subject to Portuguese legislation at
the time of his death, the insurance periods and equivalent periods completed
under Netherlands legislation shall also be taken into account for the purposes
of establishing entitlement to, and determining the amount of, the benefit payable
to his survivors under Portuguese legislation.

Article 23

Paragraph 1. The interim pensions provided for by Netherlands legislation
concerning old age insurance for persons who had reached the age of sixty-five
years on 1 January 1957 shall be granted to Portuguese nationals under the same
conditions as to Netherlands nationals.

Paragraph 2. The interim advantages provided for by the Netherlands
legislation concerning old age insurance for persons who were between fifteen and
sixty-five years of age on 1 January 1957 shall be granted to Portuguese nationals
under the same conditions as to Netherlands nationals.

Article 24

The advantages afforded by the transitional provisions of Netherlands
legislation concerning widows' and orphans' insurance in cases where a death
occurred before 1 October 1959 shall be granted to Portuguese nationals under the
same conditions as to Netherlands nationals.
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Article 25

Les dispositions de l'article 4, paragraphe premier, de la pr6sente Convention
ne sont pas applicables:

a. aux pensions transitoires accorddes en vertu de l'article 23, paragraphe
premier, de la pr6sente Convention;

b. aux pensions et avantages transitoires vis~s aux articles pr6cedents
accordds aux ressortissants n~erlandais.

CHAPITRE 3

ACCIDENTS DU TRAVAIL ET MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 26

Si, pour apprcier le degr6 d'incapacit6 dans le cas d'un accident du travail
ou d'une maladie professionnelle au regard de la legislation de l'une des Parties
Contractantes, cette legislation pr6voit explicitement ou implicitement que les
accidents du travail ou les maladies professionnelles survenus ant~rieurement sont
pris en considdration, le sont 6galement les accidents du travail et les maladies
professionnelles survenus antdrieurement sous la legislation de l'autre Partie
Contractante comme s'ils 6taient survenus sous la legislation de la premiere
Partie.

Article 27

Paragraphe Jer . Ne sont pas applicables aux ressortissants de l'une des
Parties Contractantes les dispositions contenues dans les legislations de l'autre
Partie Contractante concernant les accidents du travail et les maladies profession-
nelles qui restreignent ou annulent les droits des 6trangers ou opposent A ceux-ci
des d~chances en raison du lieu de leur residence.

Paragraphe 2. Les majorations ou allocations suppldmentaires accord6es
en supplement des rentes d'accidents du travail en vertu des legislations applicables
dans chacun des deux pays contractants sont maintenues aux personnes vis~es
l'alin6a precedent qui transf~rent leur residence de l'un des pays dans l'autre.

Article 28

Si un travailleur salari6 ou assimil6, qui a obtenu la reparation d'une maladie
professionnelle par l'institution comptente de l'une des Parties Contractantes
fait valoir, pour une maladie professionnelle de mme nature, des droits prestation
en vertu de la l6gislation de l'autre Partie, il est tenu de fournir t l'institution
comptente de cette derni~re Partie, les renseignements n~cessaires, relatifs aux
prestations liquid~es ant~rieurement pour r~parer la maladie professionnelle dont
il s'agit.

L'institution d~bitrice des nouvelles prestations tiendra compte des pres-
tations antdrieures comme si elles avaient 6t6 servies A sa charge.
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Article 25

The provisions of article 4, paragraph 1, of this Convention shall not apply to:

a. Interim pensions granted under article 23, paragraph 1, of this Convention;

b. Interim pensions and advantages, as specified in the preceding articles,
granted to Netherlands nationals.

CHAPTER 3

INDUSTRIAL ACCIDENTS AND OCCUPATIONAL DISEASES

A rticle 26

Where, for the purpose of assessing the degree of incapacity in the case of -n
industrial accident or occupational disease in accordance with the legislation
of one of the Contracting Parties, such legislation explicitly or implicitly provides
that previous industrial accidents or occupational diseases shall be taken into
account, industrial accidents sustained and occupational diseases contracted
previously under the legislation of the other Contracting Party shall also be taken
into account as though they had been sustained or contracted under the legis-
lation of the first-mentioned Party.

Article 27

Paragraph 1. Any provisions contained in the legislation of one of the
Contracting Parties concerning industrial accidents and occupational diseases
which limit or invalidate the rights of aliens or make such rights liable to forfeiture
by reason of the place of residence shall not apply to nationals of the other
Contracting Party.

Paragraph 2. Increases or additional grants awarded as a supplement
to industrial accident pensions under the legislation applicable in each of the two
contracting countries shall be retained by persons specified in the preceding
paragraph who transfer their residence from one of the countries to the other.

A rticle 28

Where an employed person or a person treated as such who has received
compensation for an occupational disease from the competent institution of one
of the Contracting Parties claims, in respect of an occupational disease of the same
nature, benefits under the legislation of the other Party, he must furnish the
competent institution of the latter Party with the necessary particulars concerning
the benefits previously granted in compensation for the occupational disease in
question.

The institution liable for the new benefits shall take the previous benefits
into account as though they had been provided on its responsibility.
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CHAPITRE 4

CH6MAGE

Article 29

En vue de l'acquisition, du maintien ou du recouvrement du droit aux pres-
tations, lorsqu'un assur6 a 6t6 soumis successivement ou alternativement . la
legislation des deux Parties Contractantes, les pdriodes d'assurance et les pdriodes
assimildes accomplies en vertu de la 16gislation de chacune des Parties sont totali-
6es, pour autant qu'elles ne se superposent pas.

Article 30

Le travailleur salari6 ou assimil6 ayant accompli des pdriodes d'assurance ou
p6riodes assimilkes au titre de la lgislation de l'une des Parties Contractantes
et qui se rend sur le territoire de l'autre Partie Contractante a droit, pendant
son sdjour sur ledit territoire, aux prestations de ch6mage prdvues par la lgis-
lation de la seconde Partie Contractante aux conditions suivantes:

a. avoir 6t6 assujetti h l'assurance ch6mage obligatoire apr~s la derniere
entree sur ledit territoire;

b. satisfaire aux conditions requises par la lgislation de la seconde Partie
Contractante, compte tenu de la totalisation des pdriodes vis6e A l'article
pr6cddent.

CHAPITRE 5

ALLOCATIONS FAMILIALES

Article 31

Si la legislation de l'une des Parties Contractantes subordonne l'acquisition
du droit aux allocations familiales A l'accomplissement de pdriodes d'assurance ou
de p6riodes assimildes, l'institution compdtente de cette Partie tient compte, dans
la mesure oii il est ndcessaire, de toutes les pdriodes accomplies sur le territoire
de chacune des Parties Contractantes.

Article 32

Paragraphe jer . Un travailleur salari6 ou assimil6 assur6 selon la l6gislation
d'une Partie Contractante et ayant des enfants qui r6sident ou sont 6lev~s sur le
territoire de l'autre Partie a droit pour lesdits enfants, compte tenu, le cas 6chdant,
de la totalisation des pdriodes visde A l'article prdc6dent, aux allocations familiales
selon les dispositions de la ldgislation de la premiere Partie Contractante, mme
si le travailleur est considdr6 comme rdsidant sur le territoire de l'autre Partie.
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CHAPTER 4

UNEMPLOYMENT

Article 29

For the purposes of the acquisition, maintenance or recovery of the right to
benefits, where an insured person has been subject successively or alternately
to the legislation of both Contracting Parties, the insurance periods and equivalent
periods completed under the legislation of each of the Parties shall be aggregated,
provided that they do not overlap.

Article 30

An employed person or a person treated as such who has completed insurance
periods or equivalent periods under the legislation of one of the Contracting
Parties and who moves to the territory of the other Contracting Party shall be
entitled, while in that territory, to the unemployment benefits provided for by the
legislation of the latter Contracting Party, provided that:

a. He has been subject to compulsory unemployment insurance since he
last entered that territory;

b. He satisfies the conditions imposed by the legislation of the latter Con*-
tracting Party, account being taken of the aggregation of periods referred
to in the preceding article.

CHAPTER 5

FAMILY ALLOWANCES

Article 31

Where the legislation of one of the Contracting Parties makes the acquisition
of the right to family allowances conditional upon the completion of insurance
periods or equivalent periods, the competent institution of that Party shall take
into account, to such extent as may be necessary, all periods completed in the
territory of each of the Contracting Parties.

Article 32

Paragraph 1. An employed person or a person treated as such who is insured
under the legislation of one Contracting Party and who has children residing or
being brought up in the territory of the other Party shall be entitled, account being
taken, where applicable, of the aggregation of periods referred to in the preceding
article, to family allowances for such children under the provisions of the legislation
of the first-mentioned Contracting Party, even if he is deemed to be resident in
the territory of the other Party.
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Paragraph 2. Si la l6gislation d'une Partie Contractante pr6voit des allo-
cations familiales'pour les b~n~ficiaires d'une pension ou d'une rente, ont droit
ugalement A de telles allocations les buneficiaires d'une pension ou d'une rente,
qui sont considrs comme rusidant sur le territoire de l'autre Partie.

Paragraphe 3. Si, au cours d'une meme periode, des allocations familiales
sont dues pour un mme enfant en vertu des lugislations des deux Parties Contrac-
tantes, les allocations familiales dues en vertu de la l6gislation de la Partie Contrac-
tante, sur le territoire de laquelle l'enfant ruside ou est 6lev6, sont seulement
payees.

TITRE IV

DISPOSITIONS DIVERSES

A rticle 33

Paragraphe Jer. Les autorits compktentes:

1. prendront tous arrangements administratifs nucessaires it l'application
de la prusente Convention;

2. se communiqueront toutes informations concernant les mesures prises
pour l'application de la prusente Convention;

3. se communiqueront toutes informations concernant les modifications de
leur lugislation susceptibles de modifier son application.

Paragraphe 2. Les autorits comptentes pourront pruvoir d'un commun
accord des dispositions spuciales pour rugler, le cas 6chuant, la situation des
categories particulires de travailleurs, notamment celles des marins et des
personnes occupies par des entreprises exploitant une mine de charbon.

Paragraphe 3. Les autorits diplomatiques et consulaires de l'une des deux
Parties Contractantes peuvent intervenir auprs des autorits administratives et
des organismes comptentes de l'autre Partie Contractante en vue de recueillir tous
renseignements utiles pour la dufense des inturts de leurs ressortissants.

Article 34

Paragraphe Jer . Pour l'application de la prusente Convention, les autorits
et les institutions charges de l'exucution de la prusente Convention se prteront
leurs bons offices et agiront comme s'il s'agissait de l'application de leur propre
l6gislation.

Paragraphe 2. Les institutions et les autorits des deux Parties Contrac-
tantes communiqueront directement aux fins de l'application de la prusente
Convention, les unes avec les autres, ainsi qu'avec les personnes intresses ou leurs
mandataires.
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Paragraph 2. Where the legislation of one Contracting Party provides
family allowances for persons in receipt of a pension or annuity, pensioners or
annuitants who are deemed to be resident in the territory of the other Party shall
likewise be entitled to such allowances.

Paragraph 3. Where, in the course of a particular period, family allowances
are payable in respect of the same child under the legislation of both Contracting
Parties, only the family allowance payable under the legislation of the Contracting
Party in whose territory the child is residing or being brought up shall be paid.

TITLE IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 33

Paragraph 1. The competent authorities:

1. Shall make such administrative arrangements as may be necessary for the
application of this Convention;

2. Shall communicate to each other full information regarding measures
taken for the application of this Convention;

3. Shall communicate to each other full information regarding any changes
in their legislation which may affect its application.

Paragraph 2. If necessary the competent authorities may, by agreement,
lay down special regulations for the benefit of particular categories of employed
persons, especially seamen and persons employed by coal-mining enterprises.

Paragraph 3. The diplomatic and consular authorities of either of the two
Contracting Parties may approach the administrative authorities and competent
agencies of the other Contracting Party with a view to obtaining any information
which may serve to protect the interests of their nationals.

Article 34

Paragraph 1. The authorities and institutions responsible for the imple-
mentation of this Convention shall assist one another in applying this Convention
and shall act as though the matter were one affecting the application of their own
legislation.

Paragraph 2. The institutions and authorities of the two Contracting Parties
shall, for the purposes of the application of this Convention, communicate directly
with one another and with the persons concerned or their authorized represent-
atives.
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Article 35

Paragraphe Jer. Le b~n~fice des exemptions ou reductions de taxes, de
timbres, de droits de greffe ou d'enregistrement, pr6vues par la l6gislation de l'une
des Parties Contractantes pour les pi~ces ou documents A produire en application
de la legislation de cette Partie, est 6tendu aux pi~ces et documents analogues ?t
produire en application de la lgislation de l'autre Partie Contractante ou de la
pr~sente Convention.

Paragraphe 2. Tous actes, documents et pices quelconques it produire
pour l'ex6cution de la pr~sente Convention sont dispenses du visa de l6galisation des
autorit6s diplomatiques et consulaires et des droits de chancellerie.

Article 36

Paragraphe I er . Les institutions correspondront, aux fins de l'application
de la pr~stnte Convention, directement entre elles dans la langue fran~aise.

Paragraphe 2. Les institutions et les autorits de l'une des Parties Contrac-

tantes ne peuvent rejeter les requites ou autres documents qui leur sont adress~s
du fait qu'ils sont r~dig6s dans la langue officielle de l'autre Partie Contractante.

Article 37

Les demandes, d6clarations ou recours qui auraient dfi tre present~s, aux
fins de l'application de la l6gislation de l'une des Parties Contractantes, dans un
d6lai d6termin6 aupr s d'une autorit6, d'une institution ou d'un autre organisme
de cette Partie, sont recevables s'ils sont prdsent~s dans le m~me d6lai aupr~s
d'une autorit6, d'une institution ou d'un autre organisme correspondant de l'autre
Partie Contractante. Dans ce cas, l'autorit6, l'institution ou l'organisme ainsi saisi
transmet, sans retard, ces demandes, d~clarations ou recours , l'autorit6, l'insti-
tution ou l'organisme competent de la premiere Partie, soit directement, soit par
l'interm~diaire des autorit~s comp6tentes des Parties Contractantes.

Article 38

Paragraphe 1er . Les institutions d'une Partie Contractante qui, en vertu de
la pr~sente Convention sont d~bitrices de prestations en esp~ces au regard des
b~n~ficiaires se trouvant sur le territoire de l'autre Partie Contractante s'en
librent valablement dans la monnaie de la premiere Partie; quand elles sont
d6bitrices de sommes au regard d'institutions se trouvant sur le territoire de
l'autre Partie Contractante, elles sont tenues de les liquider dans la monnaie de
cette derni~re Partie.

Paragraphe 2. Les transferts de sommes que comporte l'excution de la
pr~sente Convention auront lieu conform~ment aux accords en cette mati~re en
vigueur entre les deux Parties Contractantes au moment du transfert.
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A rticle 35

Paragraph 1. Any exemption from or reduction of charges, stamp duties,
court fees or registration fees provided for by the legislation of one of the Contract-
ing Parties in respect of papers or documents required to be produced for the
purposes of the legislation of that Party shall be extended to similar papers and
documents required to be produced for the purposes of the legislation of the other
Contracting Party or of this Convention.

Paragraph 2. Legalization by diplomatic or consular authorities and
payment of chancellery fees shall be waived in respect of all certificates, documents
and papers required to be produced for the purposes of this Convention.

Article 36

Paragraph 1. Direct correspondance between institutions for the purposes
of the application of this Convention shall be conducted in the French language.

Paragraph 2. The institutions and authorities of one of the Contracting
Parties shall not reject requests or other documents addressed to them on the
ground that they are drawn up in the official language of the other Contracting
Party.

Article 37

Claims, declarations or appeals which, for the purposes of the legislation of
one of the Contracting Parties, should be presented within a prescribed time-
limit to an authority, institution or other agency of that Party shall be admissible
if they are presented within the same time-limit to a corresponding authority,
institution or other agency of the other Contracting Party. In such cases, the
authority, institution or agency concerned shall transmit such claims, declarations
or appeals without delay to the competent authority, institution or agency of the
first-mentioned Party, either direct or through the competent authorities of the
Contracting Parties.

Article 38

Paragraph 1. The institutions of one Contracting Party which are liable
under this Convention for the payment of cash benefits to beneficiaries who are
in the territory of the other Contracting Party shall be held to discharge their
liability validly by making payment in the currency of the first-mentioned Party;
moneys due from such institutions to institutions which are in the territory of the
other Contracting Party must be paid in the currency of the last-mentioned Party.

Paragraph 2. Transfers of funds required for the application of this Conven-
tion shall be effected in accordance with the relevant agreements in force between
the two Contracting Parties at the time of the transfer.
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Article 39

Paragraphe jer. Tout diff~rend venant s'6lever entre les Parties Contrac-
tantes concernant l'interpr~tation ou l'application de la pr~sente Convention fera
l'objet de n6gociations directes entre les autorits comptentes des Parties Contrac-
tantes.

Paragraphe 2. Si le diff~rend ne peut tre ainsi r~solu dans un d6lai de six
mois A dater du d6but des n6gociations, il sera soumis h une commission arbitrale
dont la composition et la proc6dure seront d6termin~es par un accord entre les
Parties Contractantes.

La commission arbitrale devra r~soudre le diff6rend selon les principes
fondamentaux et l'esprit de la pr~sente Convention. Ses decisions seront obliga-
toires et d~finitives.

Article 40

Paragriphe Jer . Lorsqu'une institution d'une Partie Contractante a vers6
au titulaire de prestations une avance, cette institution ou, sur la demande de
celle-ci, l'institution comptente de l'autre Partie peut retenir l'avance sur les
paiements auxquels le titulaire a droit.

Paragraphe 2. Lorsque le titulaire a 6t6 au b~n6fice de l'assistance d'une
Partie Contractante au cours d'une p~riode pour laquelle il a droit aux prestations
en esp~ces, les montants de ces prestations sont retenus par l'organisme payeur A
la demande de linstitution d'assistance et pour son compte, jusqu' concurrence
du montant des allocations vers~es au titre de l'assistance.

TITRE V

DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 41

Paragraphe jer. La pr~sente Convention n'ouvre aucun droit au paiement
de prestations pour une p6riode antdrieure A la date de son entree en vigueur.

Paragraphe 2. Toute p~riode d'assurance ou p~riode assimil~e accomplie
en vertu de la l6gislation de l'une des Parties Contractantes avant la date d'entr6e
en vigueur de la pr~sente Convention est prise en consideration pour la deter-
mination du droit aux prestations s'ouvrant conform~ment aux dispositions de la
pr~sente Convention.

Paragraphe 3. Sous r~serve des dispositions du paragraphe premier du
present article, une pension ou rente est due en vertu de la pr6sente Convention,
m~me si elle se rapporte A un 6v~nement ant~rieur A la date de son entree en vigueur.
A cet effet, toute pension ou rente qui n'a pas 6t6 liquid~e ou qui a 6t6 suspendue
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Article 39

Paragraph 1. Any dispute arising beiween the Contracting Parties relating
to the interpretation or application of this Convention shall be the subject of direct
negotiations between the competent authorities of the Contracting Parties.

Paragraph 2. If the dispute cannot be resolved by that means within a
period of six months from the opening of negotiations, it shall be submitted to an
arbitral commission, whose composition and procedure shall be determined by
agreement between the Contracting Parties.

The arbitral commission shall resolve the dispute in accordance with the
fundamental principles and the spirit of this Convention. Its decisions shall be
binding and final.

Article 40

Paragraph 1. Where an institution of a Contracting Party has made an
advance payment to a person entitled to benefits, such institution or, at its request,
the competent institution of the other Party may deduct the amount of the
advance from the payments to which such person is entitled.

Paragraph 2. Where a beneficiary has received public assistance from a
Contracting Party during a period for which he is entitled to cash benefits, the
agency responsible for effecting payment of such benefits shall, at the request and
for the account of the institution which granted the public assistance, withhold
such benefits until the amount of the allowances paid in the form of public
assistance has been recovered.

TITLE V

TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 41

Paragraph 1. This Convention shall in no case confer any right to the
payment of benefits for a period before the date of its entry into force.

Paragraph 2. Any insurance period or equivalent period completed under
the legislation of one of the Contracting Parties before the date of entry into force
of this Convention shall be taken into account for the purpose of determining the
right to benefits in accordance with the provisions of this Convention.

Paragraph 3. Subject to the provisions of paragraph I of this article, a
pension or annuity shall be payable under this Convention even in respect of an
event which occurred before the date of its entry into force. To this end, any
pension or annuity which has not been paid or which has been suspended by reason
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A cause de la nationalit6 de 1int~ress6 ou en raison de sa residence sur le territoire
de l'autre Partie Contractante, sera, A la demande de l'intress6, liquid6e ou r6tablie
h partir de l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, sous reserve que les droits
ant~rieurement liquid~s n'aient pas donn6 lieu A un r glement en capital.

Paragraphe 4. Quant aux droits resultant de 'application du paragraphe
pr6cedent, les dispositions pr~vues par les lgislations des Parties Contractantes en
ce qui concerne la d~ch~ance et la prescription des droits, ne sont pas opposables
aux int~ress6s, si la demande en est pr6sent6e dans un d~lai de deux ans A compter de
l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention.

Si la demande est pr6sent6e apr~s l'expiration de ce d~lai, le droit aux pres-
tations qui n'est pas frapp6 de d~ch~ance ou qui n'est pas prescrit est acquis a
partir de la date de la demande A moins que les dispositions plus favorables de la
legislation d'une Partie Contractante ne soient applicables.

Article 42

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas la pr~sente Convention ne
s'appliquera qu'au Royaume en Europe. En ce qui concerne le Portugal, la prsente
Convention ne s'appliquera qu'au territoire du Portugal continental, les iles
adjacentes (A~ores et Mad~re) et les iles du Cap-Vert.

A rticle 43

La pr~sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification seront
6chang~s A Lisbonne aussit6t que possible.

Article 44

La pr~sente Convention entrera en vigueur le premier jour du mois suivant
le mois au cours duquel les instruments de ratification auront &6 6chang~s.

Article 45

La pr~sente Convention est conclue pour la dur6e d'une annie. Elle sera
renouvel~e tacitement d'ann6e en annie sauf d6nonciation qui devra tre notifi~e
au moins trois mois avant 1'expiration du terme.

Article 46

Paragraphe l er . En cas de d~nonciation de la pr~sente Convention, tout
droit acquis en application de ses dispositions sera maintenu.

Paragraphe 2. Les droits en cours d'acquisition relatifs aux p~riodes accom-
plies ant~rieurement A la date A laquelle la dnonciation a pris effet ne s'6teignent
pas du fait de la d~nonciation; leur maintien sera dtermin6 d'un commun accord

No. 9273



1968 Nations Unies - Recueil des Traites 115

of the nationality of the person concerned or because he is resident in the territory
of the other Contracting Party shall, at the request of the person concerned, be
paid or reinstated as from the date of the entry into force of this Convention,
provided that the entitlement previously awarded has not been settled by a
lump-sum payment.

Paragraph 4. With regard to the rights arising out of the application of the
preceding paragraph, the legislative provisions of the Contracting Parties concern-
ing the lapse and extinction of rights shall not apply to the beneficiary, provided
that the claim is presented within a period of two years from the date of the entry
into force of this Convention.

If the claim is presented after the expiry of that period, such right to benefits
as has not lapsed or been extinguished shall be acquired as from the date of presen-
tation of the claim, unless more favourable legislative provisions of one Contracting
Party are applicable.

Article 42

In the case of the Kingdom of the Netherlands, this Convention shall apply
only to the Kingdom in Europe. In the case of Portugal, this Convention shall
apply only to the territory of mainland Portugal, the adjacent islands (the Azores
and Madeira) and the Cape Verde Islands.

Article 43

This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged at Lisbon as soon as possible.

Article 44

This Convention shall enter into force on the first day of the month following
the month in which the instruments of ratification are exchanged.

Article 45

This Convention is concluded for a term of one year. It shall be tacitly
extended from year to year unless notice of termination is given not later than three
months before the expiry of the current term.

Article 46

Paragraph 1. In the event of the termination of this Convention any right
acquired in accordance with its provisions shall be maintained.

Paragraph 2. Rights which are in course of acquisition in respect of periods
completed before the date on which the termination takes effect shall not be
extinguished as a result of the termination; the preservation of such rights for the
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pour la p~riode post6rieure ou, Ai d~faut d'un tel accord, par la l6gislation propre A
l'institution int~ressee.

EN FOI DE QUOI, les plenipotentiaires susmentionnes ont sign6 la pr6sente
Convention.

FAIT A La Haye, le 12 octobre 1966 en double exemplaire, en langue fran~aise.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

J. LUNS

Pour la R~publique Portugaise:

Alberto Carlos DE LIS-TEIXEIRA BRANQUINHO
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subsequent period shall be determined by agreement or, in the absence of such
agreement, by the legislation applicable to the institution concerned.

IN WITNESS WHEREOF the aforementioned plenipotentiaries have signed
this Convention.

DONE at The Hague, on 12 October 1966 in duplicate, in the French language.

For the Kingdom of the Netherlands:

J. LUNS

For the Portuguese Republic:

Alberto Carlos DE LIs-TEIXEIRA BRANQUINHO

N- 9273



118 United Nations - Treaty Series 1968

ARRANGEMENT ADMINISTRATIF 1 RELATIF AUX MODA-
LIT]tS D'APPLICATION DE LA CONVENTION ENTRE
LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA REPUBLIQUE
PORTUGAISE SUR LA StCURITt SOCIALE, SIGNEE A
LA HAYE LE 12 OCTOBRE 19662. SIGN]tE A LISBONNE,
LE 1er MAI 1968

En application de l'article 33 de la Convention entre le Royaume des Pays-Bas
et la R~publique Portugaise sur la s6curit6 sociale, sign6e h La Haye le 12 octobre
1966 (ci-apr~s d~sign~e par le terme ((Convention )) les autorit~s comp6tentes
n~erlandaise et portugaise ont arrkt, d'un commun accord, les dispositions
suivantes:

TITRE I

DISPOSITIONS GRNP-RALES

A rticle premier

Aux fins de l'application de la Convention et du present arrangement

a. le terme lgislation i d~signe les lois, les r~glements et les dispositions
statutaires, existants et futurs, qui concernent les r6gimes et branches de la
s~curit6 sociale vis6s au paragraphe premier de l'article premier de la Convention;

b. le terme eterritoire,9 d~signe:
du c6t6 n~erlandais: le territoire du Royaume en Europe;
du c6t6 portugais: le territoire du Portugal continental et les iles adjacentes
(A~ores et Madre);

c. le terme e ressortissants * d~signe:

du c6t6 n~erlandais: les personnes de nationalit6 n~erlandaise;
du c6t6 portugais: les personnes de nationalit6 portugaise;

d. le terme < autorit comp6tente ) d~signe:

du c6t6 n~erlandais: le Ministre des Affaires sociales et de la Sant6 Publique;
du c6t6 portugais: le Ministre des Corporations et de la Pr~voyance Sociale;

e. le terme (institution)) d6signe l'organisme charg6 d'appliquer tout ou
partie de la legislation;

f. le terme ((institution comp6tente9) d~signe l'institution A laquelle l'assur6
est affili6 au moment de la demande de prestations ou envers laquelle il a ou

Entr6 en vigueur le ler juin 1968, soit le mrme jour que la Convention, conform~ment A
larticle 39.

2 Voir p. 80 de ce volume.
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ADMINISTRATIVE AGREEMENT' CONCERNING THE MAN-
NER OF APPLICATION OF THE CONVENTION ON
SOCIAL SECURITY BETWEEN THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE PORTUGUESE REPUBLIC
SIGNED AT THE HAGUE ON 12 OCTOBER 1966.2

SIGNED AT LISBON, ON 1 MAY 1968

Pursuant to article 33 of the Convention between the Kingdom of the Nether-
lands and the Portuguese Republic on Social Security, signed at The Hague on
12 October 1966 (hereinafter referred to as "the Convention"), the competent
Netherlands and Portuguese authorities have, by agreement, issued the following
provisions:

TITLE I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

For the purposes of the Convention and of this Agreement:

a. The term "legislation" means the existing and future laws, regulations
and statutory instruments concerning the schemes and branches of social security
referred to in article 1, paragraph 1, of the Convention;

b. The term "territory" means:
In the case of the Netherlands: the territory of the Kingdom of Europe;
In the case of Portugal: the territory of mainland Portugal and the adjacent
islands (the Azores and Madeira);

c. The term "nationals" means:

In the case of the Netherlands: persons of Netherlands nationality;
In the case of Portugal: persons of Portuguese nationality;

d. The term "competent authority" means:

In the case of the Netherlands: the Minister of Social Affairs and Public Health;
In the case of Portugal: the Minister for Corporations and Social Insurance;

e. The term "institution" means the agency responsible for applying all
or part of the legislation;

f. The term "competent institution" means the institution with which
the person concerned is insured at the time of the application for benefits or against

I Came into force on 1 June 1968, i.e. the same day as the Convention, in accordance with
article 39.

2 See p. 81 of this volume.
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continuerait A avoir droit aux prestations, s'il r~sidait dans le pays oil se trouve
cette institution;

g. le terme ((pays competent * d~signe le pays oil se trouve l'institution
comp6tente;

h. le terme residence, signifie le s~jour habituel;

i. le terme ((institution du lieu de r6sidence * d~signe l'institution A laquelle
l'assur6 serait affili6, s'il 6tait assur6 dans le pays de sa residence, ou l'institution
ddsign6e par l'autorit6 comptente du pays int6ress6;

j. le terme # institution du lieu de s~jour)> d~signe l'institution A laquelle
1'assur6 serait affili6, s'il 6tait assur6 dans le pays de son s6jour, ou l'institution
d~sign6e par l'autorit6 comptente du pays int6ress6;

k.. le terme ((membres de la famille> d6signe les personnes d~finies ou admises
comme telles par la l6gislation du pays oii elles r6sident; le terme (,survivants,#
ddsigne les personnes d~finies ou admises comme telles par la legislation au titre de
laquelle les prestations sont accord~es;

1. le terme (4 p6riodes d'assurance,> comprend les p~riodes de cotisation ou
d'emploi, telles qu'elles sont d6finies ou admises comme p6riodes d'assurance selon
la 16gislation sous laquelle elles ont W accomplies;

m. le terme (,p~riodes assimiles,> d~signe les p~riodes assimil~es aux p~riodes
d'assurance dans la mesure oii elles sont reconnues par la 16gislation sous laquelle
elles ont W accomplies comme 6quivalentes aux p~riodes d'assurance;

n. les termes ( prestations,>, (4 pensions> ou ( rentes)) d6signent toutes pres-
tations, pensions, rentes, y compris tous les 6lments h charge des fonds publics,
les majorations, allocations de revalorisation, ou allocations suppl~mentaires,
ainsi que les prestations en capital qui peuvent 6tre substitutes aux pensions ou
rentes;

o. le terme ((allocation au d~c~s,* d~signe toute somme vers6e en une seule
fois en cas de d~c~s;

p. le terme ((organisme de liaison # d~signe:

1. aux Pays-Bas:

a. pour les prestations en nature en cas de maladie et de maternit6: le
(Ziekenfondsraad , (Conseil des caisses de maladie) A Amsterdam;

b. pour les pensions de vieillesse et de survie, ainsi que pour les allocations.
familiales: le (4 Sociale Verzekeringsbank ,* (Banque de l'Assurance Sociale)
A Amsterdam;

c. dans tous les autres cas: le (Gemeenschappelijk Administratiekantoor,
(Office commun d'administration) A Amsterdam.

2. au Portugal:

La ( Caixa Central de Seguran~a Social dos Trabalhadores Migrantes >.
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which he has or would continue to have an entitlement to benefits if he was resident
in the country in which such institution is situated;

g. The term "competent country" means the country in which the competent
institution is situated;

h. The term "residence" means habitual residence;

i. The term "institution of the place of residence" means the institution
with which the person concerned would be insured if he was insured in his country
of residence, or the institution designated by the competent authority of the
country concerned;

j. The term "institution of the place of temporary residence" means the
institution with which the person concerned would be insured if he was insured
in the country in which he is temporarily resident, or the institution designated
by the competent authority of the country concerned;

k. The term "dependants" means persons defined or accepted as such by the
legislation of the country in which they are resident; the term "survivors" means
persons defined or accepted as such by the legislation under which the benefits
are provided;

1. The term "insurance periods" includes contribution periods or employ-
ment periods defined or accepted as insurance periods according to the legislation
under which they have been completed;

m. The term "equivalent periods" means periods assimilated to insurance
periods, in so far as they are recognized by the legislation under which they have
been completed as being equivalent to insurance periods;

n. The terms "benefits", "pensions" or "annuities" mean all benefits,
pensions, annuities, including any payments out of public funds, increases,
adjustments or supplementary allowances, as well as any lump-sum payments
made in lieu of pensions or annuities;

o. The term "death grant" means any lump sum paid in respect of a death;

p. The term "liaison agency" means:

1. In the Netherlands:

a. For benefits in kind in the event of sickness or maternity: the Ziekenfonds-
raad (Board of Sickness Insurance Funds) at Amsterdam;

b. For old age and survivors' pensions and for family allowances: the Sociale
Verzekeringsbank (Social Insurance Bank) at Amsterdam;

c. In all other cases: the Gemeenschappelijk Administratiekantoor (Office
commun d'administration) at Amsterdam;

2. In Portugal:

The Caixa Central de Seguran~a Social dos Trabalhadores Migrantes.
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Article 2

Dans les cas viss A l'alin~a a de l'article 7 de la Convention, l'organisme de
liaison comp6tent, du pays dont la legislation reste applicable, remet au travailleur
un certificat de dtachement attestant qu'il demeure soumis A cette legislation.

Ce certificat doit 6tre produit, le cas 6ch~ant, par le pr6pos6 de l'employeur
dans l'autre pays, si un tel pr~pos6 existe, sinon par le travailleur lui-m~me.

Lorsque plusieurs travailleurs sont envoy~s simultan~ment dans l'autre pays
en vue d'y effectuer un travail en commun et d'en revenir, en m~me temps, un seul
certificat peut couvrir tous ces travailleurs.

Article 3

1. Pour l'exercice du droit d'option, conform6ment l'article 8, paragraphe
2, de la Convention le travailleur adresse, en informant en m~me temps son em-
ployeur, une demande A l'organisme de liaison competent du pays repr6sent6.

2. L'organisme de liaison auquel la demande est adress6e en informe l'orga-
nisme de liaison de l'autre pays.

TITRE II

DISPOSITIONS PARTICULIftRES

Chapitre 1

MALADIE, MATERNITf- ET DPCIkS (ALLOCATION FUNtRAIRE)

Article 4

1. Pour b6n6ficier de la totalisation des p6riodes d'assurance et p6riodes
assimil~es, le travailleur vis6 au paragraphe premier de l'article 11 de la Convention
est tenu de presenter A l'institution comptente une attestation relative aux
p~riodes d'assurance et p6riodes assimil6es, accomplies sous la legislation A laquelle
il a 6t6 soumis immddiatement avant la date de sa dernire entree dans le pays
competent.

2. L'attestation est ddlivr6e, la demande du travailleur, par l'institution de
l'assurance maladie en mati~re des prestations en espces, aupr~s de laquelle il
6tait assur6 en dernier lieu avant ladite date. Si le travailleur n'6tait assur6 qu'en
mati~re des prestations en nature, l'attestation est dflivr6e par l'institution
de l'assurance maladie en mati~re des prestations en nature. Ladite institution
indique que le travailleur n'a pas 6t6 assur6 en vertu de l'assurance maladie en
matire des prestations en esp~ces. L'attestation se rapporte A une pdriode d'une
annie. Si le travailleur ne pr~sente pas l'attestation, l'institution comptente du
pays oii il s'est rendu demande A l'institution susvisde d'6tablir et de lui transmettre
l'attestation.
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Article 2

In cases specified in article 7, a, of the Convention, the competent liaison
agency of the country whose legislation remains applicable shall issue the employed
person with a certificate of detachment certifying that he remains subject to that
legislation.

The certificate must be produced, as necessary, by the employer's agent in
the other country if there is such an agent, or otherwise by the employed person
himself.

When several employed persons are sent at the same time to work together
in the other country and to return at the same time, a single certificate may cover
all such employed persons.

Article 3

1. In order to exercise his option under article 8, paragraph 2, of the Conven-
tion, an employed person shall, while simultaneously informing his employer,
make application to the competent liaison agency of the sending country.

2. The liaison agency to which the application is made shall inform the
liaison agency of the other country accordingly.

TITLE II

SPECIAL PROVISIONS

Chapter 1

SICKNESS, MATERNITY AND DEATH (FUNERAL GRANT)

Article 4

1. In order to benefit from the aggregation of insurance periods and
equivalent periods, an employed person in cases specified in article 11, paragraph 1,
of the Convention must submit to the competent institution a certificate of the
insurance periods and equivalent periods completed under the legislation to which
he was subject immediately before the date on which he last entered the competent
country.

2. The certificate shall be issued, at the request of the employed person,
by the sickness insurance (cash benefits) institution with which the person was
last insured before the said date. Where the employed person was insured only
for benefits in kind, the certificate shall be issued by the sickness insurance (benefits
in kind) institution. The said institution shall certify that the employed person
was not insured under the sickness insurance (cash benefits) scheme. The cer-
tificate shall cover a period of one year. If the employed person does not submit
the certificate, the competent institution of the country to which he has moved shall
request the institution indicated above to issue and forward the certificate.
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3. Lorsque le travailleur vis6 au paragraphe premier de l'article 11 de la
Convention s'est vu reconnaitre, pour lui-m6me ou pour un membre de sa famille,
le droit L une proth~se, h un grand appareillage ou A d'autres prestations en nature
d'une grande importance par l'institution comptente du pays oil le travailleur
6tait assur6 en dernier lieu avant son entr6e dans l'autre pays, ces prestations sont
h la charge de cette institution, mme si elles sont effectivement fournies apr~s
son depart.

Article 5

1. Pour bdnfficier des prestations en vertu du paragraphe 2 de l'article 11
de la Convention le travailleur pr6sente l'institution du lieu de sa rfsidence une
attestation ddlivrfe par l'institution comptente du pays oil il a 6t6 assur6 en
dernier lieu avant le transfert de sa rfsidence prouvant qu'il a droit ces prestations
et contenant la demande A la premiere institution de servir ces prestations. Cette
attestation indique notamment la dur6e maximale pendant laquelle elles peuvent
&tre servies. Si le travailleur ne pr~sente pas cette attestation, l'institution du lieu
de r6sidence s'adresse l'autre institution pour l'obtenir.

2. La disposition du paragraphe 4 de l'article 12 de la Convention est appli-
cable par analogie.

Article 6

1. Pour b~ndficier des soins m~dicaux, y compris, le cas 6chdant, l'hospitali-
sation, lors d'un s6jour temporaire dans le pays autre que le pays compftent,
le travailleur vis6 au paragraphe premier de 'article 12 de la Convention est tenu
de presenter A l'institution du lieu de sejour une attestation d6livrde par l'insti-
tution comptente, autant que possible avant le debut du sfjour temporaire,
certifiant qu'il a droit aux prestations susmentionn6es. Cette attestation indique
notamment la dur6e de la pfriode pendant laquelle ces prestations peuvent ftre
servies. Si le travailleur ne prsente pas ladite attestation, l'institution du lieu de
s6jour s'adresse ? l'institution comp~tente pour l'obtenir.

2. En cas d'hospitalisation, l'institution du lieu de s~jour notifie ! l'institu-
tion comptente, dans un ddlai de trois jours suivant la date A laquelle elle en a
pris connaissance, la date d'entr6e dans un h6pital ou dans un autre 6tablissement
mfdical et la dur~e probable de L'hospitalisation; lors de la sortie de l'h6pital ou de
l'autre 6tablissement medical, Linstitution du lieu de s~jour notifie, dans le m6me
d6lai, A l'institution comptente, la date de sortie.

3. Afin d'obtenir l'autorisation Ai laquelle l'octroi des prestations vis6es au
paragraphe 4 de l'article 12 de la Convention est subordonn6, l'institution du lieu
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3. Where an employed person in cases specified in article 11, paragraph 1,
of the Convention has been granted, for himself or one of his dependants, the right
to prosthesis, to large appliances or to other major benefits in kind by the competent
institution of the country in which such person was last insured before entering
the other country, the cost of such benefits shall be borne by that institution,
even if they are in fact provided after his departure.

Article 5

1. In order to receive benefits under article 11, paragraph 2, of the Conven-
tion, the employed person shall submit to the institution of his place of residence a
certificate issued by the competent institution of the country in which he was last
insured before his change of residence, proving that he is entitled to such benefits
and containing the request to the first-mentioned institution to provide such
benefits. The certificate shall also indicate in particular the maximum length of
time for which the benefits may be provided. If the employed person does not
submit the certificate, the institution of the place of residence shall request it from
the other institution.

2. The provisions of article 12, paragraph 4, of the Convention shall apply
mutatis mutandis.

Article 6

1. In order to receive medical treatment including, where necessary,
admission to hospital while temporarily resident in the country other than the
competent country, an employed person in cases specified in article 12, paragraph 1,
of the Convention must submit to the institution of the place of temporary resi-
dence a certificate issued by the competent institution, if possible before the
commencement of the temporary residence, stating that he is entitled to the
aforementioned benefits. The certificate shall indicate, in particular, the length
of time for which the benefits may be provided. If the employed person does not
submit the certificate, the institution of the place of temporary residence shall
request it from the competent institution.

2. In the event of admission to hospital, the institution of the place of
temporary residence shall notify the competent institution, within a period of
three days from the date on which it learns of the occurrence, of the date of
admission and the probable duration of stay in a hospital or other medical estab-
lishment; upon discharge from the hospital or other medical establishment, the
institution of the place of temporary residence shall, within the same period,
notify the competent institution of the date of discharge.

3. For the purpose of obtaining the authorization to which the provision
of the benefits referred to in article 12, paragraph 4, of the Convention is subject,
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de s6jour adresse une demande A 1institution comptente. Lorsque ces prestations
ont 6t6 servies, en cas d'urgence absolue, sans l'autorisation de l'institution com-
p6tente, l'institution du lieu de sdjour en avise immddiatement ladite institution.

4. Les cas d'urgence absolue au sens de l'article 12, paragraphe 4 de la
Convention sont ceux oii le service de la prestation ne peut 6tre diffdr6 sans mettre
gravement en danger la vie ou la sant6 de l'intdress6. Dans le cas oil une proth~se ou
un appareillage est accidentellement cass6 ou ddtdrior6, il suffit pour 6tablir F'ur-
gence absolue, de justifier la ndcessit6 de la r6paration ou du renouvellement
de la fourniture en question.

Article 7

1. Pour bdndficier des prestations en nature dans le pays de sa nouvelle
residence, le travailleur vis6 au paragraphe 2 de l'article 12 de la Convention est
tenu de presenter A F'institution du lieu de sa nouvelle r6sidence une attestation
certifiant qu'il est autoris6 A conserver le bdn6fice des prestations apr~s le transfert
de sa r6sidence.

L'institution comptente indique, le cas 6chdant, dans cette attestation la
durde maximale pendant laquelle ces prestations peuvent encore 6tre servies,
selon les dispositions de la lgislation du pays comptent.

L'institution compdtente peut, apr~s le d6part, et A la requte du travailleur,
ddlivrer 1'attestation, lorsque celle-ci n'a pu 8tre 6tablie ant6rieurement pour des
raisons de force majeure.

2. Aux fins du service des prestations par l'institution de la nouvelle r6sidence
du travailleur, les dispositions des paragraphes 2 et 3 de L'article 6 du present arran-
gement sont applicables par analogie.

3. L'institution de la nouvelle residence proc~de p6riodiquement, soit de sa
propre initiative, soit A la demande de L'institution comptente, A 1'examen du
b6n6ficiaire en vue de d6terminer si les soins m6dicaux sont effectivement et
r6gulirement dispens&s. Elle avise sans d6lai l'institution comptente du r6sultat
de ces examens. La continuation de la prise en charge des soins mddicaux par
l'institution comptente est subordonn6e A l'accomplissement de ces r~gles.

4. Lorsque l'institution du lieu de residence constate que l'hospitalisation
doit prendre fin, elle notifie au travailleur la date de la fin de 1'hospitalisation et
adresse imm6diatment copie de cette notification A 1institution comptente.

Article 8

Les dispositions des articles 6 et 7 sont applicables par analogie pour L'octroi
des prestations en nature aux membres de la famille visas au paragraphe 6 de
1'article 12 de la Convention.
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the institution of the place of temporary residence shall make application to the
competent institution. Where such benefits have been provided, in cases of
absolute urgency, without the authorization of the competent institution, the
institution of the place of temporary residence shall advise that institution imme-
diately.

4. For the purposes of article 12, paragraph 4, of the Convention, the term
"cases of absolute urgency" means cases where provision of the benefit cannot be
delayed without seriously endangering the life or health of the person concerned.
In the event of accidental breakage of or damage to a prosthetic or other appliance,
proof of the need for repair or replacement of the appliance in question shall suffice
to establish absolute urgency.

Article 7

1. In order to receive benefits in kind in his new country of residence, an
employed person in cases specified in article 12, paragraph 2, of the Convention
must submit to the institution of his new place of residence a certificate stating that
he is authorized to retain the right to benefits after his change of residence.

The competent institution shall, where necessary, indicate in the certificate
the maximum length of time for which such benefits may still be provided, in
accordance with the provisions of the legislation of the competent country.

The competent institution may issue the certificate after the departure, at
the request of the employed person, if it was not possible to do so in advance for
reasons of force majeure.

2. For the purposes of the provision of benefits by the institution of the new
place of residence of the employed person, the provisions of article 6, paragraphs 2
and 3, of this Agreement shall apply mutatis mutandis.

3. The institution of the new place of residence shall, either on its own
initiative or at the request of the competent institution, have the beneficiary
examined at regular intervals with a view to determining whether medical
treatment is actually and regularly provided. It shall advise the competent
institution of the findings immediately. The continued defrayal of the cost
of medical treatment by the competent institution shall be subject to compliance
with these rules.

4. If the institution of the place of residence finds that hospital treatment
should be terminated, it shall notify the employed person of the date of termination
of hospital treatment and shall send a copy of the notification to the competent
institution immediately. Article 8

The provisions of articles 6 and 7 shall apply mutatis mutandis to the provision
of benefits in kind to dependants in cases specified in article 12, paragraph 6, of the
Convention.
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Article 9

1. Pour b6n6ficier des prestations en nature dans le pays de leur r~sidence,
les membres de la famille viss au paragraphe premier de l'article 13 de la Conven-
tion sont tenus de se faire inscrire aupr~s de l'institution du lieu de leur r6sidence, en
pr~sentant les pices justificatives suivantes:

(i) une attestation d~livr~e, A la demande du travailleur, par l'institution
comptente, certifiant l'existence du droit aux prestations en nature du
travailleur et indiquant les noms des membres de sa famille communiques par
le travailleur. Cette attestation est valable aussi longtemps que l'institution
comptente n'a pas notifi6 A l'institution du lieu de r6sidence l'annulation de
ladite attestation;

(ii) les pices justificatives normalement exig~es par la legislation du pays de
residence pour l'octroi des prestations en nature aux membres de la famille.

2. L'institution du lieu de r~sidence fait connaitre A l'institution comptente
si les membres de la famille ont droit ou non aux prestations en vertu de la 16gisla-
tion appliqu~e par la premi&e institution.

3. L'octroi des prestations en nature aux membres de la famille est subor-
donn~e A la validit6 de l'attestation vis~e au paragraphe premier du present
article.

4. Le travailleur et les membres de sa famille sont tenus d'informer l'institu-
tion du lieu de r6sidence de ces derniers de tout changement dans leur situation
susceptible de modifier le droit des membres de la famille aux prestations en nature,
notamment tout abandon ou changement d'emploi du travailleur ou tout transfert
de la residence ou du s~jour de celui-ci ou d'un membre de sa famille.

5. L'institution du lieu de r6sidence pr&te ses bons offices A l'institution
comptente en vue d'exercer un recours contre le b~n~ficiaire qui a obtenu indfl-
ment des prestations.

Article 10

Dans le cas vis6 au paragraphe 2 de l'article 13 de la Convention, l'institution
comptente demande, s'il est n~cessaire, A l'institution du lieu de la derni~re
residence de tout membre de la famille ayant transf~r6 sa residence dans le pays
competent, de lui fournir des renseignements relatifs A la p~riode du service de
prestations effectu6 imm~diatement avant ce transfert.

Article 11

1. Pour b6n~ficier des prestations en nature dans le pays de sa residence,
le titulaire d'une pension ou d'une rente vis6 au paragraphe 2 de l'article 15 de la
Convention est tenu de se faire inscrire aupr~s de linstitution du lieu de sa residence,
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Article 9

1. In order to receive benefits in kind in their country of residence,
dependants in cases specified in article 13, paragraph 1, of the Convention must
register with the institution of their place of residence, submitting the following
documentary evidence:

(i) A certificate issued by the competent institution, at the request of the
employed person, stating that the employed person is entitled to benefits
in kind and indicating the names of his dependants, as reported by him.
The certificate shall be valid until such time as the competent institution
notifies the institution of the place of residence of the cancellation of the
said certificate;

(ii) The documentary evidence normally required by the legislation of the country
of residence for the provision of benefits in kind to dependants.

2. The institution of the place of residence shall inform the competent
institution whether or not the dependants are entitled to benefits under the
legislation applied by the first-mentioned institution.

3. The provision of benefits in kind to dependants shall be subject to the
validity of the certificate referred to in paragraph 1 of this article.

4. The employed person and his dependants must inform the institution of
the place of residence of such dependants of any change in their circumstances
which might affect the entitlement of the dependants to benefits in kind, including,
in particular, any termination or change of employment on the part of the employed
person or any change in the place of residence or of temporary residence of the
employed person or any of his dependants.

5. The institution of the place of residence shall assist the competent
institution for the purpose of instituting recovery proceedings against a beneficiary
who has wrongfully obtained benefits.

Article 10

In cases specified in article 13, paragraph 2, of the Convention, the competent
institution shall, if necessary, request the institution of the last place of residence
of any dependant who has transferred his residence to the competent country
to furnish information concerning the period during which benefits were provided
immediately before the transfer.

A rticle 11

1. In order to receive benefits in kind in his country of residence, a person
in receipt of a pension or annuity in cases specified in article 15, paragraph 2,
of the Convention must register with the institution of his place of residence,
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en pr~sentant une attestation par laquelle, selon le pays dont relive l'institution
d~bitrice de la pension ou de la rente, la ( Caixa Central de Seguran~a Social dos
Trabalhadores Migrantes, ou le (4 Ziekenfondsraad ,, fait connaitre que le titulaire
de la pension ou de la rente a droit, pour lui-m~me et pour les membres de sa famille,
aux prestations en nature. L'organisme qui a d~livr6 l'attestation transmet le
double de celle-ci a l'organisme du pays de residence du titulaire.

2. Le titulaire d'une pension ou d'une rente est tenu d'informer l'institution
du lieu de sa residence de tout changement dans sa situation susceptible de modifier
son droit aux prestations en nature, notamment toute suspension ou suppression
de sa pension ou de sa rente et tout transfert de sa r6sidence ou de celle des membres
de sa famille.

3. L'organisme qui a 6tabli l'attestation peut informer l'organisme du lieu
de residence du titulaire de la pension ou de la rente de la fin des droits .i prestations
en nature du titulaire.

Article 12

1. Pour b~n~ficier des prestations en especes lors d'un s6jour dans le pays
autre que le pays comp6tent le travailleur est tenu de s'adresser imm6diatement
. l'institution du lieu de s~jour en pr~sentant dans le cas vis6 au paragraphe 2 de
l'article 11 de la Convention l'attestation vis~e A l'article 5, paragraphe 1, dans le
cas vis6 au paragraphe 1 de l'article 12 de la Convention 'attestation vis~e a l'article
6, paragraphe 1, et dans le cas vis6 au paragraphe 2 de l'article 12 de la Convention
1'attestation vis~e A l'article 7, paragraphe 1. Si la 16gislation appliqu6e par cette
institution le pr6voit, il en ajoute un certificat d'incapacit6 de travail d6livr6 par le
m6decin traitant. I1 indique en outre son adresse dans le pays oil il sjourne, ainsi
que le nom et 1'adresse de son employeur et de l'institution comptente.

2. Si le travailleur ne pr~sente pas l'attestation vis~e au paragraphe pr~c6-
dent, l'institution du lieu de s~jour s'adresse h l'institution comp~tente pour obtenir
une telle attestation ou une d6claration que le travailleur est encore assur6 suivant
la legislation du pays comp6tent. N~anmoins l'attestation vis~e A l'article 7,
paragraphs 1, n'est 6tablie apr~s le transfert de r6sidence que si ceile-ci, pour des
raisons de force majeure n'a pu ftre 6tablie ant~rieurement.

Article 13

1. L'institution du lieu de s6j our proc de ds que possible et en tout cas, dans.
le d~lai de trois jours suivant la date h laquelle le travailleur s'est adress6 A cette
institution, A un contr6le medical du travailleur par un de ses m6decins contr6leurs.
Dans le cas oii l'institution comp~tente a indiqu6 dans l'attestation vis~e a l'article
7, paragraphe 1, une date A laquelle le travailleur doit 6tre soumis au contr6le
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submitting a certificate in which the Caixa Central de Seguran~a Social dos
Trabalhadores Migrantes or the Ziekenfondsraad, according as the institution liable
for the pension or annuity is a Portuguese or a Netherlands institution, indicates
that the pensioner or annuitant is entitled, for himself and his dependants, to
benefits in kind. The agency issuing the certificate shall forward a copy thereof to
the liaison agency of the country of residence of the pensioner or annuitant.

2. The pensioner or annuitant must inform the institution of his place of
residence of any change in his circumstances which might affect his entitlement to
benefits in kind, including, in particular, any suspension or discontinuance of his
pension or annuity and any change in his or his dependants' place of residence.

3. The agency issuing the certificate may inform the agency of the place of
residence of the pensioner or annuitant when the entitlements to benefits in kind

terminate.

Article 12

1. In order to receive cash benefits while temporarily resident in the country
other than the competent country, an employed person must make application
immediately to the institution of the place of temporary residence, submitting
in cases specified in article 11, paragraph 2, of the Convention the certificate referred
to in article 5, paragraph 1, in cases specified in article 12, paragraph 1, of the
Convention the certificate referred to in article 6, paragraph 1, and in cases specified
in article 12, paragraph 2, of the Convention the certificate referred to in article 7,
paragraph 1. He shall, if the legislation applied by that institution so requires,
attach a certificate of incapacity issued by the physician attending him. He shall
also give his address in the country in which he is, as well as the names and addresses
of his employer and of the competent institution.

2. If the employed person does not submit the certificate referred to in the
preceding paragraph, the institution of the place of temporary residence shall
request from the competent institution such a certificate or a statement that the
employed person is still insured under the legislation of the competent country.
However, the certificate referred to in article 7, paragraph 1, shall be issued after
the change of residence only if, for reasons of force majeure, it was not possible to
issue it in advance.

Article 13

1. The institution of the place of temporary residence shall, as soon as
possible and in any event within three days following the date on which the
employed person has made application to that institution, have the employed
person placed under medical control by one of its examining physicians. If the
competent institution has indicated in the certificate referred to in article 7,
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midical, l'institution du lieu de la nouvelle r6sidence peut diff6rer le premier
contr6le m6dical jusqu'A cette date.

2. Le rapport du m6decin-contr6leur, qui indique si le travailleur est inca-
pable de travail, et en cas affirmatif la date du debut de l'incapacit6 de travail,
le diagnostic et la dur~e probable de l'incapacit6 de travail, est adress6 par l'insti-
tution du lieu de stjour A 1institution comptente dans un d6lai de trois jours
suivant la date du contr6le. L'institution du lieu de s~jour indique la date i laquelle
le travailleur s'est pr~sent6 A cette institution.

Article 14

1. Le travailleur est soumis au r~glement de contr6le administratif de
l'institution du lieu de sijour.

2. Apr~s le premier contr6le m6dical l'institution du lieu de s~jour continue
le contr6le m6dical et administratif comme s'il s'agissait de son propre assure.
Le contr6le m6dical est effectu6 de cette frtquence que le travailleur est rtexamin6
h la fin de la ptriode pendant laquelle il resterait probablement incapable de travail
selon le dernier rapport de contr6le mtdical.

3. Les rapports mtdicaux, indiquant si le travailleur est encore incapable
de travail, le diagnostic et la dure probable de l'incapacit6 de travail, sont adresss
par l'institution du lieu de stjour h l'institution comptente dans un dtlai de
trois jours suivant la date du contr6le.

4. Lorsque l'institution du lieu de stjour constate que le travailleur viole
le r~glement du contr6le administratif, elle en communique imm6diatement i
l'institution compttente en dtcrivant la nature de la violation et en indiquant
quelles consequences sont lies habituellement i une telle violation par l'institution
du lieu de stjour quand il s'agirait de son propre assure.

Article 15

1. Lorsque le mtdecin-contr6leur constate que le travailleur est ou sera apte
h reprendre le travail, l'institution du lieu de stjour lui notifie aussit6t la fin de
son incapacit6 de travail et adresse, sans dtlai, une copie de cette notification i

l'institution comptente, en ajoutant le rapport du mtdecin-contr6leur.

2. Lorsque 1'institution comptente, sur la base des renseignements qu'elle
a re~us dtcide que le travailleur est apte ;k reprendre le travail, elle lui notifie sa
dtcision en adressant une copie de cette notification l'institution du lieu de
rtsidence.
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paragraph 1, a date on which the employed person must be placed under medical
control, the institution of the new place of residence may defer the first medical
examination until that date.

2. The report of the examining physician, which shall state whether the
employed person is incapacitated and, if so, the date on which the incapacity
began, the diagnosis and the probable duration of the incapacity, shall be sent to the
competent institution by the institution of the place of temporary residence within
three days following the date of the examination. The institution of the place
of temporary residence shall indicate the date on which the employed person made
application to that institution.

Article 14

1. The employed person shall be subject to the administrative control
regulations of the institution of the place of temporary residence.

2. After the first medical examination, the institution of the place of
temporary residence shall continue the medical and administrative control as
though the case were one concerning a person insured with that institution itself.
The medical control shall be conducted at such intervals that the employed person
is re-examined at the end of the period for which he is likely, according to the last
medical control report, to remain incapacitated.

3. The medical reports, indicating whether the employed person is still
incapacitated, the diagnosis and the probable duration of the incapacity, shall
be forwarded to the competent institution by the institution of the place of
temporary residence within three days following the date of the examination.

4. If the institution of the place of temporary residence finds that the
employed person is infringing the administrative control regulations, it shall notify
the competent institution immediately, describing the nature of the infringement
and indicating what action is normally taken by the institution of the place of
temporary residence in the case of such infringement by a person insured with that
institution itself.

Article 15

1. If the examining physician finds that the employed person is or will be fit
to resume work, the institution of the place of temporary residence shall notify the
employed person immediately of the termination of his incapacity and shall send
a copy of the notification to the competent institution without delay, attaching the
examining physician's report.

2. If the competent institution decides, on the basis of information it has
received, that the employed person is fit to resume work, it shall notify him
of its decision, forwarding a copy of the notification to the institution of the place
of residence.

No 9273



134 United Nations - Treaty Series 1968

3. Si, dans le m~me cas, deux dates diffrentes de la fin de l'incapacit6 de
travail sont fix~es par l'institution du lieu de residence et par l'institution compe-
tente, la date fixe par l'institution comptente l'emporte.

Article 16

S'il est m~dicalement constat6 que l'6tat de sant6 du travailleur ne l'empkche
pas de retourner dans le pays comptent, l'institution du lieu de s~jour le lui
notifie imm6diatement et adresse une copie de cette notification l'institution
comp6tente.

Article 17

L'institution comp~tente verse les prestations en espces par mandat-poste
international. Toutefois ces prestations peuvent tre servies par l'institution du lieu
de sdjour pour le compte de l'institution comptente, si cette derni~re est d'accord.
Dans ce cas l'institution compktente fait connaitre i l'institution du lieu de sejour
le montant des prestations et la ou les dates auxquelles celles-ci doivent 6tre
payees, ainsi que la dur~e maximale du service des prestations.

Article 18

1. En ce qui concerne les prestations en nature servies en vertu des dispo-
sitions du paragraphe 2 de l'article 11 et des paragraphes premier, 2 et 6 de l'ar-
ticle 12 de la Convention, le montant effectif des dpenses aff~rentes auxdites
prestations, telles qu'elles r~sultent de la comptabilit6 des institutions, est rem-
bours6 par les institutions compdtentes aux institutions qui ont servi les presta-
tions susvis~es.

2. Ne peuvent tre pris en compte, pour le remboursement, des tarifs
supdrieurs L ceux qui sont applicables aux prestations en nature servies aux
travailleurs soumis i la lgislation appliqude par l'institution ayant servi les
prestations vis~es au paragraphe premier du present article.

3. La disposition du paragraphe premier du present article est applicable
par analogie au remboursement des prestations en esp6ces servies conform~ment
aux dispositions de la deuxi~me phrase de l'article 17, du present arrangement.

Article 19

1. En ce qui concerne les prestations en nature servies en vertu des dispo-
sitions du paragraphe premier de l'article 13 de la Convention, les dpenses aff6-
rentes auxdites prestations sont valu~es forfaitairement pour chaque annie civile.

2. Le montant forfaitaire est tabli en multipliant le cofit moyen annuel par
famille par le nombre moyen annuel des familles A prendre en compte.
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3. If, in the same case, two different dates for the termination of incapacity
are established by the institution of the place of residence and by the competent
institution, the date set by the competent institution shall prevail.

Article 16

If it is medically established that the employed person's state of health does
not preclude his return to the competent country, the institution of the place of
temporary residence shall notify him immediately and shall forward a copy of the
notification to the competent institution.

Article 17

The competent institution shall pay cash benefits by international postal
money order. However, such benefits may be paid by the institution of the place
of temporary residence as agent for the competent institution, if the latter so agrees.
In that case, the competent institution shall inform the institution of the place of
temporary residence of the amount of the benefits and the date or dates on which
they are to be paid, and of the maximum length of time for which the benefits are to
be provided.

Article 18

1. In the case of benefits in kind provided under article 11, paragraph 2,
and article 12, paragraphs 1, 2 and 6, of the Convention, the actual amount of
the costs relating to such benefits, as shown in the books of the institutions, shall
be repaid by the competent institutions to the institutions which provided the
aforementioned benefits.

2. No rates higher than those applicable to benefits in kind provided to
employed persons who are subject to the legislation applied by the institution
which provided the benefits referred to in paragraph 1 of this article may be
taken into account for the purposes of the repayment of costs.

3. The provisions of paragraph 1 of this article shall apply mutatis mutandis
to the repayment of cash benefits provided under the provisions of the second
sentence of article 17 of this Agreement.

Article 19

1. In the case of benefits in kind provided under article 13, paragraph 1,
of the Convention, the costs relating to such benefits shall be estimated at a
lump sum for each calendar year.

2. The amount of the lump sum shall be arrived at by multiplying the
average annual cost per family by the average annual number of families involved.
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3. Le cofit moyen annuel par famille est 6gal, pour chaque pays, A la moyenne
par famille des d~penses annuelles aff~rentes au total des prestations en nature
servies par les institutions du pays oa la famille r6side . 1'ensemble des familles
des assures soumis A la legislation de ce pays.

Article 20

1. En ce qui concerne les prestations en nature servies en vertu des dispo-
sitions du paragraphe 2 de 'article 15 de la Convention, les d~penses affdrentes
auxdites prestations sont 6valu~es forfaitairement pour chaque annie civile.

2. Le montant forfaitaire est 6tabli en multipliant le cofit moyen annuel par
titulaire de pension ou de rente et membre de la famille du titulaire vis6 par le
nombre moyen annuel des titulaires de pension ou de rente et membres de leurs
familles A prendre en compte.

3. Le cofit moyen par titulaire de pension ou de rente et membre de la
famille du titulaire vis6 est 6gal, pour chaque pays, A la moyenne par titulaire de
pension ou de rente et membre de la famille des d6penses annuelles aff6rentes au
total des prestations en nature servies par les institutions du pays oa le titulaire
rside a l'ensemble des titulaires de pension ou de rente (y compris les membres
de leurs familles) soumis A la lgislation de ce pays.

4. En appliquant les paragraphes premier, 2 et 3 de cet article on peut faire
des calculs diff~rents selon le groupement d'Age, auquel appartiennent les titu-
laires d'une pension ou d'une rente.

Article 21

1. Le remboursement pr6vu A l'article 16 de la Convention est effectu6 par
l'interm~diaire des organismes de liaison comptents.

2. Les organismes vis6s au paragraphe prec6dent peuvent convenir que les
montants visas aux articles 19 et 20 du present arrangement sont major~s d'un
certain pourcentage pour frais d'administration. Pour l'application des dispositions
des articles 18 A 20 ils pourront conclure des arrangement plus precis, notamment
concernant le versement des avances.

Chapitre 2

INVALIDITt, VIEILLESSE ET DPCES (PENSIONS)

INTRODUCTION ET INSTRUCTIONS DES DEMANDES

Article 22

1. Pour b~n6ficier des prestations en vertu des dispositions du chapitre 2
du Titre III de la Convention le travailleur ou le survivant d'un travailleur est
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3. The average annual cost per family shall, for each country, be equal to
the average per family of the annual costs relating to all benefits in kind provided
by the institutions of the country in which the family is resident to all families of
insured persons who are subject to the legislation of that country.

Article 20

1. In the case of benefits in kind provided under article 15, paragraph 2,
of the Convention, the costs relating to such benefits shall be estimated at a lump
sum for each calendar year.

2. The amount of the lump sum shall be arrived at by multiplying the
average annual cost per pensioner or annuitant and dependant of such person by
the average annual number of pensioners or annuitants and dependants of such
persons involved.

3. The average cost per pensioner or annuitant and dependant of such
person shall, for each country, be equal to the average per pensioner or annuitant
and dependant of such person of the annual costs relating to all benefits in kind
provided by the institutions of the country in which the pensioner or annuitant is
resident to all pensioners or annuitants (including dependants of such persons)
who are subject to the legislation of that country.

4. In the application of paragraphs 1, 2 and 3 of this article, calculations may
vary according to the age group to which the pensioners or annuitants belong.

Article 21

1. The repayments provided for in article 16 of the Convention shall be
made through the competent liaison agencies.

2. The agencies referred to in the preceding paragraph may agree that the
amounts referred to in articles 19 and 20 of this Agreement shall be increased by
a specified percentage for administrative expenses. For the purposes of the
application of the provisions of articles 18 to 20, they may agree on more detailed
arrangements, particularly with regard to the advance payments.

Chapter 2

INVALIDITY, OLD AGE AND DEATH (PENSIONS)

SUBMISSION AND EXAMINATION OF APPLICATIONS

Article 22

1. In order to receive benefits under the provisions of title III, chapter 2,
of the Convention, an employed person or a survivor of an employed person must
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tenu d'adresser une demande A l'institution comp6tente du lieu de sa r6sidence
selon les modalit6s pr6vues par la legislation du pays de residence.

2. Lorsque le travailleur ou le survivant d'un travailleur, ne r~sidant pas aux
Pays-Bas ou au Portugal, sollicite le b6n6fice d'une prestation en vertu des dispo-
sitions du chapitre 2 du Titre III de la Convention il est tenu d'adresser sa demande

l 'institution comp6tente du pays A la legislation duquel le travailleur a 6t6
soumis en dernier lieu.

3. Le demandeur precise, dans la mesure du possible, la ou les institutions
des deux pays auxquelles le travailleur a k6 affili6, soit le ou les employeurs par
lesquels il a 6t6 occup6 dans les deux pays.

A rticle 23

La demande introduite conform~ment aux dispositions de l'article precedent
est instruite par l'institution comptente A laquelle elle a 6t6 adress~e. Cette
institution est d~sign~e ci-apr~s par le terme # institution d'instruction ).

Article 24

1. Pour l'instruction des demandes de prestations, l'institution d'instruction
utilise un formulaire comportant notamment les renseignements d'6tat civil
indispensables, le relev6 et la r6capitulation des p6riodes d'assurance et pdriodes
assimil~es accomplies par l'assur6 sous les l~gislations auxquelles il a 6t6 soumis.

2. La transmission de ce formulaire h l'institution comptente de l'autre pays
tient lieu de transmission des pices justificatives.

Article 25

1. L'institution d'instruction porte, sur le formulaire pr6vu A I'article
precedent, les p6riodes d'assurance et p6riodes assimilkes accomplies sous la
l6gislation qu'elle applique et envoie deux exemplaires dudit formulaire A l'institu-
tion comp~tente de l'autre pays.

2. Cette institution complete le formulaire par l'indication des p6riodes
d'assurance et p~riodes assimil~es accomplies sous la lgislation qu'elle applique et
le renvoie en double exemplaire A l'institution d'instruction. En outre sont port~s
sur le formulaire les renseignements suivants:

le montant des droits qui s'ouvrent au titre de la 16gislation, que cette insti-
tution applique compte tenu des dispositions du chapitre 2 du Titre III de la
Convention, le montant de la prestation A laquelle le demandeur pourrait pr~tendre,
sans application des dispositions de l'article 18 de la Convention, pour les seules
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make application to the competent institution of his place of residence, in the
manner laid down by the legislation of the country of residence.

2. Where an employed person or a survivor of an employed person, not
being resident in the Netherlands or Portugal, requests payment of a benefit under
the provisions of title II, chapter 2 of the Convention, he must make his applica-
tion to the competent institution of the country to whose legislation the employed
person was last subject.

3. The applicant shall, so far as possible, specify either the institution or
institutions of the two countries with which the employed person was insured or the
employer or employers for whom he worked in the two countries.

Article 23

Applications submitted in accordance with the provisions of the preceding
article shall be examined by the competent institution to which they are made.
Such institution is hereinafter referred to as "the examining institution".

Article 24

1. In its examination of applications for benefits, the examining institution
shall use a standard form which includes, inter alia, the essential personal
particulars and a statement and summary of the insurance periods and equivalent
periods completed by the insured person under the bodies of legislation to which
he has been subject.

2. The forwarding of the standard form to the competent institution of the
other country shall serve as a substitute for the forwarding of documentary
evidence.

Article 25

1. The examining institution shall enter on the standard form referred to
in the preceding article the insurance periods and equivalent periods completed
under its own legislation and shall send two copies of the form to the competent
institution of the other country.

2. The last-mentioned institution shall complete the form by indicating
the insurance periods and equivalent periods completed under its own legislation
and shall return it in duplicate to the examining institution. The following
information shall also be entered on the form:

The amount of the entitlement to benefits provided under the legislation
applied by that institution, account being taken of the provisions of title III,
chapter 2 of the Convention, the amount of the benefit to which, but for the
application of the provisions of article 18 of the Convention, the applicant might
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p~riodes d'assurance et p~riodes assimil~es accomplies sous la lgislation qu'elle
applique ainsi que l'indication des voies et d~lais de recours.

Article 26

1. Si l'institution d'instruction constate que le demandeur a droit au
b~n~fice des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19 de la Convention, elle
d6termine le complement auquel le demandeur a droit en vertu desdites dispo-
sitions.

2. Pour l'application des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19 de la
Convention, la conversion des montants libell~s en diff6rentes monnaies nationales
est effectu6e au cours officiel de change valable au jour oii la pension est liquid~e.
En cas de variations de ce cours, il n'est proc6d6 A la revision de la pension que
lorsque ces variations d6passent dix pour cent.

Article 27

1. L'institution d'instruction notifie au demandeur l'ensemble des decisions
prises concernant la liquidation des prestations qui lui sont dues, ainsi que les
voies et les d~lais de recours pr6vus par chacune des legislations appliqu6es.

2. L'institution d'instruction adresse copie de cette notification A L'institu-
tion comptente de l'autre pays en indiquant la date ii laquelle cette notification a
6t6 adress~e au demandeur.

PAIEMENT DES PRESTATIONS

A rticle 28

1. Les prestations dues par une institution d'un pays aux titulaires r6sidant
dans l'autre pays sont vers6es directement et aux 6ch~ances pr6vues par la lgis-
lation qu'elle applique.

2. L'institution d~bitrice verse les prestations par mandat-poste inter-
national et en avise pour la premiere fois l'institution du lieu de residence. Toutefois,
le paiement de ces prestations est effectu6 A la demande de l'institution d~bitrice
par L'institution du lieu de residence. Dans ce cas, l'institution comp6tente fait
connaitre A l'institution du lieu de residence le montant des prestations et la ou
les dates auxquelles celles-ci doivent 6tre payees, ainsi que la dur~e maximale du
service des prestations.

Article 29

Les prestations sont vers~es aux titulaires sans d6duction des frais postaux
ou bancaires.
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be entitled solely on the basis of the insurance periods and equivalent periods
completed under its own legislation, and the procedures and time-limits for the
submission of appeals.

A rticle 26

1. If the examining institution finds that the applicant'is entitled to avail
himself of the provisions of article 19, paragraph 2, of the Convention, it shall
determine the additional amount to which the applicant is entitled under those
provisions.

2. In the application of the provisions of article 19, paragraph 2, of the
Convention, the conversion of sums expressed in different national currencies
shall be effected on the basis of the official rate of exchange prevailing on the date
on which the amount of the pension is calculated. In the event of fluctuations
in the rate of exchange, the amount of the pension shall be reviewed only when the
fluctuations exceed 10 per cent.

Article 27

1. The examining institution shall notify the applicant of all decisions
taken regarding the assessment of benefits payable to him, and of the procedures
and time-limits for the submission of appeals provided for by each of the bodies of
legislation which have been applied.

2. The examining institution shall forward a copy of the notification to the
competent institution of the other country, indicating the date on which such
notification was sent to the applicant.

PAYMENT OF BENEFITS

Article 28

1. Benefits payable by an institution of one country to beneficiaries who
are resident in the other country shall be paid direct and on the due dates provided
for by the legislation which the institution applies.

2. The institution liable for the benefits shall pay the benefits by inter-
national postal money order and shall, on the first occasion, inform the institution
of the place of residence. However, payment of the benefits shall, at the request
of the institution liable therefor, be effected by the institution of the place of
residence. In that case, the competent institution shall inform the institution
of the place of residence of the amount of the benefits and the date or dates on
which they are to be paid, and of the maximum length of time for which the
benefits are to be provided.

Article 29

Benefits shall be paid to the persons concerned without deduction of postal
or bank charges.
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Chapitre 3

ACCIDENTS DU TRAVAIL ET MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 30

Les dispositions du present arrangement relatives aux prestations en cas de
maladie sont applicables par analogie aux prestations auxquelles peut prdtendre
un travailleur victime d'un accident du travail ou d'une maladie professionnelle.

Chapitre 4

CH6MAGE ET ALLOCATIONS FAMILIALES

Article 31

1. Pour bdndficier de l'une des dispositions des articles 29 et 31 de la Con-
vention l'intdress6 est tenu de presenter i l'institution compdtente une attestation
relative aux pdriodes A prendre en compte, dans la mesure oti il est ndcessaire d'y
faire appel pour completer les pdriodes accomplies en vertu de la legislation appli-
qude par ladite institution.

2. L'attestation est ddlivr6e, Ai la demande de l'intdress6, par l'institution
i laquelle il a 6t6 affili6 antdrieurement en dernier lieu dans l'autre pays. Si l'int-

ress6 ne prdsente pas l'attestation, l'institution comptente demande l'institu-
tion en question d'6tablir et de lui transmettre l'attestation.

TITRE III

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 32

1. Dans les cas visas aux articles 10, 18, paragraphe premier, article 19,
paragraphe premier, alinda b, et des articles 29 et 31 de la Convention, les piriodes
d'assurance et les pdriodes assimil6es accomplies sous les legislations des deux pays
sont totalisdes dans la mesure oii il est ndcessaire, en vue de l'acquisition, du
maintien ou du recouvrement du droit aux prestations ainsi que pour le calcul
des prestations, conformdment aux r~gles suivantes:

a. lorsqu'une p6riode d'assurance accomplie au titre d'une assurance obligatoire
sous la legislation d'un pays coincide avec une pdriode d'assurance accomplie
au titre d'une assurance volontaire ou facultative continue sous la legislation
de l'autre pays, seule la premiere est prise en compte;

b. lorsqu'une pdriode d'assurance accomplie sous la l6gislation d'un pays coin-
cide avec une pdriode assimilde sous la ldgislation de l'autre pays, seule la
premiere est prise en compte;
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Chapter 3

INDUSTRIAL ACCIDENTS AND OCCUPATIONAL DISEASES

Article 30

The provisions of this Agreement relating to sickness benefits shall apply
mutatis mutandis to the benefits which may be claimed by an employed person who
sustains an industrial accident or contracts an occupational disease.

Chapter 4

UNEMPLOYMENT AND FAMILY ALLOWANCES

Article 31

1. In order to avail himself of one of the provisions of articles 29 and 31 of
the Convention, the person concerned must submit to the competent institution
a certificate of the periods which are to be taken into account, to such extent as
may be necessary, in addition to the periods completed under the legislation
applied by that institution.

2. The certificate shall be issued, at the request of the person concerned, by
the institution with which he was last insured in the other country. If the person
concerned does not submit the certificate, the competent institution shall request
the institution in question to issue and forward the certificate.

TITLE III

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 32

1. In cases specified in article 10, article 18, paragraph 1, article 19, paragraph
1, b, and articles 29 and 31 of the Convention, the insurance periods and equivalent
periods completed under the legislation of both countries shall be aggregated, to
such extent as may be necessary, for the purposes of the acquisition, maintenance
or recovery of the right to benefits, and for the calculation of benefits, in accordance
with the following rules:

a. Where an insurance period completed in a compulsory insurance scheme under
the legislation of one country coincides with an insurance period completed in a
voluntary or optionally continued insurance scheme under the legislation of
the other country, only the first-mentioned period shall be taken into account;

b. Where an insurance period completed under the legislation of one country
coincides with an equivalent period under the legislation of the other country,
only the first-mentioned period shall be taken into account;
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c. toute p~riode assimil~e A la fois en vertu des lgislations des deux pays, n'est
prise en compte que par l'institution du pays i la lgislation duquel l'assur6 a
k6 soumis A titre obligatoire en dernier lieu avant ladite p6riode; au cas ou[
l'assur6 n'aurait pas 6t6 soumis A titre obligatoire A une legislation d'un pays
avant ladite p~riode, celle-ci est prise en compte par l'institution comp6tente
du pays h la l6gislation duquel il a 6t6 soumis h titre obligatoire pour la premiere
fois apr~s la p~riode en question;

d. au cas oii l'6poque laquelle certaines p~riodes ont 6t6 accomplies sous la
legislation d'un pays ne peut tre d6termin6e de faqon precise, il est pr~sum6
que ces p~riodes ne se superposent pas 1 des p6riodes d'assurance accomplies
sous la 16gislation de l'autre pays et il en est tenu compte, dans la mesure, ouf
elles peuvent ftre utilement prises en consid6ration.

2. Si, en vertu de l'alin~a a du paragraphe 1 du pr6sent article, des p6riodes
d'assurance accomplies au titre d'une assurance volontaire ou facultative continu~e
sous la legislation d'un pays en mati~re d'assurance-invalidit6, vieillesse et ddc~s
(pensions) ne sont pas prises en compte, les cotisations aff6rentes A ces p~riodes sont
consid~r6es comme destinies A am~liorer les prestations dues au titre de ladite
l6gislation.

CONTROLE ADMINISTRATIF ET MEDICAL

Article 33

1. Le contr6le administratif et m6dical des b~n~ficiaires de prestations en
vertu de la legislation portugaise qui rdsident aux Pays-Bas est effectu6, A la
demande de l'institution comptente par l'interm~diaire:

a. du ( Nieuwe Algemene Bedrijfsvereniging , s'il s'agit de prestations en esp~ces
en cas de maladie et d'invalidit6;

b. de la ( Sociale Verzekeringsbank,*, s'il s'agit d'autre prestations en esp~ces.

2. Le contr6le administratif et m6dical des b6n~ficiaires de prestations en
vertu de la legislation n~erlandaise, qui resident au Portugal est effectu6 A la
demande de linstitution comp~tente, par l'interm6diaire de la ((Caixa Central de
Seguranqa Social dos Trabalhadores Migrantes,#.

3., Toute institution comp~tente conserve toutefois la facult6 de faire
proc~der A l'examen du b~n6ficiaire par un m6decin de son choix.

4. Pour '6valuation du degr6 d'invalidit6, .les institutions de chaque pays
tiennent compte des constatations m6dicales ainsi que des renseignements d'ordre
administratif recueilli par les institutions de l'autre pays.

5. Les renseignements transmis aux institutions comptentes et notamment
les rapports m~dicaux sont accompagn~s de leur traduction en langue franqaise
ou anglaise.
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c. Any period which is an equivalent period under the legislation of both countries
shall be taken into account only by the institution of the country under whose
legislation the person concerned was last compulsorily insured prior to the said
period; if the person concerned was not compulsorily insured under the
legislation of either country prior to the said period, it shall be taken into
account by the competent institution of the country under whose legislation
he was first compulsorily insured after the period in question;

d. If it is not possible to determine precisely when particular periods were
completed under the legislation of one country, it shall be presumed that such
periods do not overlap with insurance periods completed under the legislation
of the other country and they shall, wherever admissible, be taken into
account.

2. If, under paragraph 1, a, of this article, insurance periods completed in a
voluntary or optionally continued insurance scheme under the legislation of one
country concerning invalidity, old age and death (pensions) insurance are not to be
taken into account, the contributions in respect of such periods shall be deemed
to be for the purpose of improving the benefits payable under the said legislation.

ADMINISTRATIVE AND MEDICAL CONTROL

Article 33

1. The administrative and medical control of persons in receipt of benefits
under Portuguese legislation who are resident in the Netherlands shall be
conducted, at the request of the competent institution, through:

a. The Nieuwe Algemene Bedrijfsvereniging, in the case of cash benefits payable
in the event of sickness or invalidity;

b. The Sociale Verzekeringsbank, in the case of other cash benefits.

2. The administrative and medical control of persons in receipt of benefits
under Netherlands legislation who are resident in Portugal shall be conducted,
at the request of the competent institution, through the Caixa Central de
Seguran~a Social dos Trabalhadores Migrantes.

3. Each competent institution shall, however, retain the right to have the
person in receipt of benefits examined by a physician of its choice.

4. For the purposes of the assessment of the degree of incapacity, the
institutions of each country shall take account.of the medical reports and adminis-
trative information obtained by the institutions of the other country.

5. The information forwarded to the competent institutions, and particu-
larly the medical reports, shall be accompanied by a translation in French or
English.
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Article 34

Lorsque, h la suite du contr6le vise i l'article 33 du pr6sent arrangement il
est constat6 que le b~n~ficiaire des prestations est occup6 alors qu'il est au b~n6fice
des prestations, ou qu'il dispose de ressource exc~dant la limite prescrite, ou qu'il a
repris le travail, un rapport est adress6 l'institution comptente. Ce rapport
indique notamment la nature de 1'emploi effectu6, le montant des gains ou res-
sources dont l'intress6 a dispos6 au cours du dernier trimestre 6coul, la r~mun6-
ration normale per~ue dans la m~me r6gion par un travailleur de la catdgorie
professionnelle i laquelle appartenait l'int6ress6 dans la profession qu'il exer~ait
avant de devenir invalide, ainsi que, le cas 6ch~ant, l'avis d'un m6decin expert
sur l'tat de sant6 de l'int~ress6.

Article 35

Lorsque, apr~s suspension des prestations dont il b~n6ficiait l'int~ress6
recouvre son droit A prestations alors qu'il r~side sur le territoire de 1'autre pays,
les institution en cause 6changent tous renseignements utiles en vue de reprendre
le service desdites prestations.

Article 36

Les frais resultant du contr6le administratif, ainsi que des examens m6dicaux,
mises en observation, dplacements des m~decins et verifications de tout genre,
n6cessaires A loctroi ou A la rtvison des prestations sont rembours6s h 1institution
charg~e de ce contr6le ou de ces v6rifications sur la base du tarif appliqu6 par
cette derni~re institution.

Article 37

Toutes les difficults relatives l'application du present arrangement seront
r~gles par une commission compos~e des repr~sentants, comp~tents dans la
matire de la s~curit6 sociale, des autorit6s comptentes, qui peuvent se faire
accompagner par des experts. La commission se r~unit alternativement dans l'un
et l'autre pays.

Article 38

1. Les organismes de liaison peuvent fixer, d'un commun accord, des
formulaires n~cessaires pour les attestations, requftes et autres documents
exig~s pour l'application de la Convention.

2. En outre, ils peuvent prendre, d'un commun accord, des mesures compl6-
mentaires d'ordre administratif pour 'application du present arrangement.
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Article 34

Where, as a result of the control referred to in article 33 of this Agreement,
it is found that the beneficiary is employed while in receipt of benefits, or that
he has available to him means in excess of the prescribed limit, or that he has
resumed work, a report shall be sent to the competent institution. The report shall
indicate, in particular, the nature of the employment carried on, the amount of the
earnings or means available to the person concerned during the last three months,
the normal remuneration received in the same locality by a person in the occupa-
tional category to which the person concerned belonged in the occupation he
exercised before he became incapacitated and, where appropriate, the opinion of
a medical specialist concerning the state of health of the person concerned.

Article 35

Where, after suspension of the benefits which he formerly received, the person
concerned recovers his entitlement to benefits while resident in the territory of the
other country, the institutions concerned shall exchange all necessary information
with a view to resuming the provision of the said benefits.

Article 36

The costs of administrative control and of medical examinations, medical
observation, travel of physicians and investigations of any kind, required for the
award or review of benefits, shall be repaid to the institution responsible for such
control or investigations on the basis of the rates applied by that institution.

Article 37

Any difficulties concerning the application of this Agreement shall be resolved
by a commission composed of representatives of the competent authorities who are
competent in social security matters and who may be accompanied by experts.
The commission shall meet in each country alternately.

Article 38

1. The liaison agencies may agree upon standard forms for the certificates,
requests and other documents required for the application of the Convention.

2. In addition, they may, by agreement, take supplementary administrative
measures for the application of this Agreement.
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Article 39

Le present arrangement entrera en vigueur le m~me jour que la Convention.
I1 aura la m~me dur6e que la Convention.

FAIT en double exemplaire en langue franqaise A Lisbonne, le ler mai 1968.

Pour le Ministre n~erlandais:

G. E. VAN ITTERSUM

Le Ministre portugais:

Jos6 Joio GON ALVES DE PROEN;A
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Article 39

This Agreement shall enter into force on the same date as the Convention.
It shall have effect for the same period as the Convention.

DONE in duplicate in the French language, at Lisbon, on I May 1968.

For the Netherlands Minister:

G. E. VAN ITTERSUM

The Portuguese Minister:

Jos6 Joao GONCALVES DE PROENCA

N- 9273
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
CANADA

Agreement for including in pensionable employment, under
the Canada Pension Plan, certain employment in Canada
by the Government of the United Kingdom (with sched-
ule). Signed at Ottawa, on 13 December 1966

Official texts: English and French.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
3 October 1968.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
CANADA

Accord relatif k l'inclusion parmi les emplois ouvrant droit ii
pension en vertu de la loi sur le Rgime de pensions du
Canada de certains emplois au Canada pour le compte du
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord (avec annexe). Sign i Ottawa, le
13 d~cembre 1966

Textes officiels anglais et franais.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
3 octobre 1968.
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No. 9274. AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
CANADA FOR INCLUDING IN PENSIONABLE EMPLOY-
MENT, UNDER THE CANADA PENSION PLAN, CERTAIN
EMPLOYMENT IN CANADA BY THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM. SIGNED AT OTTAWA,
ON 13 DECEMBER 1966

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of Canada;

Considering that employment in Canada by the government of a country other
than Canada is excepted employment under paragraph U) of subsection (2) of
Section 6 of the Canada Pension Plan;

And that, under paragraph (f) of subsection (1) of Section 7 of the Canada
Pension Plan, the Governor in Council may make regulations for including pension-
able employment in Canada by the government of a country other than Canada
pursuant to an agreement with such employing government;

Desiring to negotiate an agreement for including in pensionable employment
certain employment in Canada by the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland;

Agree as follows:

Article I

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland agrees that employment in Canada by the said Government referred to in
the Schedule hereto may be included in pensionable employment under section 7
of the Canada Pension Plan.

Article II

For the purpose of the application of the Canada Pension Plan to employment
referred to in Article I of this agreement, the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland agrees:

Came into force on 13 December 1966 by signature, and deemed to have been effective from the
first day of January 1966, in accordance with article V (1).
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No 9274. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU CANADA
RELATIF A L'INCLUSION PARMI LES EMPLOIS OU-
VRANT DROIT A PENSION EN VERTU DE LA LOI SUR
LE REGIME DE PENSIONS DU CANADA DE CERTAINS
EMPLOIS AU CANADA POUR LE COMPTE DU GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD. SIGNt A OTTAWA, LE
13 DECEMBRE 1966

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement du Canada;

Considrant que tout emploi au Canada pour le compte du gouvernement
d'un pays autre que le Canada est un < emploi except6 ) en vertu de l'alin~a (j)
du paragraphe (2) de l'article 6 de la loi sur le Regime de pensions du Canada;

Consid~rant qu'en vertu de l'alin~a (f) du paragraphe (1) de 1'article 7 de
ladite loi, le Gouverneur en conseil peut 6tablir des r~glements ayant pour objet
d'inclure parmi les emplois ouvrant droit k pension, tout emploi au Canada pour
le compte d'un gouvernement 6tranger, en conformit6 d'un accord entre le Canada
et le gouvernement 6tranger employeur;

D6sireux de n6gocier un accord en vue d'inclure parmi les emplois ouvrant
droit A pension certains emplois au Canada pour le compte du Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord;

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article I

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord consent A ce que tout emploi pour son compte au Canada tel qu'indiqu6
dans l'Annexe du pr6sent Accord soit inclus parmi les emplois donnant droit A une
pension aux termes de l'article 7 de la loi sur le R6gime de pensions du Canada.

Article II

Aux fins de l'application du Regime de pensions du Canada aux emplois
mentionn~s h l'article premier du pr6sent Accord, le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord s'engage:

1 Entr6 en vigueur le 13 d~cembre 1966 par la signature, et r~put6 avoir pris effet au jer janvier
1966, conform6ment 5, l'article V, paragraphe 1.
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(1) to make deductions from their contributory salary and wages,

(2) to pay contributions as an employer of such persons,

(3) to remit to Canada the said deductions and contributions,

(4) to make returns in the form provided therefor, and,

(5) without restricting the generality of the foregoing, to furnish information
with respect to such persons as may be relevant for the administration and
operation of the Canada Pension Plan.

A rticle III

As the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland wishes employment referred to in Article I of this agreement in Quebec
to be pensionable employment for the purpose of the Quebec Pension Plan, it
agrees with respect to that employment in Quebec and for the purpose of the
application of the Quebec Pension Plan to that ,employment:

(1) to make deductions from their contributory salary and wages,

(2) to pay contributions as an employer of such persons,

(3) to remit to Quebec the said deductions and contributions,

(4) to make returns in the form provided therefor, and,

(5) without restricting the generality of the foregoing, to furnish information
with respect to such persons as may be relevant for the administration
and operation of the Quebec Pension Plan.

Article IV

Canada agrees to include in pensionable employment by Regulation under
the Canada Pension Plan employment in Canada referred to in Article I of this
agreement.

Article V

(1) This agreement shall be deemed to have come into force and be effective
from the first day of January 1966 and shall remain in force until terminated in
accordance with Article VI thereof.

(2) This agreement may be amended at any time by mutual consent.

Article VI

Either party may terminate this agreement on the thirty-first (31st) day of
December of any year by giving notice in writing to the other party on or before
the thirtieth (30th) day of the immediately preceding June.
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(1) A op~rer des d6ductions sur les traitements et salaires cotisables;

(2) A verser des cotisations A titre d'employeur desdits individus;

(3) A remettre au Canada lesdites d6ductions et cotisations;

(4) A pr6senter des d~clarations sous la forme pr~vue; et,

(5) Sans restreindre la portde g6n~rale de ce qui precede, A fournir, au sujet
desdits individus, tous renseignements pouvant 6tre utiles i l'adminis-
tration et au bon fonctionnement du R6gime de pensions du Canada.

A rticle III

Le Gouvernement du Rovaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, d~sireux de voir les emplois vis6s A 1'article premier du present Accord
constituer au Quebec des emplois donnant droit i une pension aux termes du
Regime des rentes du Quebec, s'engage, en ce qui concerne les individus employ6s
au Qu6bec, et aux fins de 'application du Regime des rentes du Quebec:

(1) A op6rer des d6ductions sur les traitements et salaires cotisables,

(2) A verser des cotisations A titre d'employeur desdits individus,

(3) A remettre au Quebec lesdites deductions et cotisations,

(4) A presenter des d6clarations sous la forme pr6vue, et,

(5) Sans restreindre la port6e g6n6rale de ce qui precede, . fournir, au sujet
desdits individus, tous les renseignements pouvant 8tre utiles A 1'adminis-
tration et au bon fonctionnement du Regime des rentes du Quebec.

Article IV

Le Canada s'engage ? inclure parmi les emplois donnant droit ' une pension,
par r~glement 6dict6 en vertu du Rgime de pensions du Canada, tout emploi au
Canada vis6 A l'article premier du present Accord.

Article V

(1) Le present Accord sera consid~r6 comme 6tant entr6 en vigueur et comme
prenant effet le premier janvier 1966, et il restera en vigueur jusqu'A ce qu'il ait
6t6 d~nonc6 conform~ment A 'Article VI ci-apr~s.

(2) Le pr6sent Accord pourra en tout temps 6tre modifi6 de consentement
mutuel.

Article VI

Chacune des Parties pourra r6silier le present Accord le 31 d6cembre de chaque
annie, par pr~avis 6crit A 1'autre Partie le ou avant le 30 juin pr6cedent.
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SCHEDULE To AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT

BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF CANADA

Employment which may be included as pensionable employment under the Canada Pension
Plan or the Quebec Pension Plan:

Employment of staff by the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland employed in Canada who are citizens of Canada or who are permanently
resident in Canada.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly authorized by their
Governments, have signed this Agreement.

DONE in two copies at Ottawa this thirteenth day of December, 1966, in
the English and French languages, each version being equally authentic.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

H. LINTOTT

For the Government of Canada:

E. J. BENSON
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ANNEXE DE L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT Du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE Du NORD ET LE GOUVERNEMENT DU CANADA

Emplois pouvant dire inclus parmi ceux qui ouvrent droit 4 une pension en vertu du Regime
de pensions du Canada ou du Rdgime de rentes du Qudbec:

Les citoyens canadiens ou residents permanents du Canada employ~s au Canada pour le
compte du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris~s A cet effet par leurs Gouver-
nements respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double expedition A Ottawa le treize d6cembre 1966, en langues
anglaise et fran~aise, 1'un et l'autre texte faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

H. LINTOTT

Pour le Gouvernement du Canada:

E. J. BENSON
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No. 9275. CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS
AND THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S
REPUBLIC. SIGNED AT WARSAW, ON 22 AUGUST
1967

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government
of the Polish People's Republic, being desirous of promoting co-operation between
the two countries in the fields of education, science and culture, and convinced
that such co-operation will contribute to a better understanding between the two
nations, have decided to conclude a cultural agreement and have agreed as follows:

Article I

In order to promote co-operation between the two countries in the sphere

of education, as well as in the fields of the practice and application of science, the
Contracting Parties undertake in particular, and on a basis of reciprocity:

a. to further the exchange of and contacts between university professors,
other scholars and students, as well as co-operation between the universities and
other scientific institutions;

b. to promote in similar fashion co-operation between specialists and
institutions active in the field of secondary education, including technical and
artistic education;

c. to provide scholarships in order to enable nationals of the other country

to study at their scientific and educational institutions or to visit the respective
countries for study purposes;

d. to consider the conditions under which it would be possible to recognize

the equivalence of diplomas issued by universities and other institutions of
higher education of the other country and to study the possibility of making
separate arrangements to that effect;

e. to further the exchange of delegations and individual experts in various
technical fields to be agreed upon in joint consultation.

Article II

In order to promote in their respective countries a better knowledge of the
culture of the other country, the Contracting Parties shall encourage exchange

'Came into force on 8 May 1968 by the exchange of the instruments of ratification which took
place at The Hague, in accordance with article VII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9275. ACCORD CULTUREL' ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RRPUBLIQUE POPULAIRE DE PO-
LOGNE. SIGNE A VARSOVIE, LE 22 AOJT 1967

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la
R~publique populaire de Pologne, d~sireux de favoriser la coop6ration entre les
deux pays dans les domaines de l'6ducation, de la science et de la culture, et
convaincus que cette coop6ration contribuera k une meilleure comprehension entre
les deux nations, ont d~cid6 de conclure un accord culturel et sont convenus de ce
qui suit:

Article premier

Afin de favoriser la cooperation entre les deux pays dans le domaine de
l'ducation, ainsi que dans les domaines de la pratique et de 1'application de la
science, les Parties contractantes s'engagent en particulier, sur la base de la
r6ciprocit6:

a) A encourager l'6change de professeurs d'universit6, de chercheurs et
d'6tudiants, et les contacts entre eux, ainsi que la cooperation entre les universit6s
et autres 6tablissements scientifiques;

b) A favoriser de la m~me fa~on la coop6ration entre les sp6cialistes et les
6tablissements qui s'occupent de l'enseignement secondaire, y compris l'enseigne-
ment technique et artistique;

c) A octroyer des bourses pour permettre aux ressortissants de l'autre pays
d'6tudier dans leurs instituts scientifiques et tablissements d'enseignement, ou
de se rendre dans leurs pays respectifs pour y poursuivre des 6tudes;

d) A 6tudier les conditions dans lesquelles il serait possible de reconnaitre
l'6quivalence des dipl6mes d~livr~s par les universit~s et autres 6tablissements
d'enseignement sup~rieur de l'autre pays, et examiner la possibilit6 de conclure
des accords s6par6s . cet effet;

e) A favoriser les 6changes de missions et d'experts dans divers domaines
techniques qui seront d~termin.s d'un commun accord.

Article II

Afin d'encourager dans leurs pays respectifs une meilleure comprehension de
la culture de l'autre pays, les Parties contractantes favoriseront les voyages

1 Entr6 en vigueur le 8 mai 1968 par l'6change des instruments de ratification qui a eu lieu i

La Haye, conformment h l'article VII.
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visits and other contacts between persons prominent in the field of culture, such
as authors, composers, choreographers, artists, art critics, and specialists in mass
media, popular education, youth training and sports.

With the same object in view the Contracting Parties shall, on a basis of
reciprocity, assist each other as much as possible in:

a. establishing and further developing professorships, lectureships and
courses on the language, culture and civilisation of the other country at their
respective universities and other educational and research institutes;

b. having translations made of literary works from the other country;

c. organizing art exhibitions and other exhibitions of a cultural nature;

d. organizing conferences, concerts and theatrical performances;

b. having transhlations made of literary works from the other country;

e. organizing radio and television broadcasts and disseminating gramophone
records and similar aids;

f. disseminating books, periodicals and other publications;

g. showing scientific, educational and cultural films;

h. promoting tourism by facilitating free contacts and other means that
may contribute to a better understanding of the way of life, work and culture of
the other country.

Article III

The Contracting Parties shall set up a mixed committee whose duty it shall
be, in application of Articles I and II, to recommend to the two Governments a
programme of activities for a period of two years at a time; the programme shall be
accompanied by suggestions as to the financing of its various parts. Each
Contracting Party shall submit its decisions concerning the recommendations
and suggestions of the mixed committee to the other Party through the ordinary
diplomatic channels.

Article IV

The committee shall consist of not more than ten members; each Contracting
Party shall appoint an equal number of members.

Article V

The mixed committee shall in principle meet every two years, alternately
in the Netherlands and in Poland.

The respective diplomatic representatives of each of the Contracting Parties
shall be invited to attend the meetings of the committee. The members may be
assisted at the meetings by a limited number of specialists.
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d'6change et tous autres contacts entre les personnalit~s du monde des lettres et
des arts, les 6crivains, compositeurs, chor6graphes, artistes, critiques d'art, et entre
les sp6cialistes des moyens de communication de masse, de l'ducation populaire,
des mouvements de jeunesse et des sports.

Dans le mme but, les Parties contractantes se prteront assistance dans la
mesure du possible et sur la base de la r~ciprocit6:

a) Pour crier et d6velopper des chaires, des postes de lecteurs et des cours
sur la langue, la culture et la civilisation de l'autre pays dans leurs universits et
autres 6tablissements de recherche ou d'enseignement respectifs;

b) Pour faire traduire les oeuvres littraires publi~es dans l'autre pays;
c) Pour organiser des expositions d'oeuvres d'art et autres expositions

culturelles;
d) Pour organiser des conferences, des concerts et des repr6sentations

thAtrales;
e) Pour organiser des 6missions radiodiffus~es et t6l~vis~es et diffuser des

disques et des aides similaires;
]) Pour diffuser des livres, des revues p~riodiques et d'autres publications;

g) Pour projeter des films scientifiques, 6ducatifs et culturels;

h) Pour promouvoir le tourisme en favorisant des contacts libres et autres
moyens susceptibles de contribuer i une meilleure comprehension du mode de vie,
du travail et de la culture de l'autre pays.

Article III

Les Parties contractantes 6tabliront un comit6 mixte charg6, en application
de l'article premier et de l'article II, de recommander aux deux Gouvernements
un programme d'activit6 portant sur une p6riode de deux ans; ce programme
s'accompagnera de suggestions touchant le financement de ses divers 6lments.
Chaque Partie contractante fera connaitre h l'autre Partie par les voies diplo-
matiques ordinaires ses d~cisions concernant les recommandations et suggestions
du comit6 mixte.

Article IV

Le comit6 se composera de dix membres au maximum; chacune des Parties
contractantes dfsignera un nombre 6gal de membres.

Article V

Le comit6 mixte se rfunira en principe tous les deux ans, tour L tour aux
Pays-Bas et en Pologne.

Les repr6sentants diplomatiques respectifs de chacune des Parties contrac-
tantes seront invites A assister aux r~unions du comit6. Lors de ces r6unions, les
membres du comit6 pourront 6tre assist~s d'un nombre limit6 de sp~cialistes.
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The meetings shall be presided over by a member of the committee belonging
to the country in which the meeting is held.

Article VI

As regards the Kingdom of the Netherlands the present Agreement shall
apply to the Kingdom in Europe.

Article VII

The present Agreement shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged as soon as possible at the Hague.

The present Agreement shall enter into force on the date on which the
instruments of ratification are exchanged.

A rticle VIII

The present Agreement shall be concluded for a period of five years. It shall
be tacitly renewed for subsequent periods of five years if neither Contracting Party
gives notice of its denunciation six months prior to the expiration of the current
five-year period.

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries, duly authorized by
their respective Governments have signed the present Agreement and affixed
their seals thereto.

DONE at Warsaw, on the 22nd day of August 1967, in duplicate, in the English
language.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

J. LUNS

For the Government of the Polish People's Republic:

A. RAPACKI
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Les r6unions seront prfsidfes par un membre du comit6 appartenant au pays
dans lequel la r6union aura lieu.

Article VI

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord s'applique
au territoire du Royaume des Pays-Bas situ6 en Europe.

Article VII

Le pr6sent Accord est sujet A ratification; les instruments de ratification seront
6chang~s A La Haye, aussit6t que faire se pourra.

Le prfsent Accord entrera en vigueur le jour de 1'6change des instruments de
ratification.

A rticle VIII

Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de cinq ans. I1 sera tacitement
reconduit par p~riodes successives de cinq ans, si aucune des Parties contractantes
ne notifie ?i l'autre sa dfnonciation, moyennant un prfavis de six mois avant
l'expiration de la pfriode de cinq ans en cours.

EN FOI DE QuoI les plinipotentiaires respectifs, dfiment autoris6s par leur
Gouvernment, ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT en double exemplaire A. Varsovie, le 22 aofit 1967, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

J. LUNS

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire polonaise:

A. RAPACKI
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No 9276. ACCORD' SUR LA COOPERATION tCONOMIQUE,
INDUSTRIELLE ET TECHNIQUE ENTRE LE ROYAUME
DES PAYS-BAS ET LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE
POLOGNE. SIGNt A VARSOVIE, LE 22 AO(YT 1967

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, et

Le Gouvernement de la R6publique Populaire de Pologne

D~sireux de d~velopper et de renforcer leurs relations 6conomiques mutuelles,
sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Les Parties Contractantes s'engagent t encourager le d~veloppement de la
cooperation 6conomique, industrielle et technique, et /t favoriser cette derni~re
dans tons les domaines de la vie 6conomique de leurs pays, particuli6rement dans
les secteurs de l'industrie, des prestations de service, de l'agriculture et du
commerce.

Article 2

Afin d'atteindre les objectifs vis6s k l'article 1, les Parties Contractantes
favoriseront entre les organisations 6conomiques, les associations et entreprises
int~ress6es 6tablies dans leurs pays, entre autre:

a) la coop6ration en vue d'assurer une compl6mentarit6 mutuelle des biens
produits et des prestations de service,

b) la cooperation en vue de la commercialisation des produits et des pres-
tations, soit sur leurs march6s internes soit sur les march6s tiers,

c) l'6change de documentations techniques,

d) 'F61aboration de projets et la conduite de recherches concernant des
installations, y compris les processus techniques,

e) l'organisation de stages,

]) l'organisation de consultations et de conferences entre experts.

Article 3

Une Commission Mixte, composfe de repr~sentants des autoritbs comp6tentes
des Parties Contractantes, des organisations 6conomiques, des associations et

Entr6 en vigueur le 16 mai 1968, date de la notification rciproque par les Parties contractantes
de laccomplissement des formalit&s requises par leurs 1gislations respectives, conform~ment h l'article 8.
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(TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 9276. AGREEMENT' ON ECONOMIC, INDUSTRIAL AND
TECHNICAL CO-OPERATION BETWEEN THE KINGDOM
OF THE NETHERLANDS AND THE POLISH PEOPLE'S
REPUBLIC. SIGNED AT WARSAW, ON 22 AUGUST
1967

The Government of the Kingdom of the Netherlands and

The Government of the Polish People's Republic,

Desiring to develop and strengthen their mutual economic relations, have
agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties undertake to foster the development of economic,
industrial and technical co-operation, and to promote such co-operation in all
branches of economic activity in their countries, and particularly in the industrial,
services, agricultural and trade sectors.

Article 2

In order to achieve the objectives mentioned in article 1, the Contracting
Parties shall promote, inter alia, between the interested economic organizations,
associations and enterprises constituted in their countries:

(a) Co-operation with a view to ensuring mutual complementarity of goods
produced and of services;

(b) Co-operation with a view to the marketing of products and services,
both domestically and in third countries;

(c) The exchange of technical documentation;

(d) The preparation of projects and the conduct of research concerning
installations, including technical processes;

(e) The organization of training courses;

(/) The organization of consultations and conferences among experts.

Article 3

A Mixed Commission, composed of representatives of the competent author-
ities of the Contracting., Parties and of interested economic organizations,

Came into force on 16 May 1968, the date of the reciprocal notification of the accomplishment
of the formalities required by their respective legislations, in accordance with article 8.
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entreprises int~ress6es se r6unira au moins une fois par an ou A la demande de
l'une ou des deux Parties Contractantes et tiendra ses s6ances alternativement A
La Haye et A Varsovie.

La Commission Mixte aura pour tAche d'examiner 1'ex6cution de cet Accord;
en outre elle sera habilit~e A presenter aux Parties Contractantes toutes les propo-
sitions susceptibles de favoriser les objectifs mentionn~s dans l'article 1 et A
6tudier les questions qui pourraient surgir lors de l'application du present Accord.

Article 4

Les contrats entre les organisations 6conomiques, les associations et entre-
prises int~ress6es 6tablies dans les territoires des Parties Contractantes, visant A
assurer la r~alisation de la cooperation mentionn~e aux paragraphes a), b), c) et d)
de l'article 2, seront conclus conform6ment aux l1gislations et r~glements en
vigueur dans les pays respectifs.

Article 5

Les livraisons de produits entre les organisations 6conomiques, les associa-
tions et entreprises int~ress~es des Parties Contractantes, d6coulant de la coopera-
tion vis~e par le present Accord seront effectu6es conform6ment aux stipulations
existantes entre les Parties Contractantes et concernant les 6changes commerciaux.

Article 6

Tant qu'un accord de paiement est en vigueur entre les Parties Contractantes,
les paiements resultant des contrats vis~s A l'article 4 du pr6sent Accord seront
effectu~s selon les modalit~s stipues dans cet accord de paiement. A d6faut d'un
tel accord, ces paiements seront effectu~s suivant les dispositions des r6glemen-
tations du change en vigueur dans les pays des Parties Contractantes la date de
ces paiements.

Article 7

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present Accord s'appliquera
au Royaume tout entier sauf notification contraire du Gouvernement du Royaume
des Pays-Bas au Gouvernement de la R~publique Populaire de Pologne dans un
mois aprs l'entr~e en vigueur du present Accord.

Article 8

Le present Accord entrera en vigueur ds notification reciproque par les
Parties Contractantes de l'accomplissement des formalit~s requises par leur
l6gislation respective.

Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e ind~termin~e.

No. 9276
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associations and enterprises, shall meet at least once a year or at the request of one
of the Contracting Parties. The meetings shall be held alternately at The Hague
and at Warsaw.

The Mixed Commission shall have the task of supervising the implementation
of this Agreement; it shall also be empowered to submit to the Contracting Parties
any proposals which may further the objectives mentioned in article I and to
consider any questions that may arise in the course of the implementation of this
Agreement.

Article 4

Contracts between interested economic organizations, associations and
enterprises constituted in the territories of the Contracting Parties, which are
aimed at giving effect to the co-operation mentioned in article 2 (a), (b), (c) and (d),
shall be concluded in accordance with the laws and regulations in force in the
respective countries.

Article 5

Deliveries of goods between the interested economic organizations, associa-
tions and enterprises of the Contracting Parties, resulting from the co-operation
provided for by this Agreement, shall be made in accordance with the trade
arrangements in force between the Contracting Parties.

Article 6

Where a payments agreement is in force between the Contracting Parties,
payments resulting from the contracts mentioned in article 4 of this Agreement
shall be made in accordance with the procedure prescribed in that payments
agreement. In the absence of such an agreement, these payments shall be made
in accordance with the provisions of the exchange regulations in force in the
territories of the Contracting Parties at the time of payment.

Article 7

As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply
to the entire Kingdom unless notice to the contrary is given by the Government
of the Kingdom of the Netherlands to the Government of the Polish People's
Republic within one month of the entry into force of this Agreement.

Article 8

This Agreement shall enter into force as soon as the Contracting Parties
have notified one another that the requirements of their respective legislations
have been met.

This Agreement is concluded for an indefinite period.

No 9276
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I1 pourra 6tre d~nonc6 par chacune des Parties Contractantes et expirera
six mois apr~s la date de cette d6nonciation, laquelle n'aura toutefois pas d'effet
sur les engagements pris par les Parties Contractantes et existant au moment de
la d~nonciation.

EN FOI DE QuoI, les soussign6s dfiment autoriss A cet effet, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT A Varsovie, le 22 aofit 1967, en double exemplaire en langue fran~aise.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

J. LUNS

Ministre des Affaires 1 trangeres

Pour le Gouvernement de la R~publique Populaire de Pologne:

A. RAPACKI

Ministre des Affaires ttrangres

No. 9276
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It may be denounced by either Contracting Party and shall expire six months
after the date of such denunciation, which, however, shall not affect obligations
assumed by the Contracting Parties and existing at the time of the denunciation.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized for this purpose,
have signed this Agreement.

DONE at Warsaw, on 22 August 1967, in duplicate in the French language.

For the Government of'the Kingdom of the Netherlands:

J. LUNS

Minister for Foreign Affairs

For the Government of the Polish People's Republic:

A. RAPACKI

Minister for Foreign Affairs

No 9276
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
Agreement for co-operation in the fields of applied science

and technology. Signed at London, on 19 January 1968

Official texts: English and Russian.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
3 October 1968.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES

SOVATIQUES

Accord relatif A la cooperation dans le domaine des sciences
appliqu~es et de la technique. Signe A Londres, le 19 jan-
vier 1968

Textes officiels anglais et russe.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
3 octobre 1968.
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No. 9277. AGREEMENT 1  FOR CO-OPERATION IN THE
FIELDS OF APPLIED SCIENCE AND TECHNOLOGY
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS. SIGNED AT LONDON, ON 19
JANUARY 1968

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics;

Desirous of developing further their' friendly relations, and co-operation
in the fields of applied science and technology between their countries;

Have agreed as follows:

Article 1

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics shall
encourage and develop co-operation in the fields of applied science and technology
between their two countries on an equitable basis and to their mutual benefit,
and shall use their best endeavours to this end within the framework of this
Agreement.

Article 2

(1) Such co-operation shall be carried out in a manner to be determined on
each occasion by the Contracting Governments or by institutions or organisations
designated by them.

(2) The fields of co-operation shall be determined by joint Working Parties,
the British and Soviet members of which shall be appointed by their respective
Governments. These Working Parties will examine and recommend to the two
Governments specific subjects of co-operation within the following areas:

(a) technological research and development in the longer term;

(b) industrial technology; and

(c) long-term industrial development, and the organisation of industrial
production.

Came into force on 19 January 1968 by signature, in accordance with article 6 (1).
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 9277. COFJIAIIIEHHE 0 HAYTLIHO-TEXHWLIECKOM CO-
TPYAHHTItECTBE ME)KAY IIPABHTEJIbCTBOM COEal'-
HEHHOFO KOPOJIEBCTBA BEJlHKOBPIITAHHH H CE-.
BEPHOfI HPJIAHaIIHH H IIPABHTEJIbCTBOM COIO3A
COBETCKHX COIIHAJlHCT14ECKHX PECHYBJIHK

IlpaBHTejmCTBO CoegHHeHHOrO KopojieBCTBa BeHio6pHTaHlH H CeBepHoi
HpiaHgHH H 1IpaBHTejmcTBo CoI03a COBeTCxHx COILHajIHCTHteCICHX Pecny6jrnH,

AKeam pa3BHBaTb H g anime tpywecKHe OTHOwIeHHI H Hay4HO-TeXHHxiecKoe
CoTpy9HHteCrBO MewfXy o6eHMH cTpaHaMH,

COrJIaCHJIHCL o cieZymmeM:

CmambR I

IlpaBHTejibCTBO CoegHHeHHoro KopoJIeBcTca BeJIHIo06pHTaHH4H H CeBepHoft
IIpjiaH1HH H flpaBHTeJIbCTBO Coo3a COBeTCxHX COiiHaJIHCTHTCecHX Pecny6iHK
063y10rCH CriOCO6CTBOBaTh pa3BHTHIO HaytlHO-TeXHHqecI-orO CoTpygHqeCTBa
me>I2 y ByM51 cTpaHaMH Ha OCHOBe paBHOnpaBHH H B3aHMHOri BbiOAbI H pHjoI0i>KaT
Bce ycHJIHfH AIH 0CyIgeCTBJIeHHqI 3TO ieJIH B pamiax Cor2iameHHm.

CmambA 2

(1) (IZopMbl HayqHo-TeXHHmecxoro coTpynAHqeCTBa 6ygyT onipegeCiiTbCH B
KmawgoM OTgeJlHOM cjiyqae IpaBHTeibCTBaMH o6eHx CTOpOH HJIH BbIgeJSImeMbIMH
HMH yx1pe>XeHHHMH H opraHH3axH5iMH.

(2) O6JiacTH CoTpyAHnqeCTBa 6ygyT onpegeniJqTbC cmeiuaHHbIMH pa6o4HmH
rpyniamH, alirniicKaq H COBeTCKaa xiaCTH I<OTO bIX Ha3HaxaIoTCH COOTBeTcTByIO-
ujwM rIpaBHTeJ~CTBOM. 3TH pa6omHe rpynnbi 6 yAyT paccMaTpHBaTb H pelOMeH-

gOBaTb OOOIM IpaBTerICTBaM I<OHI<peTHyIO TeMaTHKy COTpy lleCTBa rio caegyIo-
IUXHM BofIpOCaM:

(a) Hayqno-TexHHecKlHe HCCJIegOBaHHq H pa3pa6OTKH Ha 9JIHTe.TIHbIri cpoH;

(6) ripombiureHHbie HCCieLgOBaHHH;

(6) nepcieICTHBbI pa3BHTHHt rpoMbIHwjieHHOCTH H 0praHHauq rlpOMbilHJIeH-

Horo npOH3BOACTBa.
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Article 3

The Contracting Governments shall promote this co-operation in the following
ways:

(a) visits of experts and technicians for studies and training, consultations
and exchange of views and experience in the fields of applied science and
technology;

(b) the provision of facilities for research and opportunities to gain experience
in industrial research institutes and industrial enterprises;

(c) the exchange, on a commercial basis, between industrial enterprises in
the two countries of industrial knowledge and technology, including
arrangements in the field of licences;

(d) arrangements for the exchange of scientific and technical information
and documentation;

(e) such other forms of co-operation in applied science and technology as
may be mutually agreed.

The costs of visits as provided under (a) and (b) above shall be borne by the
sending side unless other arrangements are agreed upon between the organisations
concerned; financial arrangements for other forms of co-operation will be separately
determined, as necessary.

Article 4

The Contracting Governments shall generally encourage the establishment
of direct contacts between the competent United Kingdom and Soviet organisa-
tions and firms and, as may be appropriate, the conclusion of separate agreements
or contracts. No arrangements made under this Agreement shall affect any
such agreements or contracts.

Article 5"

(1) For the purposes of reviewing the working of this Agreement, to amend
its provisions as necessary, and to consider the further development of co-operation
under the Agreement, the Minister of Technology as representing the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Chairman
of the State Committee for Science and Technology as representing the Government
of th6 Union of Soviet Socialist Republics will meet regularly, normally once a
year, in Moscow and in London alternately.

No. 9277
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Cmam.A 3

,aoroBapHBaoMHecH CTOpOHhb 6ygyr CoaefICTBOBaTb ocyuleCTBfleHHIO aToro
CoTpyAHtiqecTBa B cnegyiOUWx 43opMax:

(a) o6MeH 3mcHepTamH H cneIlaimcramH XUIH cTaH(HpOBKH, mOHCyJIbTaUHri,

06MeHa MHeHHHMH H OTIbITOM B o6JIacTH HayH H TeXHHKH;

(6) npe;ocTaBneHe yqeHbIM H cnemaiHcTaM yCJIOBHi AMI npOBegeHI.HH

HayyIHbIX HCcjiegOBaHHA H 03HaOMJIeHHI C OIbITOM palOTbl oTpacJIeBbIX
HayxtHo-HcciegoBaTejucRHx HHCTHTyTOB H npoMbI1IIJieHHbIX npeg-

(6) o6MeH merly nipoMbLJjieHHbIMH nipegnpHqTH5IMH o6eHx cTpaH TeXHHec-
KHM OIIbITOM H TeXHOJIOrHerI, BHijrioqaq BOHpOCbI .jrH.eH3HI, Ha Ommeptlec -
HoA OCHOBe;

(z) o6MeH HayqHO-TeXHHqecKoii HH4opMaIHeA H goKyMeHTagHei;

(6) gpyrne 43OpMbl HayqHO-TeXHHqecKoro COTpyxHHxeCTBa, IOTopbie 6ygyT
B3aHMHO corJaCOBaHbl.

PacxoImI, CBl3aHHbIe C ocymgeCTBJeHHeM KoMaHHpoBaHHfl B COOTBeTCTBHH C
nyHiTamH (a) H (6), oriaqHBaOTCH ica< HanpaBIloueRi CTOpOnoHi, TaK H Ha

X9pyrHX yCJIOBH51X no gorOBopeHHOCTH Me>y 3aHHTepecoBaHHbIMH opraHH3a-
LUmH. (DI)HaHCOBbie yCJIOBHR o6ecnexeHHI gpyrnx 43oPM CoTPy XHHqeCTBa, B
cJIytae, eCJIH B 3TOM BO3HHKHeT Heo6xogiHMoCTb, 6ygyT onpegejxijTbCfq no B3aHMHOri

gorOBOpeHHOCTH.

Cmamb.8 4

.floroBapHBaIoujHecz CTOpOHbI 6yxgyT CnOCO6CTBOBaTb yCTaHOBJieHHio npMbIX
CBH3efi MeWAy 3alHTepec0BaH Imm aHrji HCHHMH H COBrCTcHMH opraHH3aIIHMH,
a Taxw2e no rHCaHHI B caytae Heo6xogHMocTH OTgeeJfiHbIX cornamueHH H XOH-
TpaxTOB. MepoIpHHTH, np0BoHMbie B pamimX gHH0r0 CornameHH, He 6ygyT
BJIHHTb Ha 3TH corIIeHHH H .KOHTpaKTbI.

CmambR 5

(1) B ixeix o6cywxeHHa xoga BbinojieHnH CornamenHH, BHeceHHR B Hero,
B cniyqae Heo6xogHMOCTH, H3MeHeHHi H onpegenieHHH gaJlhHei uero pa3BHTnR

COTpygHmxzeCTBa B paMiax CornameHHH MHHHCTp TexHHKH, npegCTaBIRnuIHfi
flpaBmTenJMcTo CoegHmeHnoro KopoeBCTBa Bejmnio6pHTaHHm H CeBepHoAi Hpnan-
gHH, H fIpegcegaTem6 rocygapCTBeHHoro IoMHTea CoBeTa MHHHCTpOB CCCP no
Hayxe H TeXHHie, npegcTa~nimom HpaBHTenLcTBo Coioaa COBeTc(HX CoiwaAH-
cTHxiecXx Pecny6nx., 6ygiyT BCTpeqaTbCq peryjIpHo, Rax npaBHJO, OXHH pa3 B
rox B MOCKBe H B JIOHAOHe nonepemeHHo.

N- 9277
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(2) The Minister of Technology and the Chairman of the State Committee
for Science and Technology may designate deputies to meet as necessary in the
periods between their own meetings, to review progress in specific sectors of
co-operation as instructed by the Minister and Chairman respectively. At their
meetings the deputies shall have such powers to settle matters arising in the course
of this Agreement as may be delegated to them by the Minister and Chairman
respectively.

Article 6

(1) This Agreement shall enter into force on the date of signature, and shall
remain in force for five years.

(2) This Agreement shall continue in force for a further period of five years
unless either Contracting G6vernment shall have given to the other Government
written notice of termination not later than six months before the Agreement is
due to expire in accordance with the provisions of paragraph (1) of this Article.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at London, this nineteenth day of January, 1968, in the
English and Russian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

Fred MULLEY

Anthony WEDGWOOD BENN

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

B. I\HPIJIJIHH

No. 9277
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(2) MHHHCTp TeXHHI<H H lpegcegaTejIb rocygapCTBeHHorO X<OMHTeTa CoBeTa

MHHHCTPOB CCCP no Hayxe H TexjImKe moryr Ha3HaE1HTh 3aMecTHTeJier lA npo-

BegeHHH BcTpeqt B cJiyxiae Heo06XoXHMOCTH B npoMeKyrax MeHmy CBOHMH BCTpe-

'qaMH g)ni o6cym)eHnH xoga BbirIoiHeHHq coTpyHHtecTBa no KOHKpeTHIM

BOrIpOCaM B COOTBeTCTBHH C yxa3aHHHIMH, rioJIyeHHbIMH COOTBeTCTBeHHO OT

MHHHCTpa H HlpegcegaTejr. Ha Bcrpeqax 3aMeCTHTeJIH 6yxTr HMeTb TaIxHe IIOnHO-

MOqH1 grIH peHieHH5 BonpocoB, BO3HHI<aIOWHX B xoge CornameHHH, KaHHe 6yyT

gaHbI HM COOTBeTCrBeHHO MHHHCTPOM H rlpegcegaTeieM.

Cmamb.q 6

(1) Hacroaimee CornameHe BCTylIaeT B CHJIy CO AHH ero flOJinHcaHHq H

ocraeTcH B cHne B TeqeHHe nTH neT.

(2) Cpoi< geiCTBHqI CorIameHH 6ygeT aBToMaTHqeci<H npogtneH eige Ha

fIIlTb. neT, eciH IlpaBHTeIbCTBO OAHOH H3 CTOpOH He yBegOMHT nHCbMeHHO gpyFyto
CTOpOHy 0 ero npeipauxeHHH He HO3gHee, qeM 3a uiecrb Mec5ljeB go HcreqeHH

cpoxa CornameHnH, KOTOpbI npegycmoTpen B nyHKTe (1) gaHHorl CTaTbH.

B YUOCTOBEPEHI4E MEFO HHHenot rncaBmiHec, 6ygyqH ynoJIHoMoeHr

CBOHMH r-paBHTeihCTBaMH, II0IHCaJIH cHacToaee CornameHHe.

COBEPIIEHO B JIOH9OHe eBHTHagljaToro AH HHBapa 1968 roga, B AByX

3K3emnJI5paX Ha aHrIHrICKOM H PYCClOM 3I3blaX, rprHteM o6a TeKcTa HMeIOT
OgHHaKOByI0 CHny.

Ho yilOJIHOmOqHIO IpaBHTejibCTBa CoegHHeHHOrO KoponeBCTBa

BejIHlo6pHTaHHH H CeBepHoi HpJIaHIH:

Fred MULLEY

Anthony WEDGWOOD BENN

Ho yrOJIHOMOqHIO rlpaBHTenjbCTBa CoIo3a COBeTC]KHX

CoiAHajrHcTHqecxx Pecny6nHi:

B. KTPHJIJIHH

No 9277
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9277. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLAN-
DE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION
DES RE-PUBLIQUES SOCIALISTES SOVI1kTIQUES RE-
LATIF A LA COOPItRATION DANS LE DOMAINE DES
SCIENCES APPLIQUEES ET DE LA TECHNIQUE. SIGNE
A LONDRES, LE 19 JANVIER 1968

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques,

D6sireux de resserrer leurs relations amicales et de promouvoir la cooperation
entre les deux pays dans le domaine des sciences appliqu~es et de la technique,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes soviftiques encourage-
ront et d~velopperont la coop6ration entre les deux pays dans le domaine des
sciences appliqu~es et de la technique sur la base de l'6quit6 et de l'avantage mutuel
et ils s'efforceront de leur mieux d'atteindre cet objectif dans le cadre du present
Accord.

Article 2

1. Cette cooperation s'exercera selon des modalit~s qui seront dans chaque
cas d~termin~es par les Gouvernements contractants ou par les institutions ou
organisations par eux d6signes.

2. Les domaines de coop6ration seront d6termin6s par des groupes de
travail mixtes dont les membres britanniques et sovi~tiques seront nomm~s par
leurs Gouvernements respectifs. Les groupes de travail 6tudieront et proposeront
aux deux Gouvernements des secteurs particuliers de coop6ration dans les domaines
suivants:

a) Recherche et d~veloppement scientifiques et techniques A long terme;

b) Recherche industrielle;

c) Dveloppement industriel A long terme et organisation de la production
industrielle.

Entr6 en vigueur le 19 janvier 1968 par la signature, conform~ment au paragraphe 1 de

larticle 6.
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Article 3

Les Gouvernements contractants encourageront cette cooperation en favori-
sant:

a) Les visites d'experts et de techniciens aux fins d'6tudes, de formation,
de consultations et d'6changes de vues et de donn6es d'exp6rience dans le
domaine des sciences appliqu~es et de la technique;

b) La fourniture de moyens de recherche et de possibilit6s d'acqu6rir de
1'exp~rience dans les instituts de recherche industrielle et dans les entre-
prises industrielles;

c) L'6change entre les entreprises industrielles des deux pays, sur une base
commerciale, de connaissances et de techniques industrielles et notam-
ment la conclusion d'arrangements dans le domaine des licences;

d) Les arrangements concernant l'6change d'informations et de documen-
tation techniques et scientifiques;

e) Toutes autres formes de cooperation dans le domaine des sciences appli-
quees et de la technique dont les Gouvernements contractants pourront
convenir d'un commun accord.

A moins que les organisations int~ress~es n'en conviennent autrement, le
cofit des visites effectu~es en application des alin~as a et b ci-dessus sera A la
charge de l'organisation d'envoi; des arrangements financiers concernant d'autres
formes de cooperation seront conclus sdpardment selon que de besoin.

Article 4

Les Gouvernements contractants encourageront d'une mani~re g~n~rale
l'tablissement de rapports directs entre les organisations et les entreprises
comptentes du Royaume-Uni et de l'Union sovitique et, le cas 6ch6ant, la
conclusion d'accords ou de contrats s6par6s. Aucune disposition du pr6sent Accord
ne portera atteinte auxdits accords ou contrats.

Article 5

1. En vue d'examiner l'application du pr6sent Accord, d'en modifier les
dispositions selon que de besoin et d'examiner les possibilit~s de d6velopper
davantage la coop6ration dans le cadre de l'Accord, le Ministre de la technologie
agissant en qualit6 de repr~sentant du Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Pr6sident du Comit6 d'ttat pour la
science et la technique agissant en qualit6 de repr~sentant du Gouvernement de
l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques se r~uniront p~riodiquement en
principe une fois par an, alternativement i Moscou et i Londres.

2. Le Ministre de la technologie et le Pr6sident du Comit6 d'Etat pour
la science et la technique peuvent designer des suppl6ants qui se r6uniront, selon

N- 9277
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que de besoin, pendant les p~riodes s~parant leurs propres reunions pour examiner,
conform~ment aux instructions qui leur seront donn~es respectivement par le
Ministre et par le President, les progr~s accomplis dans des secteurs particuliers de
cooperation. A ces r6unions, les suppliants auront les pouvoirs que leur auront
d~l~gu~s respectivement le Ministre et le President pour r6gler les questions que
poserait l'application du present Accord.

Article 6

1. Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature et demeurera
en vigueur pendant cinq ans.

2. Le present Accord demeurera ensuite en vigueur pendant une nouvelle
p6riode de cinq ans, A moins que l'un des Gouvernements contractants n'ait notifi6
par 6crit A l'autre Gouvernement son intention d'y mettre fin au plus tard six mois
avant la date d'expiration pr~vue en application des dispositions du paragraphe 1
du present article.

EN FOI DE Quoi les soussignfs, h ce dfiment autorisfs par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Londres, le 19 janvier 1968, en double exemplaire, en langues anglaise
et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

Fred MULLEY
Anthony WEDGWOOD BENN

Pour le Gouvernement de l'Union des Rfpubliques socialistes
soviftiques:

V. KIRILLINE
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[CZECH TEXT-TEXTE TCHPQUE]

No. 9278. DOHODA MEZI VLADOU ESKOSLOVENSKtk SO-
CIALISTICKt REPUBLIKY A VLADOU SPOJENkHO
KRALOVSTVI VELKtI BRITANIE A SEVERNIHO IRSKA
O SPOLUPRACI V OBLASTI APLIKOVANE VkDY A
TECHNIKY

Vldda Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky a vlda Spojen6ho kr~lovstvi
Velk6 Britanie a Severniho Irska,

vedeny pfdnim ddde rozvijet pfitelsk6 vztahy mezi a rozvijet spoluprici v oblasti
aplikovan6 v6dy a techniky mezi svlmi zem6mi

se dohodly takto:

Cinek I

Vlida Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky a vlida Spojen6ho krdlovstvi
Velk6 Britanie a Severniho Irska budou podporovat a rozvijet spoluprici v
oblasti aplikovan6 v6dy a techniky mezi sv~mi zem6mi na zdklad6 vzijemn~ch
dohod a budou co nejvice usilovat o pln6ni t6chto cilfi v rdmci t6to Dohody.

Cldnek II

Smluvni strany budou na ziklad vzdjemnosti nejvhodn6jgimi prostfedky
usilovat o rozvoj:

a) nAvgt6v odbornikd a technikd za 166elem studia, v3'cviku, konzultaci a
v3m6ny njzorfl ve v6deck:rch a technick'ch oborech,

b) mo2nosti pro studium a v~zkum a pffleitosti pro ziskdni zkugenosti
v fistavech pr-imyslov6ho v~zkumu a v prfimyslov:ch podnicich,

c) v3m6ny v3robnich znalosti a technologie mezi v~robnimi podniky obou
zemi v~etn6 opatfeni v oblasti licenci,

d) opatfeni pro v:m6nu v6deck3ch a technick'ch informaci,

e) jin3 ch forem v6deck6 a technick6 spoluprice, kter6 mohou b't vzijemn6
dohodnuty.
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No. 9278. AGREEMENT 1  FOR CO-OPERATION IN THE
FIELD OF APPLIED SCIENCE AND TECHNOLOGY
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE CZECHOSLO-
VAK SOCIALIST REPUBLIC AND THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND. SIGNED AT PRAGUE, ON 26
MARCH 1968

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland;

Desirous of advancing further the friendly relations between them and of
promoting co-operation in the field of applied science and technology between
their countries;

Have agreed as follows:

Article I

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland shall
encourage and develop co-operation in the fields of applied science and technology
between their two countries on a basis of mutual benefit, and shall use their best
endeavours to this end within the terms of this Agreement.

Article II

The Contracting Parties shall seek to promote on a mutual basis by the means
most appropriate:

(a) Visits of experts and technicians for studies, training, consultations and
exchange of views in the scientific and technological fields.

(b) Facilities for study and research and opportunities to gain experience
in industrial research institutes and industrial enterprises.

(c) The exchanges between industrial enterprises in the two countries of
industrial knowledge and technology, including arrangements in the
field of licences.

(d) Arrangements for the exchange of scientific and technical information.

(e) Such other forms of co-operation in science and technology as may be
mutually agreed.

Came into force on 26 March 1968 by signature, in accordance with article VI (1).
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Cidnek III

Tato spoluprdce bude zpoAtku v oborech vyjmnenovan3ch v pHiloze t~to
Dohody zpfisobem, kter bude ur~en v kad~m pfipad6 smluvnimi stranami
nebo institucemi anebo organizacemi pov~fen~mi k provid~ni t~to Dohody.

Cldnek IV

Smluvni strany budou poskytovat vestrannou podporu vytofeni pfirmch
stykfi mezi pfislugn~mi organizacemi a podniky v Ceskoslovensk6 socialistick6
republice a ve Spojen~m kr6Llosvstvi, a bude-li tfeba, budou podporovat uzavfeni
zvlstnich dohod nebo smluv, bez ohledu na to, zda spadaji pod ustanoveni
pfilohy k tto Dohod6, avgak vdy v souladu s Uinkem I.

Cldnek V

Zdistupci pfislugn3?ch orgdnfd smluvnich stran se schizeji periodicky, zpravidla
jednou ro~n6 a to stfidav6 v Londn6 a v Praze, aby zhodnotili providni t~to
Dohody, dohodli se na dalgich vym~nch v rimci Dohlody a posoudili pfipadn6
nivrhy na zm~ny pfilohy k t~to Dohod6, popfipad6 takov6 zm~ny sjednali.

Cidnek VI

1) Tato Dohoda vstoupi v platnost dnem podpisu.

2) Tato Dohoda bude platit na dobu p6ti let ode dne podpisu.

3) Pot6 se prodlu2uje platnost Dohody vidy o dalgich p~t let, pokud ji
n~kteri ze smluvnich stran pisemn6 nevypovi nejpozd~ji gest m~sicf pfed uply-
nutimp probihajiciho p~tiletdho obdobi platnosti.

Ni~e podepsani, k tomu fddn6 zplnomocn~ni sv~mi vlddami, podespali
tuto Dohodu.

DANO v Praze dne 26.bfezna 1968 ve dvou vyhotovenich, kad6 v jazyce
6esk~ma anglick~m, pfiem2 ob6 zn~ni maji stejnou platnost.

Za vlAdu Ceskoslovensk6 socialistick6
republiky:

MRAZEK

Za vlddu Spojen~ho krAlovstvi Velk
Britanie a Severniho Irska:

W. BARKER

John STONEHOUSE

No. 9278
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Article III

Such co-operation shall be carried out initially in fields which shall include
those listed in the Annex to this Agreement in a manner to be determined on each
occasion by the Contracting Parties or by institutions or organisations designated
by them for the purpose of this Agreement.

Article IV

The Contracting Parties shall, generally, encourage the establishment of direct
contacts between the competent Czechoslovak and United Kingdom organisations
and firms and, as may be appropriate,, the conclusion of separate agreements
or contracts, whether or not within the terms of the Annex to this Agreement,
but falling within the scope of Article I thereof.

Article V

Representatives of the Contracting Parties shall meet periodically, normally
once a year, in London and in Prague alternately, to consider the implementation
of the Agreement, to decide upon further exchanges to be carried out within the
framework of the Agreement and to negotiate, as necessary, changes to the Annex
to the Agreement.

Article VI

(1) This Agreement shall enter into force on the date of signature.

(2) This Agreement shall continue in force for a period of five years from the
date of signature.

(3) Thereafter the Agreement shall continue in force for further five-year
periods unless either of the Contracting Parties terminates it in writing not later
than six months before the expiry of any such five-year period.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Prague this 26th day of March 1968, in the Czech and
English languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the Czechoslovak of the United Kingdom of Great
Socialist Republic: Britain and Northern Ireland:

MRAZEK W. BARKER

John STONEHOUSE

No 9278
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PkILOHA

1) Metalurgie
2) Obrdb6ci stroje
3) Prfimyslov6 stroje a zafizeni, v~etn6 textilnich strojai
4) Zemfd61sk6 stroje a zaHzeni
5) V3roba a distribuce elektrick6 energie
6) Technologie tiby a zpracovini nerostfi, v~etn6 strojfi a zafizeni
7) Chemick6 pochody a technologick6 zafizeni chemickfho prfimyslu
8) Zpracovdni potravin
9) Technologie vh'roby spotfebniho zbo~i

10) Stavebni technologie
11) Dopravni stroje a zafizeni
12) Telekomunika~ni zafizeni
13) Vdeck ndstroje a pfistroje
14) Prfimyslovd automatizace
15) Manipulace materidlem
16) Vyu~iti paliv

No. 9278
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ANNEX

1. Metallurgy.
2. Machine Tools.

3. Industrial machinery and equipment including textile machinery.

4. Agricultural machinery and equipment.
5. Electric power generation and distribution.

6. Mining technology and mineral processing, including machinery and equipment.

7. Chemical processes and technological equipment for the chemical industry.

8. Food processing.
9. Consumer goods technology.

10. Building technology.

11. Transport machinery and equipment.
12. Telecommunication equipment.

13. Scientific instruments and apparatus.
14. Industrial automation.
15. Materials handling.

16. Fuel utilisation.

No 9278
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9278. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE SOCIALISTE TCHIECOSLOVAQUE ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD RELATIF A LA
COOPERATION DANS LE DOMAINE DES SCIENCES-
APPLIQUPtES ET DE LA TECHNIQUE. SIGNIt A PRAGUE,
LE 26 MARS 1968

Le Gouvernement de la R~publique socialiste tch6coslovaque et le Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,

Dsireux de resserrer leurs relations amicales et de promouvoir la cooperation
dans le domaine des sciences appliqu6es et de la technique entre les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement de la R6publique socialiste tch6coslovaque et le Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord encourageront
et d~velopperont la cooperation entre les deux pays dans le domaine des sciences
appliqu6es et de la technique sur la base de l'avantage mutuel et ils s'efforceront
de leur mieux d'atteindre cet objectif dans le cadre du present Accord.

Article II

Les Parties contractantes encourageront sur une base de la r~ciprocit6 par
les moyens les plus appropri~s:

a) Les visites d'experts et de techniciens aux fins d'6tudes, de formation,
de consultations et d'6changes de vues dans le domaine scientifique et
technique;

b) La fourniture de moyens d'6tude et de recherche et de possibilit~s
d'acqu6rir de l'exp~rience dans les instituts de recherche industrielle et
dans les entreprises industrielles;

c) L'6change entre les entreprises industrielles des deux pays de connais-
sances et de techniques industrielles et notamment la conclusion d'arran-
gements dans le domaine des licences;

d) La conclusion d'arrangements pour l'6change de donn~es scientifiques
et techniques;

e) Toutes autres formes de cooperation dans le domaine de la science et de
la technique dont ils seront convenus.

Entr6 en vigueur le 26 mars 1968 par la signature, conform~ment l article VI, paragraphe 1.
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Article III

Cette cooperation s'effectuera tout d'abord dans des domaines comprenant
ceux qui sont 6num~r6s dans l'Annexe au present Accord selon des modalit6s qui
seront fix6es dans chaque cas par les Parties contractantes ou par les institutions
ou organisations d6sign6es par elles aux fins du present Accord.

Article IV

Les Parties contractantes encourageront de fa~on g6n~rale l'6tablissement
de rapports directs entre les organisations et entreprises comp~tentes de Tch6co-
slovaquie et du Royaume-Uni et, le cas 6ch~ant, la conclusion d'accords ou de
contrats s~par~s, que leur objet soit ou non pr~vu dans l'Annexe au present Accord,
pourvu qu'il rentre dans le cadre de 'article premier.

Article V

Des repr~sentants des Parties contractantes se r~uniront p~riodiquement,
normalement une fois par an, alternativement A Londres et A Prague, aux fins
d'examiner l'application du present Accord, de decider d'organiser de nouveaux
6changes dans le cadre de l'Accord et de discuter, le cas 6ch6ant, de modifications
A apporter A l'annexe A 'Accord.

A rticle VI

1. Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature.

2. Le present Accord demeurera en vigueur pendant une p~riode de cinq
ans i compter de la date de la signature.

3. L'Accord restera ensuite en vigueur pour des p6riodes successives de cinq
ans, A moins que l'une ou l'autre des Parties contractantes ne l'ait d~nonc6 par
6crit au plus tard six mois avant 1'expiration de la p6riode de cinq ans en cours.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, ?i ce dhment autoriss par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Prague, le 26 mars 1968, en double exemplaire, en langues tch~que et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique socialiste du Royaume-Uni de Grande-

tch~coslovaque Bretagne et d'Irlande du Nord:

MRAZEK W. BARKER

John STONEHOUSE

N- 9278
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ANNEXE

1. M~tallurgie.

2. Machines-outils.
3. Machines et 6quipement industriels, y compris les machines textiles.
4. Machines et materiel agricoles.
5. Production et distribution d'6nergie 6lectrique.
6. Techniques mini~res et traitement des minerais, y compris machines et materiel.
7. Proc6ds chimiques et materiel technique destines lindustrie chimique.
8. Industries alimentaires.
9. Techniques de production des biens de consommation.

10. Techniques de construction.
11. Machines et materiel de transport.
12. Materiel de t~lcommunications.
13. Instruments et appareils scientifiques.
14. Automation de l'industrie.
15. Manutention des mat~riaux.
16. Utilisation des combustibles.

No. 9278
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CZECHOSLOVAKIA
and

MONGOLIA
Agreement concerning co-operation in matters of health.

Signed at Prague, on 31 March 1968

Official text: Russian.

Registered by Czechoslovakia on 3 October 1968.

TCHEfCOSLOVAQUIE
et

MONGOLIE

Accord de cooperation dans le domaine de la sant6 publique.
Sign6 a Prague, le 31 mars 1968

Texte officiel russe.

Enregistrd par la Tchicoslovaquie le 3 octobre 1968.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

X2 9279. COFJIAIIIEHHE ME)IKUY HPABI4TEJIbCTBOM ME-
XOCJIOBAIIKOfl COIJ4AIHICTWIECKOVl PECIIYBJII4KH4
H rIPABHTEJILCTBOM MOHFOJIbCKOII HAPOjHOfl
PECJIYBJIHIKH 0 COTPYaH"IECTBE B OBJIACTH
3JJPABOOXPAHEHHMA

flpaBHTenECTBO T~exocJIoBauxoi CoinanHCTutiecKoii Pecny6iirn H lpaBH-
TejibCTBO Monronmcuori HapoAHoi Pecny6nnH, pyxoBOgCTByicb IenaHeM
yrny6.nqTb COTpygHHmeCTBO B o61nacTH 39IpaBOOXpaHeHHH c genmo gaJibHernuero
paciupeHH5 H yperme111HH gpy>KeCTBeHHbIX OTHomeHHf me>Ky o6oHmm rocygap-
CTBaMH, peLllHJIH 3aKJIIOqHTb HacTowmee CornauleHIe.

C 3TOIl ilenbiO CBOHMH ynOTIHoMomeHHbIMH Ha3aaqHjIH:

IpaBHTeJbCTBO LlexocJoBaUiKofi CoilmanHcrHec~ofi Pecuy6jiHKH BjiaicjiaBa
BjiqeKa

IlpaBHTeJlbCTBO Monrojibcmoi Hapojuofl Pecny611HxH Ba3apblHa AM6epejla,

HOTOpbie riocnIe o6MeHa CBOHMH IOJIHOMOqHlMHl, HaIgiJeHHbIMH B gOJIWHOii 4 opMe
H rIOJIHOM nopHnxe, CorJIaCHJIHCb 0 HHmiecieayoUmem:

CinambA I

,IoroBapHBaouueca CropOHbi 6ygyr pa3BHBaTb CoTPYgHHqeCTBo H rioguep-
>CHBaTb BaaHmoo6MeH OnbIToMr O BoripocaM 3H paMooxpaee H LmegHmmCHoi
HayI<H B Lejinx CogeiiCTBHH HOCTOAHHOMy yJyiiueHHIO COCTOHHHq 390pOBbHI Hapo-
,/oB o6emx CTpaH.

CmammA 2

KomneTeHTHbie opraHbi RLQrOBapHBatImHxCq CTOp0H 6ygyT o6meHHBaTbCq

OnbITOM, nipo6peTeHHbIM B gene opranH3almH H yripaBnieHH5 3XpaBooxpaHeHlem,
oco6eHHO B o6nacTH jiexte6Ho-npo4jniaKTHqecxoro o6ecneqeHH5I, cjiy6bi rHrHeHbl,
CaHHTapHO-IpOCBeTHTeJIbHOIl pa6oTbI H HpHMeHeHH MeaHL1HHCI<HX HHCTpyMeHTOB,

rlpH6opoB H MegXHxaMeHTOB.

'CmambA 3

KoMneTeHxHbie opranIbl a00BapHBamumxc CTOpOH 6yYr HHdOpMHpOBaTb

gxpyr gpyra o6 opraaHH3yeMbIX HMH c be3gax, iOH4)epeHxH~x H 3aceaaHHX c me>y-
HapognbIM yqaCTHeM B o6jIaCTH 3gpaBooxpaHeHHqI, 6ygyT o6MeHHBaTbCI MaTepHa-
namH o6 3THX MeponpnH5TH3IX H npnriamuab Ha HHX CrlegHaJHCTOB Apyrorl

XaoroBapHBauoeric q CTOpOHbI.
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Cmamb.q 4

KOMreTeHTHbIe opraHbl joroBapHiaioL~ixcq CTOpOH 6ygyT o6MeHHBaTbcfl

MegHiAHHCI<orf JIHTepaTypOiA, cnmcxaMH 4bHJM1MOB 143 o6acTM 39paBooxpaHeHHq,

HarJIRRHbIMH nocoHmMH H gpyrMmH caHHTapHo-npocBeTTeJIbHblMH MaTepHaJlaM4.

Cmambn 5

KoMneTeHTHbie opraHbI U1Joroi3ap4BaiouIHxcai CTOp0H 6ygyT COTpyAHHiaT B

o6nacTH cneuHaJIlbHoro o6pa3oBaHn pa6OTHHHOB 39paBooxpaHeHHq, a HMeHHO:

1. 6ygyT nogep>nHBaTb o6MeH BpaqaMH Ha pyrnM1 pa6OTHHxaMI4 3gpaBooxpa-
HeHH5 C ilejmioI Hx ycoBepeHCTBOBaHHi H cneUHaJl43amiH, Him HccnegxoBaHHA
HeIOTOpbIX BHLAOB 3a6oJIeBaHlfl;

2. 6ygyT o6MeHHBaTbCq nearorilqecxHM OrIbITOM, yme6HbMH noco6HrMH H

goicymeHTagHefi Ro yCOBepLueHCTBOBaHHIO Bpaqefi.

Cmamb.I 6

KoMneTeHTHbie opraibm aoroBapHBaiomnxcq CTOpoH 6yjyT perynqpHo o6meHH-

BaTbCH o63opamH o6 3IrHgeMRiOHIrwqecHoM rioj1oweHHH c 1leabio npegynpen{teHH

pecnpOCTpaHeHH5I HHIexonHHbIX 3a6ojieBaHH4.

Cmamun 7

KomneTeHTHbie opraHbi , rO apHBaioigHxcq CTo0H 6yXyT B3aHMHo npHHH-

MarT, 6oImHbix rpawgjlaH gpyroii toroBapBaureic1 copoHbi B CBOH meJHU1HHCmce
yqpe>KeH1 Ha j1eqteHHe B Tex cJiyta5x, iorga He Mo)*eT HM 6blTb npegocTawieHO
Heo6xo~mnoe crleuHanbHoe neqeHHe B Co6CTBeHHOM rocygapCTBe, H npeaoCTaBqT
rpawgaHam gpyroro rocygapCTBa, npe6bBaoulHm Ha HX Tepp4TOpH, Heo6xou1moe
Jleene np BHe3anHOM 3a6ojieBaHiH1.

Cmamb.R 8

OcymeCTBJIeHHe HacTomero Cornamernsq nopyeHO MHHHCTepCTBaM 3Japa-

BOoxpaHeHH51 060mtx rocygapCTB, KOTOphle no mepe Heo6xoiUMoCTm 6yyTr 3a uIoIqaTb

HoHcpeTHbie raHbI COTpy9H144eCTBa Ha onpegejieHHbii CpOK.

CmambA 9

Pacxogbl, CB1aHlbie c ocymeCTBjieHiem HacTonero CoraueHH ,loroBapH-
BalouWec1 CTOpOHbI 6ygyT BO3Me4aTb no cnegyioiimn npniLHrIIam:

i. o6MeH CnHCI<aMH MegHIAHhCRoi JIHTepaTypbI H Meg1HgHHCKHX qYHJIbMOB,
ytie6HbIMH H HarJDIR3HbIMH Ioco6nmmH 6ygeT 1lpOH3BOHTCI 6ecnJiaTHO;

No. 9279
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2. B cnlyqae HanpaBneHHn geierauti mni yqacTmf Ha cbe3gax H iKoHepeH-
Umix no npHriaLueHnO, Harpamlflag CTOPOHa nOIpblBaeT AopOH<Hbie pacxogbi
go mecTa Ha3HaqeHHM1 m o6paTHO, apHH~mloman CTOpOHa nopbIBaeT paCXo0bI Ha
>C1<4Jlbe, IHTaHHe H MeCTHbrli TpaHcrIOpT;

3. PaCXOgbi, CBq3aHHbie c HaripaBjieHHeM H rpe6blBaHleM Bpaqel H ApyFHX

cnieuHajIHCTOB H pa6OTHHKIOB 39paBooxpaHeHH5I Ha TepptITOpH14 oupyroro rocygtap-
CTBa, 6ygeT IOl<pbIBaTb CTOpOHa, B rlOJIb3y iOTOpOA Him no rnpocb6e KOTOpOfA 3TH
JIma 6burH HanpaBJneHbI;

4. pacxogbl, CBH3aHHbIe C npegoCTaB1eHmeM gHcnaHcepHOrO H gpyroro
JIeqeHHi corIiaCHO cTaTbe 7 HaCTOqliero CorjiameHHH, 6ygeT fIOKpbIBaTb Ta cTopoHa,
KOTopaR 60JIIHEIX HanpaBjiqeT; Heo6xogHMoe .ieqeHHe IpH BHe3anIHbIX 3a6oJie-
BaHHHX 6yoeT npegoCTaBnlaTbCH rpa<gaHaM gpyroro rocygapcTBa 6ecrlnaTHo.

CmambR 10

BaaHMnbie pacqeTbl pacxogOB corJIaCHo CTaTbe 9 HaCTo511ero CornlaineHn,
6ygyT ocymeCTBJI5TbCq B COOTBeTCTBHH C COOTBeTCTByIOnAHM nulaJe HbIM corIa-.
HieHHeM, geiicTBypoL1Hm me>y o6omm rocygapCTBamH.

Cmam.A II

HacTomuee CornameHHe acTynaeT B CH.Iy B XeHb ero nogri4caHi4I; OHO
3a{ aotaeTCH CpOXOM Ha 5 ReT H ero geflCTBHe Bcerga npogneBaeTc3i Ha cJIegXyiouHfl
rHITHJIeTHHiA cpox, ec11 Ogna H3 iOorOBapHBaioiuHxc5I CTOpOH He geHOHCHpyeT ero
B iHCbMeHHOl 4lopMe He II03gHee, qeM 3a UIeCTb Mec5LqeB go HCTeqeHHHI COOT-
BeTCTByIOUlero cpoxa ero geicTBH5.

COBEPIIEHO B ropoge Ipara 31 maq 1968 roga, B BYX yai3emnnpax,
IaH{gbIii Ha pycci-om H3biRe, HpHqeM o6a TeKcTa HMelOT OgHHaKOBy1O CHJIy.

I1o rIOJIHOMOqHIO Ho yIOJIHOMOqnHO

flpaBHTeJICTBa MLeXoCflOBaixOfi HIpaBHTejmCTBa MoHrofcfC<oAi
CoitnaJnncTrqectcori Pecny6 XRH: HapogHoil Pecny6JunKH:

V. VLfEK B. JI3MBEPEJI

No 9279
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[TRANSLATION -TRADUCTION]

No. 9279. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC AND
THE GOVERNMENT OF THE MONGOLIAN PEOPLE'S
REPUBLIC CONCERNING CO-OPERATION IN MATTERS
OF HEALTH. SIGNED AT PRAGUE, ON 31 MARCH 1968

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Government
of the Mongolian People's Republic, desiring to foster co-operation in matters of
health with a view to further extending and strengthening the friendly relations
existing between the two States, have decided to conclude this Agreement.

To this end they have appointed as their plenipotentiaries:

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic: Vladislav Vl~ek,
The Government of the Mongolian People's Republic: Bazaryn Demberel, who,
having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows:

Article 1

The Contracting Parties shall develop co-operation and encourage the mutual
exchange of experience in matters of health and medical science with a view to
contributing to a steady improvement in the health of the people of the two
countries.

Article 2

The competent authorities of the Contracting Parties shall exchange experi-
ence gained in the organization and administration of health services, particularly
in matters relating to curative and preventive care, hygiene services, health
education activities and the use of medical instruments and apparatus and
medicines.

Article 3

The competent authorities of the Contracting Parties shall inform each
other of the international congresses, conferences and meetings to be organized
by them in the field of health, shall exchange material on these measures and shall
invite specialists of the other Contracting Party to attend them.

Came into force on 31 March 1968 by signature, in accordance with article 1I.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9279. ACCORD 1 DE COOPItRATION DANS LE DOMAINE
DE LA SANTt PUBLIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA R1tPUBLIQUE SOCIALISTE TCHtCOSLOVAQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE POPU-
LAIRE MONGOLE. SIGNt A PRAGUE, LE 31 MAI 1968

Le Gouvernement de la R6publique socialiste tch6coslovaque et le Gouverne-
ment de la R6publique populaire mongole, d~sireux d'intensifier la coop6ration
dans le domaine de la sant6 publique afin d'6tendre et de renforcer les relations
amicales entre les deux pays, ont d~cid6 de conclure le present Accord.

A. cet effet, ils ont d~sign6 pour leurs plnipotentiaires:

Le Gouvernement de la R6publique socialiste tch6coslovaque: Vladislav V1ek,
Le Gouvernement de la R~publique populaire mongole: Bazaryn Demberel,
lesquels, apr~s s'6tre communiqu6s leurs pleins pouvoirs, trouvfs en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes s'engagent t dfvelopper la coop6ration et t con-
tinuer d'6changer mutuellement des donnes d'exp6rience en mati&re de sant6
publique et de mfdecine afin de contribuer A l'am6lioration constante de la sant6
des peuples des deux pays.

Article 2

Les organismes compftents des Parties contractantes 6changeront des
donnfes d'exp~rience dans le domaine de l'organisation et de la gestion des services
de sant6 publique, particuli~rement en ce qui concerne la mfdecine preventive,
les services d'hygi~ne, 1'6ducation sanitaire et l'utilisation des instruments et
appareils m~dicaux et des m~dicaments.

Article 3

Les organismes compftents des Parties contractantes se tiendront mutuelle-
ment au courant des congr~s, des conferences et des r6unions qu'ils organisent avec
participation internationale dans le domaine de la sant6 publique, 6changeront des
renseignements sur ces activits et y inviteront des spfcialistes de l'autre Partie
contractante.

Entr6 en vigueur le 31 mars 1968 par la signature, conform~ment AL [article 11.
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Article 4

The competent authorities of the Contracting Parties shall exchange medical
literature, lists of films on health matters, visual aids and other health education
materials.

Article 5

The competent authorities of the Contracting Parties shall co-operate in
matters relating to the specialized training of health personnel, and in particular
shall:

1. Promote the exchange of doctors and other health personnel for purposes
of advanced training and specialization or of conducting research on certain kinds
of disease;

2. Exchange educational experience, teaching aids and documentation
relating to the further training of doctors.

Article 6

The competent authorities of the Contracting Parties shall regularly exchange
reviews of the epidemiological situation with a view to preventing the spread of
communicable diseases.

Article 7

The competent authorities of each Contracting Party shall, on a basis of
reciprocity, admit sick persons who are nationals of the other Contracting Party
to their medical institutions for treatment in cases where the necessary special
treatment required can not be given in their own State, and shall provide the
nationals of the other State who are in its territory with the necessary treatment
in cases of sudden illness.

Article 8

The Ministries of Health of the two States shall be responsible for implemen-
tation of this Agreement and shall, where necessary, conclude specific plans for
co-operation for a fixed period.

Article 9

The Contracting Parties shall reimburse expenses arising from the application
of this Agreement on the basis of the following principles:

1. Lists of medical literature and medical films, and teaching and visual
aids shall be exchanged free of charge;

No. 9279
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Article 4

Les organismes comptents des Parties contractantes 6changeront des
publications m~dicales, des listes de films traitant de la sant6 publique, des aides
visuels et autre materiel d'6ducation sanitaire.

Article 5

Les organismes comp~tents des Parties contractantes coop~reront dans le
domaine de la formation sp6cialis6e du personnel des services de sant6 publique,
et notamment:

1. Ils continueront A 6changer des m~decins et autre personnel des services
de sant6 publique A des fins de perfectionnement et de sp6cialisation, ou afin
d'6tudier certains types de maladies;

2. Ils 6changeront des donn~es d'exp~rience dans le domaine p~dagogique,
du materiel d'enseignement et de la documentation sur le perfectionnement des
m~decins.

Article 6

Les organismes comptents des Parties contractantes 6changeront r~guli~re-
ment des rapports 6pid6miologiques en vue de pr6venir la propagation de maladies
infectieuses.

Article 7

Les organismes comptents de chaque Partie contractante accueilleront dans
leurs 6tablissements m~dicaux les ressortissants de l'Autre Partie qui ne pourraient
recevoir dans leur pays les soins m~dicaux sp6ciaux requis par leur 6tat et donneront
les soins ncessaires aux ressortissants de l'autre Partie qui tomberaient malades
sur leur territoire.

Article 8

L'application du present Accord est confide aux ministres de la sant6
publique des deux pays, qui 6tabliront, selon les besoins, des plans concrets de
cooperation pour une dur~e d~termin~e.

Article 9

Les d~penses li~es A l'application du present Accord seront assum~es par les
Parties contractantes conform~ment aux principes suivants:

1. L'6change de listes de publications m6dicales et de films m6dicaux, de
materiel d'enseignement et d'aides visuels sera effectu6 gratuitement;

9279
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2. Where delegations are sent to congresses and conferences, or participate
in them by invitation, the sending Party shall bear the costs of travel to and from
the place of destination, and the host Party shall bear expenses for accommodation,
food and local transport;

3. Expenses connected with the sending of doctors and other health
specialists and personnel to the other State and their stay in the territory of that
State shall be borne by the Party for whose benefit or at whose request such
persons were sent;

4. The costs of dispensary and other treatment provided in accordance
with Article 7 of this Agreement shall be borne by the Party sending the sick
persons; treatment required in cases of sudden illness shall be given to the
nationals of the other State free of charge.

Article 10

The reciprocal reimbursement of expenses in accordance with Article 9 of
this Agreement shall be carried out in accordance with the relevant payments
agreement in force between the two States.

Article 11

This Agreement shall enter into force on the date of its signature. It is
concluded for a term of five years and shall be extended for further terms of five
years unless one of the Contracting Parties denounces it in writing not later than
six months before the expiry of the current term.

DONE at Prague, on 31 May 1968, in two copies, each in the Russian language,
both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Czechoslovak Socialist of the Mongolian People's

Republic: Republic:

V. VL6EK DEMBEREL

No. 9279
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2. En cas d'envoi de d6l6gations ou de leur participation sur invitation A des
congr~s et conferences, la Partie qui les envoie prendra it sa charge les frais de
voyage aller et retour jusqu'au lieu de destination et la Partie qui les reqoit se
chargera des ddpenses de logement, de nourriture et de transport local;

3. Les d~penses relatives A l'envoi et au s~jour de m~decins et d'autres
sp6cialistes et de personnel des services de sant6 publique sur le territoire de
l'autre ktat seront prises en charge par la Partie dans l'int~r~t ou sur la demande de
laquelle ces personnes auront t envoy~es;

4. Les d~penses relatives A la fourniture de soins hospitaliers et autres,
en application de l'article 7 du pr6sent Accord, seront prises en charge par la
Partie qui aura envoy6 les malades; les soins ndcessaires en cas de maladie subite
seront fournis gratuitement aux ressortissants de lautre tstat.

Article 10

Le r~glement des d~penses vis~es A l'article 9 du present Accord sera effectu6
conform6ment A l'accord de paiement pertinent en vigueur entre les deux ktats.

Article 11

Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature; il est conclu pour
une p~riode de cinq ans et sera prorog6 par tacite reconduction pour des pdriodes
successives de cinq ans A moins que l'une des Parties contractantes ne l'ait d~nonc6
par 6crit six mois au moins avant l'expiration de la p~riode en cours.

FAIT A Prague, le 31 mai 1968, en deux exemplaires 6tablis en langue russe,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique socialiste de la R6publique populaire

tch~coslovaque: mongole:

V VI IE K DEMBEREL

NO 9279
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[CZECH TEXT-TEXTE TCHtQUE]

No. 9280. DOHODA MEZI VLADOU CESKOSLOVENSKk SO-
CIALISTICKtE REPUBLIKY A VLADOU RUMUNSKt
SOCIALISTICKt REPUBLIKY 0 SPOLUPRACI NA USE-
KU OCHRANY ROSTLIN

Vldda Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky a vl6da Rumunsk6 socialistick6
republiky vesnaze zabrdnit zavle~eni a gifeni nebezpe~n3ch gkfidcfA, chorob rostlin
a pleveld na fizemi obou sttitfi a usnadnit v3'm~nu rostlin a v~robkfi rostlinn~ho
pfivodu, rozhodly se uzavfit tuto dohodu:

Cldnek 1

Ve snaze zabrnnit zavle~eni a rozgifeni nebezpe~n3'ch kfidcfi, chorob rostlin
a plevelfi (ddle jen ,, kfidci rostlin") z 6zemi jednoho smluvniho stdtu na 6zemi
druh~ho smluvniho stdtu, ob6 smluvni strany se zavazuji:

a) provd6t na sv~m stitnim izemi nezbytnA opatfeni proti gkfidcfim
rostlin, zejm~na pak proti t~m jejich seznam je uveden v pfiloze tito dohody;

b) zachovdvat ve vzdjemn~m styku pfedpisy o ochran6 rostlin platn6 na
6zemi druh~ho smluvniho stAtu;

c) opatfovat zAsilky rostlin a v3robkfi rostlinn6ho pfivodu (dAle jen ,,zAsilky")
ur~en6 k pfeprav6 na flizemi druh6ho smluvniho stitu osv~d~enim o zdravotnim
stavu, vydan3'm pfislugn3mi orgdny karant~ny a ochrany rostlin. Osv~d~eni
potvrzuje, le zisilka je prosta gkfidcfi rostlin uveden'ch v pfiloze t6to dohody a
ie splhiuje i dodate~n6 karant6nni podminky dovozniho stdtu.

Cldnek 2

Smluvni strany budou uplathiovat ustanoveni 6ldnku 1 t~to dohody i na
zdsilky provAen6 fizemim druh6ho smluvniho stdtu, aby se zabrdnilo zavlkAni
nebo rozgifovdni kAdcA rostlin ze tfetich sttfi.
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[ROMANIAN TEXT-TEXTE ROUMAINJ

No. 9280. CONVENTIE INTRE GUVERNUL REPUBLICII
SOCIALISTE CEHOSLOVACE $I GUVERNUL REPUBLI-
CII SOCIALISTE ROMANIA PRIVIND COLABORAREA
IN DOMENIUL PROTECTIEI PLANTELOR

Guvernul Republicii Socialiste Cehoslovace i Guvernul Republicii Socialiste
RomAnia in dorinta de a impiedeca pdtrunderea i rdspindirea pe teritoriile
ambelor state a dgundtorilor bolidor §i buruienelor periculoase pentru plante, in
scopul facilit~rii schimburilor de plante i produse de origine vegetald, au hotdrit
s! incheie prezenta Conventie.

Articolul 1

In scopul impiedec~rii pdtrunderii §i rspindirii ddunAtorilor, bolilor si
buruienelor periculoase pentru plante, (in cele ce urmeazg. ((dAunatorii plantelor, )
de pe teritoriul unuia dintre statele contractante pe teritoriul celuilalt stat contrac-
tant, fiecare din cele doul Pdrti contractante se obligA:

a) sA ia pe teritoriul sdu m~surile necesare pentru combaterea ddundtorilor
plantelor, in special a acelora care sint cuprinsi in Anexa la prezenta Conventie;

b) sd respecte instructiunile de carantind fitosanitard in vigoare pe terito-
riul celuilalt stat contractant;

c) toate incdrciturile de plante i produse de origing vegetalA (in cele ce
urmeazA 4 incArcdturi,) destinate a fi transportate pe teritoriul celuilalt stat
contractant vor fi insotite de un certificat fitosanitar eliberat de organele compe-
tente de carantind §i protectia plantelor.

Certificatul trebuie sd ateste cd incArc5tura este liberd de ddundtorii plantelor
previzuti la Anexa din prezenta Conventie i cd indepline~te conditiile fitosanitare
suplimentare ale tdrii importatoare.

Articolul 2

Pentru prevenirea pdtrunderii §i r~spindirii dAungtorilor plantelor proveniti
dintr-o tar! tertd, fiecare Parte contractant! va aplica prevederile articolului I
din prezenta Convertie si asupra incdrciturilor care urmeazi sd fie tranzitate pe
teritoriul celeilalte P~rti contractante.
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Cldnek 3

PH vT'vozu ztsilek z 6izemi jednoho smluvniho stdtu na fizemi druh~ho
smluvniho stdtu se nebudou pouiivat jako balici materiAl sldma, seno nebo
odpady zem~d~lsk~ch rostlin. K baleni se budou pouiivat pfednostn6 piliny,
hobliny nebo jin6 materidy, kter6 umo~fiuji co nejm~n6 pfenAieni Wkidca rostlin.

Dopravni prostfedky pou~ivan6 k pfeprav6 zdsilek na 6zemi druh6ho
smluvniho stjtu budou zbavovIny ne~istot a v pfipad6 potfeby asanovAny.

Cldnek 4

V3voz,dovoz a prfivoz zdsilek se provddi jen hrani~nimi pfechqdy, kter6
si pfedem vzAjemn6 sd~li pfislugn6 orgdny karant~ny a ochrany rostlin.

Chldnek 5

PHslugn6 orgdny karant~ny a ochrany rostlin budou prov~dt rostlino-
lMkafsk6 prohlidky zAsilek dovdien3'ch z fizemi druh~ho smluvniho sttu na
hrani~nich pfechodech ihned po jejich pfijezdu.

PH prfivozu zdsilek po fizemi smluvnich stitfi se kontroluji jen prfvodni
rostlinolkafsk6 doklady.

Jestli~e z karant~nnich dfivodfi nebude dovoz nebo prfivoz zdsilky na fizemi
jednoho ze smluvnich stdtfi dovolen nebo budou-li stanovena zvlAgtni karant6nni
opatfeni, informuje pfislugn organ karant~ny a ochrany rostlin t~to smluvni
strany ihned pHslugnV orgAn karantiny a ochrany rostlin druh6 smluvni strany.

Cldnek 6

Ob6 smluvni strany si budou vz6Ljemn6 poskytovat odbornou a technickou
pomoc pfi ochran6 rostlin za podminek dohodnut'ch pfedem mezi pfislugn~mi
orgdny.

Cldnek 7

Ob6 smluvni strany budou spolupracovat pfi ochran6 rostlin a za tim fi~elem
jejich pfislugn6 orgdny karantiny a ochrany rostlin si budou:

a) kadoro~n6 do 1. dubna vzijemn6 zasilat (idaje o vskytu zvlAgi nebez-
pe~n3ch gkfidcfi rostlin a opatfenich proveden3ch proti nim. V pfipad6 v~skytu
nov6ho gkildce bude zpriva poddna neprodlen6;
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Articolul 3

La exportul incgrc~turilor de pe teritoriul unui stat contractant pe teritoriul
celuilalt stat contractant nu se vor folosi ca materiale pentru ambalare paiele,
finul sau deeuri ale plantelor agricole.

Ca materiale pentru ambalare se vor folosi cu preferintd rumegus, a~chii de
lemn sau alte materiale de natur. sd permitA. intr-o mdsurA cit mai micA intro-
ducerea ddunitorilor plantelor.

Mijloacele folosite pentru transportul inc~rc~turilor pe teritoriul celuilalt
stat contractant vor fi curdtate si in caz de nevoie vor fi desinfectate.

A rticolul 4

Exportul, importul si tranzitul inc~rc~.turilor vor fi efectuate numai prin
punctele de frontieri ce se vor comunica in prealabil, in mod reciproc de c~tre
organele competente de caranting i protectia plantelor.

Articolul 5

Organele competente de carantinA si protectia plantelor vor efectua controlul
fitosanitar asupra incg.rcturilor importate de pe teritoriul celuilalt stat contrac-
tant la punctele de intrare de la frontierA, imediat dupA sosirea incArcdturii.

La inc~rcdturile tranzitate pe teritoriul celor doud t;ri contractante se va
efectua controlul numai asupra documentelor fitosanitare de insotire.

DacA. pentru considerente de carantinA fitosanitard importul sau tranzitul
unei inc~rcdturi nu va fi admis pe teritoriul unuia dintre statele contractante sau
dacA vor fi stabilite mgsuri de carantini speciale, organul de carantind si protectia
plantelor al acelei Pirti contractante va informa imediat organul competent de
carantinA si protectia plantelor al celeilalte Pdrti contractante.

Articolul 6

Cele douA Pirti contractante isi vor acorda ajutor tehnic si de specialitate in
domeniul protectiei plantelor, in conditiile stabilite in prealabil de cdtre organele
competente.

A rticolul 7

Cele doud Pdrti contractante vor colabora in vederea combaterii dgunatorilor
plantelor si, in acest scop, organele competente de carantin5 si protectia plantelor
vor intreprinde urmttoarele:

a) isi vor comunica reciproc in fiecare an, pind la 1 aprilie, date asupra aparitiei
celor mai periculosi dun~tori ai plantelor si actinuile intreprinse pentru comba-
terea acestora. In cazul aparitiei unui nou duntor al plantelor, comunicarea se
va face in cel mai scurt timp;
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b) sd~lovat v'sledky v~deck~ch v3zkumfi o nov'ch metoddch a prostfedcich
ochrany pfed §kfidci rostlin;

c) vym~fiovat asopisy a odbornou literaturu, propagacni materi~ly a jin6
publikace o ochran6 rostlin;

d) zasilat vzdjemn6 ihned po uvefejn~ni vechny pfedpisy o ochran6 rostlin
v~etn6 pfedpisfi upravujicich dovoz, v3voz a prfIvoz rostlin a v3robk6i rostlinn6ho
pfivodu. Pfedpisy platn6 ke dni vstupu tdto dohody v platnost si zaglou do 30
dnfi od tohoto data.

Cldnek 8

Ve snaze pouiivat fikinn6 v~deck6 metody ochrany rostlin ob6 smluvni
strany budou:

a) vysilat odborniky za filelem studia metod ochrany rostlin, v~m~ny
zkugenosti a sezndmeni se s vT'sledky v~deck~ho v~zkumu na tomto 6iseku;

b) umo~riovat odbornikfim pro ochranu rostlin druh6 smluvni strany speci-
alizaci ve sv3ch 6stavech;

c) svo1dvat podle potfeby spole~n6 porady odbornikfi obou smluvnich stran
k projednivAni rfznch praktick3ch a v~deck3'ch otjtzek na fiseku ochrany
rostlin, kter6 zajimaji ob6 smluvni strany.

'Opatfeni podle tohoto ldinku budou provtdna za podminek vzdjemnosti
dohodnut3ch pfedem pfislugn'mi org6ny obou smluvnich stran.

Cldnek 9

Ob6 smluvni strany se dohodly, ie otdzky, tykajici se prov~dni a v35kladu
ustanoveni t~to dohody, kter6 nebudou vyfegeny jednnim mezi pHslugnmi
orgdny karantdny a ochrany rostlin, bude projednAvat smigend komise, slo~end
ze zdstupcfi smluvnich stran.

Jestlile komise nedosp~je k vzdjemn6 dohod6, nevyfegen6 otdzky budou
projedndny diplomatickou cestou.

Cldnek 10

Pfiloha tdto dohody obsahuje seznamy gkfidcfi rosthn, na n6 se vztahuji
opatfeni karant6ny a ochrany rostlin v Ceskoslovensk6 socialistick6 republice a v
Rumunsk6 socialistick6 republice.

Pfislugn6 orgAny karant6ny a ochrany rostlin smluvnich stran mohou doplnit
a zm~nit vlastni seznam. Doplfiky a zm~ny budou oznAmeny druh6 smluvni
stran6 diplomatickou cestou a vstoupi v platnost gedesdt' den po obdrieni tohoto
sd~leni.
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b) i~i vor comunica rezultatele cercetdrilor tiintifice in privinta noilor metode
si mijloace pentru protectia impotriva ddun5torilor plantelor;

c) vor face schimb de reviste §i literaturd de specialitate, de material de
propaganda i de alte publicati privind protectia plantelor;

d) i~i vor trimite imediat dupd publicare, toate instructiunile privind protectia
plantelor, inclusiv instructiunile care reglementeazA importul, exportul i tranzitul
plantelor si produselor de origine vegetald. Instructiunile care sint valabile in
ziua intr~rii in vigoare a prezentei Conventii vor fi transmise in decurs de 30 zile
de la aceastd datd.

A rticolul 8

In dorinta de a aplica metode §tiintifice eficiente de protectia plantelor, cele
doud Pdrti contractante au stabilit:

a) sd trimitd specialisti in scopul studierii metodelor de protectie a plantelor,
schimbului de experientd §i cunoasterii rezultatelor activititii de cercetare stiin-
tificil in acest domeniu;

b) sd ofere posibilitatea specializ~rii, in institutiile lor, a cadrelor celeilalte
Prti contractante, care lucreazd in domeniul proteciei plantelor;

c) sd convoace dup. necesitdti consf~tuiri comune ale specialistilor din cele
doud t~ri contractante, care sd analizeze diferite probleme practice si §tiintifice
din domeniul protectiei plantelor, care intereseazd ambele P rti contractante.

Actiunile prevdzute la acest articol vor fi realizate in conditii de reciprocitate
stabilite in prealabil de organele competente ale celor doud P5rti contractante.

Articolul 9

Cele dou9 Pgrti contractante au c~zut de acord ca problemele referitoare la
aplicarea si interpretarea prevederilor prezentei Conventii, care nu vor putea fi
rezolvate de organele corespunzdtoare de carantinA §i protectia plantelor, sA fie
examinate de o comisie mixtd formatA din reprezentantii Pdrtilor contractante.

DacA comisia nu ajunge la un punct de vedere comun, problemele nerezolvate
vor fi regelementate pe cale diplomaticd.

Articolul 10

Anexa la prezenta Conventie contine listele ddun~torilor plantelor supusi
mdsurilor de carantin5 §i protectia plantelor in Republica Socialistd Cehoslovaca
si respectiv Republica Socialist! RomAnia. Organele competente de carantind si
protectia plantelor ale Pdrtilor contractante pot completa sau inlocui lista proprie.
Completdrile sau inlocuirile vor fi aduse la cunostinta celeilalte Pdrti contractante
pe cale diplomaticd §i intrd in vigoare in a 60-a zi de la primirea comunicdrii.
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Cldnek 11

Tato dohoda podl~hd schvtleni podle zdkonn3ch pfedpisfi kaid ze smluvnich
stran a vstoupi v platnost tficdt3  den po vzdjemn6 v3m~n6 not o jejim schvdleni.

Dohoda plati p~t let ode dne, kdy vstoupila v platnost.

Jestli~e ani jedna ze smluvnich stran dohodu nevypovi gest m~sicfi pfed
skon~enim jeji platnosti, dohoda zfistane ddle v platnosti vidy dalgich p~t let,
ph 6em je moino ji vypov~d~t vdy est m6sicfl pfed uplynutim kadho z
uveden'ch obdobi.

Cldnek 12

V den, kdy tato dohoda vstoupi v platnost, pozb35vd platnosti Dohoda mezi
vljdou Ceskoslovensk6 republiky a vlddou Rumunsk6 lidov6 republiky o ochran6
zemdlsk3ch rostlin pfed kidci a chorobami, uzavfendt v Bukureti dne 31.
fijna 1952.

Dohoda byla podepsdna v Praze dne 17. listopadu 1967 ve dvou vyhotovenich,
kad6 v jazyce 6esk~m a rumunsk~m, pfi 6em ob6 zn~ni.maji stejnou platnost.

Za vlhdu Za vlddu
Ceskoslovensk6 socialistick6 Rumunsk6 socialistick6

republiky: republiky:

Emil CAKAJDA Nicolae IONESCU

PIiLOHA

SEZNAM SKYDCY, CHOROB ROSTLIN A PLEVELI PODLtHAJiCiCH
KARANTtNt V ESKOSLOVENSKt SOCIALISTICKt REPUBLICE

SKfJDCI

I. Aphelenchoides fragariae Ritz.-Bos. na sadbov6m materidlu (na ovoci se neposuzuje)
2. Dithylenchus dipsaci Kiihn. na osivu a sadb6
3. Heterodera rostochiensis Wllw.*
4. Laspeyresia molesta Busck.
5. Leucaspis japonica Cockll.*
6. Popillia japonica Newm.
7. Quadraspidiotus perniciosus Comst.* jen na vegetativnich stech
8. Rhagoletis pomonella Walsh.
9. Tarsonemus fragariae Zimm. na sadbov~m materi~u (na ovoci se neposuzuje)

10. Viteus vitifolii Fitch

U §kfidcd ozna~en3ch* se posuzuji ivi i mrtvi jedinci. U neozna~en~ch kfidcfi pouze
ivi jedinci. V obou pfipadech se posuzuji vlechna v~vojovt stadia §kfidcfi.
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Articolul 11

Prezenta Conventie urmeazA a fi aprobatd in conformitate cu prevederile
legislative ale fiecdrei PArti contractante §i intr in vigoare in a 30-a zi de la data
schimbului de note in leg~turd cu aceastd aprobare.

Conventia este valabid timp de 5 ani incepind din ziua intrarii in vigoare.

Dacd nici una din Pdrtile contractante nu o va denunta cu 6 luni inainte de
expirarea termenului de valabilitate, Conventia va rd.mine in vigoare in continuare
pe noi perioade de cite 5 ani, putind fi denuntatd cu 6 luni inainte de expirarea
fiec~reia din aceste perioade.

A rticolul 12

In ziua intrd.rii in vigoare a prezentei Conventii isi inceteaz5 valabilitatea
Conventia intre Guvernul Republicii Cehoslovace si Guvernul Republicii Populare
RomAne referitoare la protectia plantelor agricole impotriva d.untorilor si
bolilor, incheiatd la Bucuresti, la 31 octombrie 1952.

IntocmitA la Praga, la data de 17 noiembrie 1967, in dout exemplare in
limbile cehd si romAnd, ambele texte avind aceeasi valabilitate.

Pentru Pentru
Guvernul Republicii Guvernul Republicii

Socialiste Cehoslovace: Socialiste RomAnia:

Emil CAKAJDA Nicolae IONESCU

ANEXA

LISTA DAUNATORILOR, BOLILOR PLANTELOR $I BURUIENILOR CARE SINT
SUPUSE MASURILOR DE CARANTINA FITOSANITARA IN REPUBLICA
SOCIALISTA CEHOSLOVACA

A. DAUNATORI

1. Aphelenchoidesfragariae Ritz.-Bos. la materialul sdditor (pe fructe nu se ia in considerare).
2. Dithylenchus dipsaci Kiihn. la materialul de inmultire.
3. Heterodera rostochiensia Wollw.*
4. Laspeyresia molesta Busck.
5. Leucaspis japonica Cockll.*
6. Popillia japonica Newm.
7. Quadraspidiotus perniciosus Comst.* numai la p.rtile vegetative
8. Rhagoletis pomonella Walsh.
9. Tarsonemus fragariae Zimm. la materialul sdditor (pe fructe nu se ia in considerare).

10. Viteus vitifolii Fitch.

La dtunAtorii insemnati cu* se iau in consideratie exemplarele vii i moarte. La ddundtorii
neinsemnati, numai exemplarele vii. In ambele cazuri se iau in considerare toate stadiile de
dezvoltare ale dtunttorilor.
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CHOROBY

I. Endothia parasitica Murr.
2. Erwinia amylovora Bur.
3. Chalara quercina Henry
4. Ophiostoma ulmi Schw.
5. Polyspora lini Laff.
6. Synchytrium endobioticum Schilb.
7. Vir6zy na ovocn~ch a okrasn ,ch dfevindch a sazenicich jahod.

PLEVELE

1. Cuscuta sp. div. L.
2. Orobanche sp. div. L.

SEZNAM SKIJDCIO, PIJVODCIJ CHOROB A PLEVELO, NEBEZPECNYCH PRO
PLODINY A VYROBKY ROSTLINNtHO PJVODU, PODLtHAJICICH KARAN-
TtNP V RUMUNSKt SOCIALISTICKt REPUBLICE

SKODCI

1. Acanthoscelides obsoletus Say.
2. Anarsia lineatella Z.
3. Aphelenchoidesfragariae Ritz Bos.
4. Bruchidius incarnatus Boh.
5. Callosobruchus chinensis L.
6. Callosobruchus quadrimaculatus Fabr.
7. Caulophilus latinasus Say.
8. Ceratitis capitata Wied.
9. Eriosoma lanigerum Hausm.

10. Heterodera rostochiensis Wolen
11. Heterodera schachtii Schmidt
12. Hyphantria cunea Drury
13. Laspeyresia molesta Busck.
14. Meloidogyne sp.
15. Phlorimaea operculella Zell.
16. Platyedra gossypiella Saund.
17. Popillia japonica Newm.
18. Pseudococcus gahani Green
19. Quandraspidiotus perniciosus Comst.
20. Tarsonemusfragariae Zim.
21. Trogoderma granarium Everts

PtVODCI CHOROB

22. Annulus cerasi Hildebrand
23. Annulus pruni Christoff
24. Annulus pyri Christoff
25. Corynebacterium michiganense (Erw. Smith) Jensen.
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B. AGENTI PATOGENI

I. Chalara quercina Henry
2. Endothia parasitica Murr.
3. Erwinia amylovora Bur.
4. Ophiostoma ulmi Schw.
5. Polyspora lini Laff.
6. Synchytrium endobioticum Schilb.
7. Viroze ale pomilor fructiferi, arborilor decorativi i stolonilor de cgtp~uni.

C. BURUIENI

1. Cuscuta sp. div. L.
2. Orobanche sp. div. L.

LISTA DAUNATORILOR, AGENTILOR FITOPATOGENI 5I BURUIENILOR PRI-
MEJDIOI CULTURILOR 5I PRODUSELOR DE ORIGINE VEGETALA, SU-
PU$I MASURILOR DE CARANTINA, IN REPUBLICA SOCIALISTA ROMANIA

DAUNATORI

1. A canthoscelides obsoletus Say.
2. Anarsia lineatella Z.
3. Aphelenchoides fragariae Ritz Bos.
4. Bruchidius incarnatus Boh.
5. Callosobruchus chinensis L.
6. Callosobruchus quadrimaculatus Fabr.
7. Caulophilus latinasus Say.
8. Ceratitis capitata Wied.
9. Eriosoma lanigerum Hausm.

10. Heterodera rostochiensis Wolen
11. Heterodera schachtii Schmidt
12. Hyphantria cunea Drury
13. Laspeyresia molesta Busck.
14. Meloidogyne sp.
15. Phtorimaea operculella Zell.
16. Popillia japonica Newm.
17. Platyedra gossypiella Saund.
18. Pseudococcus gahani Green
19. Quadraspidiotus perniciosus Comst.
20. Tarsonemus fragariae Zim.
21. Trogoderma granarium Everts

AGENTI FITOPATOGENI

1. Annulus pruni Christoff
2. Annulus pyri Christoff
3. Annulus pruni Christoff
4. Corynebacterium michiganense (Erw. Smith) Jensen.
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26. Diplodia zeae (Schw) Ldv.
27. Erwinia amylovora (Burrill) Vinslow et al.
28. Marmor lineopticum Cation

29. Marmor mali Holmes

30. Peronospora tabacina Adam
31. Phoma lingam (Tode) Desm.

32. Physalospora cydoniae Am. (f.c. Sphaeropsis malorum, Peck).

33. Plasmopara halstedii (Farl) Berl et de Toni.

34. Pseudomonas marginata (Mc.Culloch) Stapp.

35. Pseudomonas mori (Boyer et Lambert) Stevens.

36. Rosellinia necatrix (Hart) Berl.

37. Septoria linicola (Speg Garassini).
38. Strawberry virus 1, Prentice

Strawberry virus 2, Prentice
39. Strawberry virus 1. Prentice

Strawberry virus 3. Prentice

40. Synchytrium endobioticum (Schilb) Perc.

41. Tilletia horrida Tak.
42. Virus Stecklenberske choroby vin

43. Xanthomonas hyacinthi (Wakker) Dows.

44. Xanthomonas juglandis (Pierce) Dows.

45. Xanthomonas stewartii (Erw Smith) Dows.

PLEVELE

46. Acroptilon picris (Pall) Fisch. Mey.
47. Ambrosia artemisiaefolia L.

48. Ambrosia psilostachia D.C.
49. Ambrosia trifida L.

50. Cenchrus tribuloides L.
51. Cuscuta sp.*

52. Heliantus sp.'
53. Orobanche sp.*
54. Sorghum halepense Pers.2

55. Solanum rostratum Dunnal.

* vyskytuji se v Rumunsk6 sociafistick6 republice
' kulturni druhy nepodlhaji karant~n6
2 pfipustn6 odchhylky
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5. Diplodia zeae (Schw) Lev.
6. Erwinia amylovora (Burrill) Vinslow et al.
7. Marmor lineopticum Cation
8. Marmor mali Holmes
9. Phoma lingam (Tode) Desm.

10. Peronospora tabacina Adam
11. Physalospora cydoniae Arn (f.c.Sphaeropsis malorum, Peck).
12. Plasmopara halstedii (Farl) Berl et de Toni.
13. Pseudomonas marginata (Mc.Culloch) Stapp.
14. Pseudomonas mori (Boyer et Lambert) Stevens.
15. Septoria linicola (Speg) Garassini.
16. Rosellinia necatrix (Hart) Berl.
17. Strawberry virus 1, Prentice

Strawberry virus 2, Prentice
18. Strawberry virus 1, Prentice

Strawberry virus 3, Prentice
19. Synchytrium endobioticum (Schilb) Perc.
20. Tilletia horrida Tak.
21. Xanthomonas hyacinthi (Wakker) Dows.
22. Xanthomonas juglandis (Pierce) Dows.
23. Xanthomonas stewartii (Erw Smith) Dows.
24. Virusul bolii Stecklenberg a vi~inului

BURUIENI

1. Acroptilon picris (Pall) Fisch.Mey.
2. Ambrosia artemisiaefolia L.
3. Ambrosia psilostachia D.C.
4. Ambrosia trifida L.
5. Cenchrus tribuloides L.
6. Cuscuta sp.*
7. Heliantus sp.'
8. Orobanche sp.*
9. Solanum rostratum Dunnal.

10. Sorghum halepense Pers.2

* Exist. in Republica SocialistA Romdnia.
Speciile cultivate nu sint carantinate.
Sint admise tolerante.
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[TRANSLATION -TRADUCTION]

No. 9280. AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC AND
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF
ROMANIA CONCERNING CO-OPERATION IN THE MAT-
TER OF PLANT PROTECTION. SIGNED AT PRAGUE,
ON 17 NOVEMBER 1967

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Government
of the Socialist Republic of Romania, desiring to prevent the introduction and
spread of dangerous plant pests, diseases and weeds in the territory of the two
States and to facilitate the exchange of plants and plant products, have decided
to conclude the following Agreement:

Article 1

In order to prevent the introduction and spread of dangerous plant pests,
diseases and weeds (hereinafter referred to as "plant pests") from the territory
of one Contracting State to the territory of the other Contracting State, the two
Contracting Parties undertake:

(a) To apply, within their national territory, such measures as may be
necessary for the control of plant pests and particularly of those specified in the list
annexed to this Agreement;

(b) To comply, in their mutual dealings, with the plant protection regulations
in force in the territory of the other Contracting State;

(c) To ensure that consignments of plants and plant products (hereinafter
referred to as "consignments") which are to be conveyed to the territory of the other
Contracting State are accompanied by a phytosanitary certificate issued by the
competent authorities for plant quarantine and protection. The certificate
shall show that the consignment is free from the plant pests specified in the annex
to this Agreement and that it also meets the additional quarantine requirements of
the importing State.

Article 2

The Contracting Parties shall also apply the provisions of article 1 of this
Agreement in respect of consignments conveyed in transit through the territory

1 Came into force on 21 June 1968, thirty days after the exchange of the notes communicating the
approval of the Agreement by the two Governments concerned, in accordance with article 11.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9280. ACCORD' DE COOPItRATION POUR LA PROTEC-
TION DES VtGtTAUX ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA RP-PUBLIQUE SOCIALISTE TCHtCOSLOVAQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE SOCIA-
LISTE DE ROUMANIE. SIGNft A PRAGUE, LE 17 NO-
VEMBRE 1967

Le Gouvernement de la R~publique socialiste tch~coslovaque et le Gouver-
nement de la R~publique socialiste de Roumanie, d~sireux d'emp~cher l'introduc-
tion et la propagation, sur le territoire des deux ktats, des parasites, maladies et
plantes adventices pr6sentant un danger pour les v6gdtaux et de faciliter 1'6change
des v~gtaux et des produits d'origine v~g6tale, ont d6cid6 de conclure le present
Accord:

Article premier

Afin d'empcher l'introduction et la propagation des parasites, maladies et
plantes adventices pr~sentant un danger pour les v~g~taux (ci-apr~s denommes:
<'parasites des v~g~tauxs) du territoire d'un ktat contractant sur le territoire de
l'autre ttat contractant, les deux Parties contractantes s'engagent:

a) A prendre sur leur territoire national les mesures indispensables contre les
parasites des v6g6taux, en particulier contre ceux dont la liste figure dans 1'annexe
au present Accord;

b) A se conformer, dans leurs relations mutuelles, aux r~glements en vigueur
sur le territoire de l'autre Etat contractant touchant la protection des v~g~taux;

c) A munir tout envoi de v~g~taux et de produits d'origine v~g6tale (ci-apr~s
d~nomm6: senvois), destin6 A tre transport6 vers le territoire de l'autre ttat
contractant d'un certificat phyto-sanitaire d6livr6 par les organes comptents
du service de quarantaine et de protection des plantes. Le certificat devra attester
que l'envoi est exempt des parasites des v6g~taux visas dans l'annexe au present
Accord et qu'il r~pond en outre aux autres conditions pr~vues par i'Ftat importa-
teur en mati~re de quarantaine.

Article 2

Afin d'empcher l'introduction ou la propagation des parasites des v~g6taux en
provenance d'lEtats tiers, les Parties contractantes appliqueront 6galement les

Entr6 en vigueur le 21 juin 1968, trente jours apr~s 1'6change de notes marquant son approbation
par les deux Gouvernements, conform~ment h larticle 11.
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of the other Contracting State, in order to prevent the introduction or spread of
plant pests from third countries.

Article 3

When consignments are exported from the territory of one Contracting State
to the territory of the other Contracting State, straw, hay or waste products of
agricultural plants shall not be used as packing materials. Primary use shall
be made, for packing, of sawdust, shavings or other materials that will ensure the
minimum transmittal of plant pests.

Conveyances used to transport consignments to the territory of the other
Contracting State shall be cleaned and, if necessary, disinfected.

Article 4

The export, import and transit of consignments shall take place only at the
frontier points notified to each other in advance by the competent authorities
for plant quarantine and protection.

Article 5

The competent plant quarantine and protection authorities shall carry out
the phytosanitary inspections of consignments which are imported from the
territory of the other Contracting State at the frontier points as soon as the
consignments arrive.

In the case of consignments conveyed in transit through the territory of the
Contracting States, only the accompanying phytosanitary documents shall be
inspected.

If, for purposes of quarantine, the import or transit of a consignment in the
territory of one of the Contracting States is not to -be permitted or if special
quarantine measures are to be instituted, the competent plant quarantine and
protection authority of that Contracting Party shall immediately so inform the
competent plant quarantine and protection authority of the other Contracting
Party.

Article 6

The two Contracting Parties shall render each other specialized and technical
assistance in the matter of plant protection in the conditions established by
prior agreement between the competent authorities.

Article 7

The two Contracting Parties shall co-operate in the matter of plant protection
and, for that purpose, their competent plant quarantine and protection authorities
shall:
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dispositions de l'article premier du pr6sent Accord aux envois en transit a travers
le territoire de l'autre ttat contractant.

Article 3

Lorsque des envois seront effectu6s du territoire d'un Etat contractant vers
le territoire de 1'autre Etat contractant, il ne sera employ6 comme mat6riel
d'emballage, ni paille, ni foin, ni d~chets de plantes agricoles. On emploiera de
pref6rence, pour l'emballage, de la sciure ou des copeaux de bois et autres mat6riels
qui r~duisent au minimum les risques de propagation des parasites des v~g6taux.

Les v~hicules utilis6s pour le transport des envois vers le territoire de l'autre
s~tat contractant seront nettoy~s et, s'il y a lieu, d~sinfect~s.

Article 4

L'exportation, l'importation et le transit des envois ne pourront s'effectuer
que par les points de passage frontaliers que les organes du service de quarantaine
et de protection des plantes se feront mutuellement et pr~alablement connaitre.

Article 5

Les organes comp~tents du service de quarantaine et de protection des
plantes proc~deront A l'inspection phyto-sanitaire des envois provenant du
territoire de l'autre Etat contractant d~s l'arriv~e des envois aux points de
passage frontaliers.

Dans le cas d'envois en transit A travers le territoire des Etats contractants,
seuls les documents phyto-sanitaires de transit feront l'objet d'un contr6le.

Au cas oii l'entr~e ou le passage en transit d'un envoi sur le territoire de l'un
des Etats contractants ne serait pas autoris6 pour cause de quarantaine ou au cas
oii des mesures quarantenaires sp6ciales seraient prescrites, l'organe competent
du service de quarantaine et de protection des plantes de la Partie contractante
en question en informera imm6diatement l'organe comp6tent du service de
quarantaine et de protection des plantes de 1'autre Partie contractante.

Article 6

Les deux Parties contractantes s'accorderont mutuellement une assistance
technique dans le domaine de la protection des vdgdtaux selon les conditions
dont seront pr~alablement convenus les organes comp~tents.

Article 7

Les deux Parties contractantes coop~reront dans le domaine de la protection
des v~gtaux et, i cet effet, les organes comptents de leur service de quarantaine
et de protection des plantes:
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(a) Send each other, by 1 April of each year, information on the incidence
of the more dangerous plant pests and on the measures taken to control them.
In the event of the appearance of a new pest the information shall be transmitted
forthwith;

(b) Inform each other of the results of scientific research concerning new
methods and means of protection against plant pests;

(c) Exchange periodicals and specialized literature, publicity material and
other publications on plant protection;

(d) Transmit to each other, immediately upon their publication, all
regulations concerning plant protection, including regulations governing the
import, export and transit of plants and plant products. The regulations in
force on the date of entry into force of this Agreement shall be sent within thirty
days of that date.

Article 8

In order to apply effective scientific methods of plant protection each
Contracting Party shall:

(a) Send specialists to study plant protection methods, to exchange
experience and to become acquainted with the results of scientific research in
that field;

(b) Provide opportunities for plant protection specialists of the other
Contracting Party to receive advanced training at its institutes;

(c) Convene, as necessary, joint meetings of specialists from both Contracting
Parties for the purpose of discussing various practical and scientific questions
pertaining to plant protection, which are of interest to both Contracting Parties.

Measures taken in accordance with this article shall be carried out in conditions
of reciprocity to be established by prior agreement between the competent
authorities of the two Contracting Parties.

Article 9

The two Contracting Parties have decided that questions relating to the
application and interpretation of the provisions of this Agreement, which are
not settled by negotiation between the competent plant quarantine and protection
authorities, shall be discussed by a Mixed Commission, composed of representatives
of the Contracting Parties.

If the Commission fails to reach mutual agreement, unsettled questions
shall be dealt with through the diplomatic channel.
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a) Se communiqueront chaque anne avant le ler avril tout renseignement
concernant l'apparition de parasites particuli~rement dangereux pour les v~gtaux,
ainsi que les mesures prises contre lesdits parasites. Au cas oil un nouveau parasite
ferait son apparition, le fait sera notifi6 sans retard;

b) Se communiqueront les r6sultats des recherches scientifiques sur les
nouvelles mdthodes et les nouveaux moyens de protection contre les parasites des
v~g~taux;

c) ] changeront des publications et de la documentation technique, du
materiel de propagande et autres ouvrages touchant la protection des v~g~taux;

d) Se communiqueront, d~s leur promulgation, tous r~glements touchant
la protection des v~g~taux, y compris les r~glements r~gissant l'importation,
'exportation et le transit des v~g~taux et des produits d'origine v~gdtale. Les

r~glements en vigueur A la date de l'entr~e en vigueur du present Accord seront
6chang~s 30 jours au plus tard h compter de cette date.

Article 8

Afin d'utiliser des mfthodes scientifiques efficaces de protection des vfg~taux,
les deux Parties contractantes:

a) Echangeront des spfcialistes qui 6tudieront les mfithodes de protection
des vfgftaux, 6changeront des donnfes d'expfrience et prendront connaissance
des rdsultats des travaux scientifiques dans ce domaine;

b) Faciliteront, dans leurs instituts la spfcialisation de techniciens de l'autre
Partie contractante dans le domaine de la protection des v~gtaux;

c) Convoqueront, s'il y a lieu, des reunions communes de techniciens des
deux Parties contractantes afin d'examiner diverses questions pratiques et
scientifiques touchant la protection des v~g6taux et intfressant les deux Parties
contractantes.

L'application des mesures dfcoulant du prfsent article se fera selon les
conditions de rciprocit6 prfalablement arr&tes par les organes comptents des
deux Parties contractantes.

Article 9

Les deux Parties contractantes sont convenues qu'au cas oii des questions
touchant 'application et l'interpr6tation des dispositions du present Accord
n'auraient pas 6t6 rfglfes par voie de discussion entre les organes comp6tents des
services de quarantaine et de protection des plantes, ces questions seront examinfes
par une commission mixte compos6e de repr6sentants des Parties contractantes.

Au cas oii la commission ne pourrait parvenir i un accord mutuel, les questions
en suspens seront examin6es par la voie diplomatique.
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Article 10

The annex to this Agreement contains lists of plant pests subject to plant
quarantine and protection measures in the Czechoslovak Socialist Republic and
in the Socialist Republic of Romania.

The competent plant quarantine and protection authorities of the Contracting
Parties may supplement and amend their own list. Additions and amendments
shall be notified to the other Contracting Party through the diplomatic channel
and shall take effect sixty days after such notice has been received.

Article 11

This Agreement is subject to approval in accordance with the legislative
provisions of each Contracting Party and shall enter into force thirty days after
the date of the exchange of notes concerning such approval.

The Agreement shall remain in force for a term of five years from the date of
its entry into force.

Unless one of the Contracting Parties denounces the Agreement six months
before the expiry of its validity, the Agreement shall be extended for successive
five-year terms and may be denounced six months before the expiry of each such
term.

Article 12

On the date of the entry into force of this Agreement, the Convention between
the Government of the Romanian People's Republic and the Government of the
Czechoslovak Republic concerning the protection of agricultural plants against
pests and diseases, signed at Bucharest on 31 October 1952, shall cease to have
effect.

DONE at Prague on 17 November 1967, in duplicate in the Czech and Romanian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Czechoslovak of the Socialist Republic
Socialist Republic: of Romania:

Emil CAKAJDA Nicolae IONESCU
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Article 10

L'annexe au prdsent Accord contient les listes des parasites des v~g~taux
donnant lieu A des mesures quarantenaires et phyto-sanitaires dans la R6publique
socialiste tch~coslovaque et la R6publique socialiste de Roumanie.

Les organes comp~tents des services de quarantaine et de protection des
plantes des Parties contractantes peuvent completer et modifier leurs listes respec-
tives. Ces additions et modifications seront notifi~es A l'autre Partie contractante
par la voie diplomatique et entreront en vigueur 60 jours apr~s la r~ception de cette
notification.

Article II

Le present Accord est sujet A ratification conform6ment aux dispositions
constitutionnelles de chacune des Parties contractantes et entrera en vigueur 30
jours apr~s 1'6change de notes marquant son approbation.

L'Accord restera en vigueur pendant cinq ans, h compter du jour oil il sera
entr6 en vigueur.

A moins qu'une des Parties contractantes ne le d~nonce six mois avant
1'expiration de la p~riode de validit6, il restera en vigueur pendant une nouvelle
p~riode de cinq ans, 6tant entendu qu'il pourra tre d~nonc6 six mois avant 1'expira-
tion de la pdriode de validit6 en cours.

Article 12

Le jour oii le prdsent Accord entrera en vigueur, la Convention entre le
Gouvernement de la Rdpublique populaire roumaine et le Gouvernement de la
R~publique tchdcoslovaque relative ! la protection des plantes cultiv~es contre
les maladies et les parasites, conclue A Bucarest le 31 octobre 1952, cessera de
produire effet.

L'Accord a 6t6 sign6 A Prague le 17 novembre 1967, en double exemplaire,
chacun en langues tch~que et roumaine, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique socialiste de la Rdpublique socialiste

tch~coslovaque: de Roumanie:

Emil CAKAJDA Nicolae IONESCU
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ANNEX'

LIST OF PESTS, PLANT DISEASES AND WEEDS SUBJECT TO QUARANTINE
IN THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC

PESTS

1. Aphelenchoides fragariae Ritz. Bos. when it affects seedlings (to be disregarded in the case
of fruit)

2. Dithylenchus dipsaci Kiihn. when it affects seed material and seedlings
3. Heterodera rostochiensis Wllw.*
4. Laspeyresia molesta Busck.
5. Leucaspis japonica Cockll.*
6. Popillia japonica Newm.
7. Quadraspidiotus perniciosus Comst.* only in so far as it affects the vegetative parts.
8. Rhagolelis pomonella Walsh.
9. Tarsonemusfragariae Zimm. when it affects seedlings (to be disregarded in the case of fruit)

10. Viteus vitifolii Fitch.

* Listing applies to both live and dead pests. Where name is not marked by an
asterisk, listing applies to only live pests. In both cases, it applies to pests at all stages of
development.

DISEASES

1. Endothia parasitica Murr.
2. Erwinia amylovora Bur.
3. Chalara quercina Henry
4. Ophiostoma ulmi Schw.
5. Polyspora lini Laff.
6. Synchytrium endobioticum Schilb.
7. Viroses in fruit and ornamental trees and berry sets

WEEDS

1. Cuscuta sp. div. L.
2. Orobanche sp. div. L.

LIST OF PESTS, PHYTOPATHOGENIC AGENTS AND WEEDS AFFECTING PLANTS
AND VEGETABLE PRODUCTS AND SUBJECT TO QUARANTINE IN THE
SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA

PESTS

1. Acanthoscelides obsoletus Say.
2. Anarsia lineatella Z.

1 The numbering and sequence in the Annex are different in the Czech and Romanian texts with
regard to the list of oPhytopathogenic agents * and oweeds o. The translation follows the Czech
language.
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ANNEXE
1

LISTE DES PARASITES, MALADIES DES PLANTES ET PLANTES ADVENTICES
DONNANT LIEU A QUARANTAINE DANS LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE
TCHtCOSLOVAQUE

PARASITES

1. Aphelenchoides fragariae Ritz.-Bos. sur les semences et les plants (il n'en est pas tenu
compte sur les fruits)

2. Dithylenchus dipsaci Kiihn. sur les semences et les plants
3. Heterodera rostochiensis Wllw.*
4. Laspeyresia molesta Busck.
5. Leucaspis japonica Cockll.*
6. Popillia japonica Newm.
7. Quadraspidiotus perniciosus Comst. sur les parties v~g~tatives seulement*
8. Rhagoletis pomonella Walsh.
9. Tarsonemusfragariae Zimm. sur les semences et les plants (il n'en est pas tenu compte sur

les fruits)

10. Viteus vitifolii Fitch.

Le signe * indique qu'il est tenu compte des parasites vivants et morts. L'absence de ce
signe indique qu'il n'est tenu compte que des parasites vivants. Dans les deux cas il est tenu
compte de tous les stades de d~veloppement du parasite.

MALADIES

1. Endothia parasitica Murr.
2. Erwinia amylovora Bur.
3. Chalara quercina Henry
4. Ophiostoma ulmi Schw.
5. Polyspora lini Laff.
6. Synchytrium endobioticum Schilb.
7. Virus des arbres fruitiers et d'ornement et des plants de fraisiers

PLANTES ADVENTICES

1. Cuscuta sp. div. L.
2. Orobanche sp. div. L.

LISTE DES PARASITES, AGENTS PATHOGtNES ET PLANTES ADVENTICES QUI
PRtSENTENT UN DANGER POUR LES PLANTES CULTIVI3ES ET LES PRO-
DUITS D'ORIGINE VLGtTALE ET SONT SOUMIS k QUARANTAINE DANS
LA RIPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE

PARASITES

1. Acanthoscelides obsoletus Say.
2. Anarsia lineatella Z.

Le numurotation et l'ordre de l'annexe ne sont pas identiques dans les textes tchque et
roumain en ce qui concerne la liste des s agents pathog~ness et des plantes adventices s. La traduction
suit le texte en langue tch~que.
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3. Aphelenchoides fragariae Ritz. Bos.
4. Bruchidius incarnatus Boh.
5. Callosobruchus chinensis L.
6. Callosobruchus quadrimaculatus Fabr.
7. Caulophilus latinasus Say.
8. Ceratitis capitata Wied.
9. Eriosoma lanigerum Hausm.

10. Heterodera rostochiensis Woll.
11. Heterodera schachtii Schmidt
12. Hyphantria cunea Drury
13. Laspeyresia molesta Busck.
14. Meloidogyne sp.
15. Phtorimaea operculella Zell.
16. Popillia japonica Newm.
17. Platyedra gossypiella Saund.
18. Pseudococcus gahani Green
19. Quadraspidiotus perniciosus Comst.
20. Tarsonemus fragariae Zim.
21. Trogoderma granarium Everts

PHYTOPATHOGENIC AGENTS

22. Annulus cerasi Hildebrand
23. Annulus pruni Christoff
24. Annulus pyri Christoff
25. Corynebacterium michiganense (Erw. Smith) Jensen
26. Diplodia zeae (Schw.) Lv.
27. Erwinia amylovora (Burrill) Winslow et al.
28. Marmor lineopictum Cation
29. Marmor mali Holmes
30. Peronospora tabacina Adam
31. Phoma lingam (Tode) Desm.
32. Physalospora cydoniae Arn. (f.c. Sphaeropsis malorum Peck)
33. Plasmopara halstedii (Farl) Berl. et de Toni.
34. Pseudomonas marginata (McCulloch) Stapp.
35. Pseudomonas mori (Boyer et Lambert) Stevens
36. Rosellinia necatrix (Hart) Berl.
37. Septoria linicola (Speg.) Garassini
38. Strawberry virus 1, Prentice

Strawberry virus 2, Prentice
39. Strawberry virus 1, Prentice

Strawberry virus 3, Prentice
40. Synchytrium endobioticum (Schilb.) Perc.
41. Tilletia horrida Tak.
42. Virus of Stecklenberg's cherry disease
43. Xanthomonas hyacinthi (Wakker) Dows.
44. Xanthomonas juglandis (Pierce) Dows.
45. Xanthomonas stewartii (Erw. Smith) Dows.
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3. A phelenchoides fragariae Ritz Bos.
4. Bruchidius incarnatus Boh.
5. Callosobruchus chinensis L.
6. Callosobruchus quadrimaculatus Fabr.
7. Caulophilus latinasus Say.
8. Ceratitis capitata Wied.
9. Eriosoma lanigerum Hausm.

10. Helerodera rostochiensis Wolen.
11. Heterodera schachtii Schmidt
12. Hyphantria cunea Drury
13. Laspeyresia molesta Busck.
14. Meloidogyne sp.
15. Phtorimaea operculella Zell.
16. Platyedra gossypiella Saund.
17. Popillia japonica Newm.
18. Pseudocoocus gahani Green
19. Quandraspidiotus perniciosus Comst.
20. Tarsonemus fragariae Zim.
21. Trogoderma granarium Everts

AGENTS PATHOGtNES

22. Annulus cerasi Hildebrand
23. Annulus pruni Christoff
24. Annulus pyri Christoff
25. Corynebacterium michiganense (Erw. Smith) Jensen
26. Diplodia zeae (Schw.) Lev.
27. Erwinia amylovora (Burrill) Vinslow et al.
28. Marmor lineopticum Cation
29. Marmor mali Holmes
30. Peronospora tabacina Adam
31. Phoma lingam (Tode) Desm.
32. Physalospora cydoniae Am. (f. c. Sphaeropsis malorum, Peck)
33. Plasmopara halstedii (Farl) Berl et de Toni.
34. Pseudomonas marginata (McCulloch) Stapp.
35. Pseudomonas moni (Boyer et Lambert) Stevens
36. Rosellinia necatrix (Hart) Berl.
37. Septoria linicola (Speg Garassini)
38. Strawberry virus 1, Prentice

Strawberry virus 2, Prentice
39. Strawberry virus 1. Prentice

Strawberry virus 3. Prentice
40. Synchytrium endobioticum (Schilb) Perc.
41. Tilletia horrida Tak.
42. Virus Stecklenberske choroby vign6
43. Xanthomonas hyacinthi (Wakker) Dows.
44. Xanhomonas juglandis (Pierce) Dows.
45. Xanthomonas stewartii (Erw. Smith) Dows.
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WEEDS

Acroptilon picris (Pall.) Fisch. Mey.
Ambrosia artemisiaefolia L.
Ambrosia psilostachia D.C.
Ambrosia trifida L.
Cenchrus tribuloides L.
Cuscuta sp.*
Heliantus sp.'
Orobanche sp.*
Sorghum halepense Pers .

2

Solanum rostratum Dunnal.

* Found in the Socialist Republic of Romania.
Cultivated species not subject to quarantine.

2 Tolerances allowed.
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PLANTES ADVENTICES

46. A croptilon picris (Pall) Fisch. Mey.
47. Ambrosia artemisiaefolia L.
48. Ambrosia psilostachia D.C.

49. Ambrosia trifida L.
50. Cenchrus tribuloides L.
51. Cuscuta sp.*
52. Heliantus sp.'
53. Orobanche sp.*
54. Sorghum halepense Pes.2

55. Solanum rostratum Dunnal.

* Existe dans la R~publique socialiste de Roumanie.
1 Les esp~ces cultiv~es ne sont pas soumises L quarantaine.

Peut 6tre admis h titre exceptionnel.
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No. 9281. EUROPEAN CODE OF SOCIAL SECURITY.'
OPENED FOR SIGNATURE AT STRASBOURG, ON
16 APRIL 1968 _

PREAMBLE

The member States of the Council of Europe, signatory hereto,

Considering that the aim of the Council 6f Europe is to achieve a greater unity
between its Members for the purpose, among others, of facilitating their social
progress;

Considering that one of the objects of the social programme of the Council of
Europe is to encourage all Members to develop further their systems of social
security;

Recognising the desirability of harmonising social charges in member coun-
tries;

Convinced that it is desirable to establish a European Code of Social Security
at a higher level than the minimum standards embodied in International Labour
Convention No. 102 concerning Minimum Standards of Social Security, 2

Have agreed on the following provisions, which have been prepared with the
collaboration of the International Labour Office:

PART I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

1. In this Code:

(a) the term "the Committee of Ministers" means the Committee of Ministers
of the Council of Europe;

(b) the term "the Committee" means the Committee of Experts on Social
Security of the Council of Europe or such other Committee as the Committee of
Ministers may designate to carry out the duties laid down in Article 2, paragraph 3;
Article 74, paragraph 4, and Article 78, paragraph 3;

(c) the term "Secretary-General" means the Secretary-General of the Council
of Europe;

I Came into force on 17 March 1968, i.e. one year after the date of deposit of the third instrument
of ratification with the Secretary-General of the Council of Europe, in accordance with article 77.
For the list of States on behalf of which the instrument of ratification, acceptance or accession were
deposited at the date of registration of the Code, see p. 336 of this volume; and for the declarations made
in conformity with article 3, see p. 336.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 210, p. 131.
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No 9281. CODE EUROPEEN DE SECURITE SOCIALE'. OU-
VERT A LA SIGNATURE A STRASBOURG, LE 16 AVRIL
196

PRtAMBULE

Les ttats membres du Conseil de l'Europe, signataires du present Code,

Consid~rant que le but du Conseil de l'Europe est de r~aliser une union
plus 6troite entre ses Membres, afin, notamment, de favoriser leur progr~s social;

Consid6rant qu'un des objectifs du programme social du Conseil de l'Europe
consiste As encourager tous les Membres a dvelopper davantage leur syst~me de
s6curit6 sociale;

Reconnaissant l'opportunit6 d'harmoniser les charges sociales des pays mem-
bres;

Convaincus qu'il est souhaitable d'6tablir un Code europ~en de Scurit6 sociale
A un niveau plus 61ev6 que la norme minimum ddfinie dans la Convention inter-
natiofiale du travail no 102 concernant la norme minimum de sdcurit6 sociale2 ,

Sont convenus des dispositions suivantes qui ont 6t6 61abor6es avec la
collaboration du Bureau International du Travail:

PARTIE I

DISPOSITIONS GRNRRALES

Article 1er

1. Aux fins du present Code:

(a) le terme ((le Comit6 des Ministres, d~signe le Comit6 des Ministres du
Conseil de l'Europe;

(b) le terme (le comit6, d6signe le Comit6 d'Experts en mati~re de S~curit6
sociale du Conseil de l'Europe ou tout autre comit6 que le Comit6 des Ministres.
peut charger d'accomplir les thches d~finies t l'article 2, paragraphe 3; l'article 74,
paragraphe 4 et l'article 78, paragraphe 3;

(c) le terme s Secrdtaire Gdn~ral, d~signe le Secr~taire G~n6ral du Conseil de
1'Europe;

I Entr6 en vigueur le 17 mars 1968, soit un an apr s le dp6t du troisi~me instrument de ratification
effectu6 aupr~s du Secr~taire G6n~ral du Conseil de lEurope, conform~ment l'article 77. On trouvera,
d'une part, a la page 337 de ce volume la liste des ltats au nom desquels les instruments de ratification,
acceptation ou adhesion avaient 6t6 d6pos6s A la date d'enregistrement du Code et, d'autre part, h la
page 337 le texte des dclarations faites en vertu de l'article 3.

2 Nations Unies, Recuei des Trait's, vol. 210, p. 131.



238 United Nations - Treaty Series 1968

(d) the term "prescribed" means determined by or in virtue of national laws
or regulations;

(e) the term "residence" means ordinary residence in the territory of the
Contracting Party concerned and the term "resident" means a person ordinarily
resident in the territory of the Contracting Party concerned;

(f) the term "wife" means a wife who is maintained by her husband;

(g) the term "widow" means a woman who was maintained by her husband
at the time of his death;

(h) the term "child" means a child under school-leaving age or under 15 years
of age, as may be prescribed;

(i) the term "qualifying period" means a period of contribution, or a period of
employment, or a period of residence, or any combination thereof, as may be
prescribed.

2. In Articles 10, 34 and 49 the term "benefit" means either direct benefit in the
form of care or indirect benefit consisting of a reimbursement of the expenses borne
by the person concerned.

Article 2

1. Each Contracting Party shall comply with:

(a) Part I;

(b) at least six of Parts II to X, provided that Part II shall count as two Parts
and Part V as three Parts;

(c) the relevant provisions of Parts XI and XII; and

(d) Part XIII.

2. The terms of sub-paragraph (b) of the foregoing paragraph can be regarded as
fulfilled if:

(a) at least three of Parts II to X, including at least one of Parts IV, V, VI, IX
and X are complied with; and

(b) in addition, proof is furnished that the social security legislation in force is
equivalent to one of the combinations provided for in that sub-paragraph, taking
into account:

(i) the fact that certain branches covered by sub-paragraph (a) of this paragraph
exceed the standards of the Code in respect of their scope of protection or
their level of benefits, or both;

(ii) the fact that certain branches covered by sub-paragraph (a) of this paragraph
exceed the standards of the Code by granting supplementary services of
advantages listed in Addendum 2; and

(iii) branches which do not attain the standards of the Code.
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(d) le terme # prescrit# signifie d~termin6 par la lgislation nationale ou en
vertu de cette l6gislation;

(e) le terme ( residence, d~signe la r~sidence habituelle sur le territoire de la
Partie Contractante, et le terme <r~sidant * dsigne une personne qui r6side
habituellement sur le territoire de la Partie Contractante;

() le terme # pouse, d6signe une 6pouse qui est la charge de son mar;

(g) le terme < veuve,# d~signe une femme qui 6tait A la charge de son 6poux au
moment du d6c~s de celui-ci;

(h) le terme # enfant# d~signe un enfant au-dessous de 1'Age auquel la scolarit6
obligatoire prend fin ou un enfant de moins de quinze ans, selon ce qui sera prescrit;

(i) le terme ((stage d6signe soit une p6riode de cotisation, soit une p~riode
d'emploi, soit une p~riode de residence, soit une combinaison quelconque de ces
p~riodes, selon ce qui sera prescrit.

2. Aux fins des articles 10, 34 et 49, le terme # prestations, s'entend soit de
soins fournis directement, soit de prestations indirectes consistant en un rembourse-
ment des frais supports par L'int6ress6.

Article 2

1. Toute Partie Contractante appliquera:

(a) la partie I;
(b) six au moins des parties II i X, 6tant entendu que la partie II compte

pour deux et la partie V pour trois parties;
(c) les dispositions correspondantes des parties XI et XII; et

(d) la partie XIII. °

2. La condition de l'alin6a (b) du paragraphe precedent pourra tre r~put6e satis-
faite lorsque:

(a) sont appliqu~es trois au moins des parties II A X comprenant l'une au
moins des parties IV, V, VI, IX et X; et

(b) est donn~e la preuve que la S6curit6 sociale en vigueur 6quivaut A l'une
quelconque des combinaisons pr6vues audit alin~a, compte tenu:

(i) du fait que certaines branches vis~es A 1'alinda (a) du present paragraphe
ddpassent les normes du Code en ce qui concerne le champ d'application ou le
niveau des prestations ou L'un et l'autre;

(ii) du fait que certaines branches vis~es A 1'alin~a (a) du present paragraphe
d~passent les normes du Code en attribuant des avantages suppl6mentaires
figurant dans l'addendun 2;

(iii) de branches qui n'atteignent pas les normes du Code.
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3. A Signatory desiring to avail itself of the provisions of paragraph 2 (b) of this
Article shall make a request to this effect in the report to the Secretary-General
submitted in accordance with the provisions of Article 78. The Committee,
basing itself on the principle of equivalence of cost, shall lay down rules co-ordi-
nating and defining the conditions for taking into account the provisions of
paragraph 2 (b) of this Article. These provisions may only be taken into account
in each case with the approval of the Committee, the decision to be taken by a
two-thirds majority.

Article 3

Each Contracting Party shall specify in its instrument of ratification those
Parts of Parts II to X in respect of which it accepts the obligations of this Code,
and shall also state whether and to what extent it avails itself of the provisions of
Article 2, paragraph 2.

Article 4

1. Each Contracting Party may subsequently notify the Secretary-General that
it accepts the obligations of the Code in respect of one or more of Parts II to X
not already specified in its ratification.

2. The undertakings referred to in paragraph I of this Article shall be deemed to
be an integral part of the ratification and to have the force of ratification as from
the date of notification.

Article 5

Where, for the purpose of compliance with any of the Parts II to X of this
Code which are to be covered by its ratification, a Contracting Party is required to
protect prescribed classes of persons constituting not less than a specified percent-
age of employees or residents, that Contracting Party shall satisfy itself, before
undertaking to comply with any such Part, that the relevant percentage is attained.

Article 6

For the purpose of compliance with Parts II, III, IV, V, VIII (in so far as it
relates to medical care), IX or X of this Code, a Contracting Party may take account
of protection effected by means of insurance which, although not made compulsory
by national laws or regulations for the persons to be protected,

(a) is subsidised by the public authorities or, where such insurance is comple-
mentary only, is supervised by the public authorities or administered, in accordance
with prescribed standards, by joint operation of employers and workers;
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3. Tout signataire qui d6sire b6n6ficier de l'alin6a (b) du paragraphe 2 du pr6sent
article pr6sentera une demande L cet effet dans le rapport qu'il soumettra au
Secr~taire G~n~ral, conform~ment aux dispositions de l'article 78. Le comit6, se
fondant sur le principe de l'6quivalence du cofit, 6tablira des r~gles pour coordonner
et pr~ciser les conditions dans lesquelles il peut 6tre tenu compte des dispositions
pr~vues A l'alin~a (b) du paragraphe 2 du present article. I1 ne pourra ftre tenu
compte, dans chaque cas, de ces dispositions qu'avec l'approbation du comit6,
statuant A la majorit6 des deux tiers.

Article 3

Toute Partie Contractante doit specifier dans son instrument de ratification
celles des parties II i X pour lesquelles Elle accepte les obligations d~coulant du
pr6sent Code et aussi indiquer si, et dans quelle mesure, Elle fait usage des dispo-
sitions du paragraphe 2 de l'article 2.

Article 4

1. Toute Partie Contractante peut, par la suite, notifier au Secr~taire G~n~ral
qu'Elle accepte les obligations d~coulant du present Code, en ce qui concerne l'une
des parties II . X qui n'ont pas d~ja 6t6 sp6cifi6es dans sa ratification, ou plusieurs
d'entre elles.

2. Les engagements pr~vus au paragraphe 1 du present article seront r~put~s
partie int~grante de la ratification et porteront des effets identiques d~s la date de
leur notification.

Article 5

Lorsqu'en vue de l'application de l'une quelconque des parties II a X du
pr6sent Code visdes par sa ratification, une Partie Contractante est tenue de
prot6ger des categories prescrites de personnes formant au total au moins un
pourcentage d~termin6 des salari6s ou r6sidants, cette Partie Contractante
doit s'assurer, avant de s'engager A appliquer ladite partie, que le pourcentage
en question est atteint.

Article 6

En vue d'appliquer les parties II, III, IV, V, VIII (en ce qui concerne les soins
m~dicaux), IX ou X du present Code, une Partie Contractante peut prendre en
compte la protection r6sultant d'assurances qui, en vertu de la l6gislation nationale,
ne sont pas obligatoires pour les personnes proteg6es, lorsque ces assurances:

(a) sont subventionn~es par les autorit~s publiques ou, s'il s'agit seulement
d'une protection compldmentaire, lorsque ces assurances sont contr6les par les
autorit~s publiques ou administr6es en commun, conform6ment des normes
prescrites, par les employeurs et les travailleurs;
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(b) covers a substantial part of the persons whose earnings do not exceed those
of the skilled manual male employee, determined in accordance with Article 65; and

(c) complies, in conjunction with other forms of protection, where appro-
priate, with the relevant provisions of the Code.

PART II

MEDICAL CARE

Article 7

Each Contracting Party for which this Part of this Code is in force shall
secure to the persons protected the provision of benefit in respect of a condition
requiring medical care of a preventive or curative nature in accordance with the
following Articles of this Part.

Article 8

The contingencies covered shall include any morbid condition, whatever its
cause, and pregnancy and confinement and their consequences.

Article 9

The persons protected shall comprise:

(a) prescribed classes of employees, constituting not less than 50 per cent of
all employees, and also their wives and children; or

(b) prescribed classes of the economically active population, constituting not
less than 20 per cent of all residents, and also their wives and children; or

(c) prescribed classes of residents, constituting not less than 50 per cent of all
residents.

Article 10

1. The benefit shall include at least:

(a) in case of a morbid condition,

(i) general practitioner care, including domiciliary visiting;
(ii) specialist care at hospitals for in-patients and out-patients, and such specialist

care as may be available outside hospitals;
(iii) the essential pharmaceutical supplies as prescribed by medical or other

qualified practitioners; and
(iv) hospitalisation where necessary; and
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(b) couvrent une partie substantielle des personnes dont le gain ne d6passe
pas celui de l'ouvrier masculin qualifi6, ditermin6 conform~ment aux dispositions
de larticle 65; et

(c) satisfont, conjointement avec les autres formes de protection, s'il y a
lieu, aux dispositions correspondantes du present Code.

PARTIE II

SOINS MkDICAUX

Article 7

Toute Partie Contractante pour laquelle la pr~sente partie du Code est en
vigueur doit garantir l'attribution de prestations aux personnes prot~gdes lorsque
leur 6tat ncessite des soins m~dicaux de caract~re pr~ventif ou curatif, confor-
m~ment aux articles ci-apr~s de ladite partie.

Article 8

L'6ventualit6 couverte doit comprendre tout 6tat morbide quelle qu'en soit la
cause, la grossesse, l'accouchement et leurs suites.

Article 9

Les personnes protegees doivent comprendre:

(a) soit des categories prescrites de salaries, formant au total 50 pour cent au
moins de l'ensemble des salaris, ainsi que les 6pouses et les enfants des membres
de ces categories;

(b) soit des categories prescrites de la population active, formant au total 20
pour cent au moins de l'ensemble des rfsidants, ainsi que les 6pouses et les enfants
des membres de ces cat6gories;

(c) soit des categories prescrites de r~sidants, formant au total 50 pour cent au
moins de l'ensemble des r6sidants.

"Article 10

1. Les prestations doivent comprendre au moins:

(a) en cas d'6tat morbide:

(i) les soins de praticiens de mfdecine gfn~rale, y compris les visites ?i domicile;
(ii) les soins de spfcialistes donn6s dans des h6pitaux A des personnes hospitalis~es

ou non hospitalisfes et les soins de sp6cialistes qui peuvent tre donnis hors
des h6pitaux;

(iii) la fourniture des produits pharmaceutiques essentiels sur ordonnance d'un
mfdecin ou d'un autre praticien qualifi6; et

(iv) l'hospitalisation lorsqu'elle est n~cessaire; et
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(b) in case of pregnancy and confinement and their consequences,

(i) pre-natal, confinement and post-natal care either by medical practitioners or
by qualified midwives; and

(ii) hospitalisation where necessary.

2. The beneficiary or his breadwinner may be required to share in the cost of
the medical care the beneficiary receives in respect of a morbid condition; the
rules concerning such cost-sharing shall be so designed as to avoid hardship.

3. The benefit provided in accordance with this Article shall be afforded with a
view to maintaining, restoring or improving the health of the person protected and
his ability to work and to attend to his personal needs.

4. The institutions or Government departments administering the benefit shall,
by such means as may be deemed appropriate, encourage the persons protected to
avail themselves of the general health services placed at their disposal by the
public authorities or by other bodies recognised by the public authorities.

Article 11

The benefit specified in Article 10 shall, in a contingency covered, be secured
at least to a person protected who has completed, or whose breadwinner has
completed, such qualifying period as may be considered necessary to preclude
abuse.

Article 12

The benefit specified in Article 10 shall be granted throughout the contin-
gency covered, except that, in case of a morbid condition, its duration may be
limited to 26 weeks in each case, but benefit shall not be suspended while a sickness
benefit continues to be paid, and provision shall be made to enable the limit to be
extended for prescribed diseases recognised as entailing prolonged care.

PART III

SICKNESS BENEFIT

Article 13

Each Contracting Party for which this Part of the Code is in force shall
secure to the persons protected the provision of sickness benefit in accordance
with the following Articles of this Part.
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(b) en cas de grossesse, d'accouchement et de leurs suites:

(i) les soins pr6natals, les soins pendant l'accouchement et les soins postnatals,
donn6s soit par un m6decin, soit par une sage-femme dipl6m6e; et

(ii) l'hospitalisation lorsqu'elle est n~cessaire.

2. Le b6ndficiaire ou son soutien de famille peut tre tenu de participer aux
frais des soins m~dicaux regus en cas d'6tat morbide; les r~gles relatives cette
participation doivent 6tre 6tablies de telle sorte qu'elles n'entrainent pas une
charge trop lourde.

3. Les prestations fournies conform~ment au pr6sent article doivent tendre
preserver, A rtablir ou am~liorer la sant6 de la personne proteg6e, ainsi que son
aptitude A travailler et A faire face A ses besoins personnels.

4. Les dipartements gouvernementaux ou institutions attribuant les prestations
doivent encourager les personnes prot6gees, par tous les moyens qui peuvent 6tre
consid6rs comme appropri~s, A recourir aux services g6n6raux de sant6 mis A leur
disposition par les autorit6s publiques ou par d'autres organismes reconnus par les
autorit s publiques.

Article 11

Les prestations mentionnes h l'article 10 doivent, dans l'6ventualit6 couverte,
tre garanties au moins aux personnes protegees qui ont accompli ou dont le

soutien de famille a accompli un stage pouvant 6tre consid~r6 comme n~cessaire
pour 6viter les abus.

Article 12

Les prestations mentionn6es A l'article 10 doivent tre accord~es pendant
toute la dur~e de l'6ventualit6 couverte, avec cette exception qu'en cas d'6tat mor-
bide la dur~e des prestations peut tre limit~e A 26 semaines par cas; toutefois, les
prestations midicales ne peuvent 6tre suspendues aussi longtemps qu'une indem-
nit6 de maladie est payee et des dispositions doivent tre prises pour 6lever la
limite susmentionn~e lorsqu'il s'agit de maladies pr~vues par la legislation nationale
pour lesquelles il est reconnu que des soins prolong~s sont ndcessaires.

PARTIE III

INDEMNITRS DE MALADIE

Article 13

Toute Partie Contractante pour laquelle la prdsente partie du Code est en
vigueur doit garantir aux personnes proteg6es l'attribution d'indemnit~s de
maladie, conform~ment aux articles ci-apres de ladite partie.
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Article 14

The contingency covered shall include incapacity for work resulting from a
morbid condition and involving suspension of earnings, as defined by national
laws or regulations.

Article 15

The persons protected shall comprise:

(a) prescribed classes of employees, constituting not less than 50 per cent of
all employees; or

(b) prescribed classes of the economically active population, constituting not
less than 20 per cent of all residents; or

(c) all residents whose means during the contingency do not exceed limits
prescribed in such a manner as to comply with the requirements of Article 67.

Article 16

1. Where classes of employees or classes of the economically active population
are protected, the benefit shall be a periodical payment calculated in such a manner
as to comply with the requirements of Article 65 or with the requirements of
Article 66.

2. Where all residents whose means during the contingency do not exceed
prescribed limits are protected, the benefit shall be a periodical payment calculated
in such a manner as to comply with the requirements of Article 67; provided that a
prescribed benefit shall be guaranteed, without means test, to the prescribed
classes of persons determined in accordance with Article 15 (a) or (b).

Article 17

The benefit specified in Article 16 shall, in a contingency covered, be secured
at least to a person protected who has completed such qualifying period as may be
considered necessary to preclude abuse.

Article 18

The benefit specified in Article 16 shall be granted throughout the contin-
gency, except that the benefit may be limited to 26 weeks in each case of sickness,
and need not be paid for the first three days of suspension of earnings.
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Article 14

L'6ventualit6 couverte doit comprendre l'incapacit6 de travail r6sultant d'un
6tat morbide et entrainant la suspension du gain telle qu'elle est d6finie par la
lgislation nationale.

Article 15

Les personnes protegees doivent comprendre:
(a) soit des cat6gories de salaries, formant au total 50 pour cent au moins de

lensemble des salaries;

(b) soit des categories prescrites de la population active, formant au total 20
pour cent au moins de l'ensemble des r~sidants;

(c) soit tous les r6sidants dont les ressources pendant l'6ventualit6 n'exc~dent
pas des limites prescrites conform~ment aux dispositions de l'article 67.

Article 16

1. Lorsque sont prot6g6es des categories de salaries ou des categories de la
population active, la prestation sera un paiement p~riodique calcul6 conform6ment
aux dispositions soit de l'article 65, soit de l'article 66.

2. Lorsque sont proteges tous les r6sidants dont les ressources pendant l'6ven-
tualit6 n'exc~dent pas des limites prescrites, la prestation sera un paiement
p6riodique calcul6 conform~ment aux dispositions de l'article 67. Une prestation
prescrite doit toutefois tre garantie, sans condition de ressources, aux categories
d~finies conform~ment soit i l'alin~a (a), soit A l'alin6a (b) de l'article 15.

Article 17

La prestation mentionnfe i l'article 16 doit, dans l'6ventualit6 couverte,
tre garantie au moins aux personnes protfgfes qui ont accompli un stage pouvant
tre consid~r6 comme n6cessaire pour 6viter les abus.

Article 18

La prestation mentionn~e i l'article 16 doit tre accord6e pendant toute la
dur6e de l'6ventualit6, sous r6serve que la dur6e de la prestation puisse tre limitfe
it 26 semaines par cas de maladie, avec la possibilit6 de ne pas servir la prestation
pour les trois premiers jours de suspension de gain.
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PART IV

UNEMPLOYMENT BENEFIT

Article 19

Each Contracting Party for which this Part of the Code is in force shall secure
to the persons protected the provision of unemployment benefit in accordance with
the following Articles of this Part.

Article 20

The contingency covered shall include suspension of earnings, as defined by
national laws or regulations, due to inability to obtain suitable employment in
the case of a person protected who is capable of, and available for, work.

Article 21

The persons protected shall comprise:
(a) prescribed classes of employees, constituting not less than 50 per cent of all

employees; or

(b) all residents whose means during the contingency do not exceed limits
prescribed in such a manner as to comply with the requirements of Article 67.

Article 22

1. Where classes of employees are protected, the benefit shall be a periodical
payment calculated in such a manner as to comply either with the requirements
of Article 65 or with the requirements of Article 66.

2. Where all residents whose means during the contingency do not exceed
prescribed limits are protected, the benefit shall be a periodical payment calculated
in such a manner as to comply with the requirements of Article 67; provided that
a prescribed benefit shall be guaranteed, without means test, to the prescribed
classes of employees determined in accordance with Article 21 (a).

Article 23

The benefit specified in Article 22 shall, in a contingency covered, be secured
at least to a person protected who has completed such qualifying period as may be
considered necessary to preclude abuse.

A rticle 24

1. The benefit specified in Article 22 shall be granted throughout the contin-
gency, except that its duration may be limited,
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PARTIE IV

PRESTATIONS DE CHOMAGE

Article 19

Toute Partie Contractante pour laquelle la pr~sente partie du Code est en
vigueur doit garantir aux personnes proteg6es l'attribution de prestations de
ch6mage, conform6ment aux articles ci-apr6s de ladite partie.

Article 20

L'6ventualit6 couverte doit comprendre la suspension du gain - telle qu'elle
est d~finie par la l~gislation nationale - due A l'impossibilit6 d'obtenir un emploi
convenable dans le cas d'une personne protegee qui est capable de travailler et
disponible pour le travail.

Article 21

Les personnes protegees doivent comprendre:

(a) soit des categories prescrites de salari&s, formant au total 50 pour cent au
moins de l'ensemble des salaries;

(b) soit tous les r~sidants dont les ressources pendant 1'6ventualit6 n'exc~dent
pas des limites prescrites conformfment aux dispositions de l'article 67.

Article 22

1. Lorsque sont protfg~es des catfgories de salaries, la prestation sera un
paiement pfriodique calculi conform6ment aux dispositions soit de P'article 65, soit
de l'article 66.

2. Lorsque sont protfgfs tous les rfsidants dont les ressources pendant l'6ven-
tualit6 n'excMdent pas des limites prescrites, la prestation sera un paiement
p6riodique calcul conform6ment aux dispositions de l'article 67. Une prestation
prescrite doit toutefois tre garantie, sans condition de ressources, aux categories
dffinies conformfment A l'alinfa (a) de l'article 21.

Article 23

La prestation mentionnfe . l'article 22 doit, dans l'6ventualit6 couverte, tre
garantie au moins aux personnes prot6g6es qui ont accompli un stage pouvant
6tre considfr6 comme nfcessaire pour 6viter les abus.

Article 24

1. La prestation mentionn6e A l'article 22 doit 6tre accord6e pendant toute la
dure de l'6ventualit6, avec cette exception que la dur~e de la prestation peut
ktre limitie :
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(a) where classes of employees are protected, to 13 weeks within a period of
12 months, or to 13 weeks in each case of suspension of earnings; or

(b) where all residents whose means during the contingency do not exceed
prescribed limits are protected, to 26 weeks within a period of 12 months; provided
that the duration of the prescribed benefit, guaranteed without means test, may
be limited in accordance with sub-paragraph (a) of this paragraph.

2. Where national laws or regulations provide that the duration of the benefit
shall vary with the length of the contribution period and/or the benefit previously
received within a prescribed period, the provisions of paragraph 1 of this Article
shall be deemed to be fulfilled if the average duration of benefit is at least 13 weeks
within a period of 12 months.

3. The benefit need not be paid for a waiting period of the first seven days in
each case of suspension of earnings, counting days of unemployment before and
after temporary employment lasting not more than a prescribed period as part of
the same case of suspension of earnings.

4. In the case of seasonal workers the duration of the benefit and the waiting
period may be adapted to their conditions of employment.

PART V

OLD-AGE BENEFIT

Article 25

Each Contracting Party for which this Part of the Code is in force shall
secure to the persons protected the provision of old-age benefit in accordance with
the following Articles of this Part.

Article 26

1. The contingency covered shall be survival beyond a prescribed age.

2. The prescribed age shall be not more than 65 years or than such higher age
that the number of residents having attained that age is not less than 10 per cent
of the number of residents under that age but over 15 years of age.

3. National laws or regulations may provide that the benefit of a person other-
wise entitled to it may be suspended if such person is engaged in any prescribed
gainful activity or that the benefit, if contributory, may be reduced, where the
earnings of the beneficiary exceed a prescribed amount and, if non-contributory,
may be reduced where the earnings of the beneficiary or his other means or the
two taken together exceed a prescribed amount.
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(a) lorsque sont protegees des categories de salari6s, soit 13 semaines au
cours d'une piriode de 12 mois, soit A 13 semaines par cas de suspension de gain;

(b) lorsque sont prot6ges tous les r6sidants dont les ressources pendant
l'6ventualit6 n'exc~dent pas des limites prescrites, A 26 semaines au cours d'une
p~riode de 12 mois; toutefois, la dur~e de la prestation prescrite, garantie sans
condition de ressources, peut tre limit~e selon l'alinia (a) du present paragraphe.

2. Au cas oii la dur~e de la prestation serait 6chelonn~e, en vertu de la l6gislation
nationale, selon la dur~e de la cotisation ou selon les prestations ant6rieurement
revues au cours d'une p~riode prescrite, les dispositions du paragraphe 1 du present
article seront rdput~es satisfaites si la dure moyenne de la prestation comporte au
moins 13 semaines au cours d'une pdriode de 12 mois.

3. La prestation peut ne pas tre verse pendant un dlai de carence fix6 aux sept
premiers jours dans chaque cas de suspension du gain, en comptant les jours de
ch6mage avant et apr~s emploi temporaire n'exc~dant pas une durde prescrite
comme faisant partie du mme cas de suspension du gain.

4. Lorsqu'il s'agit de travailleurs saisonniers, la dur~e de la prestation et le d6lai
de carence peuvent &tre adaptds aux conditions d'emploi.

PARTIE V

PRESTATIONS DE VIEILLESSE

A rticle 25

Toute Partie Contractante pour laquelle la prsente partie du Code est en
vigueur doit garantir aux personnes proteg6es l'attribution de prestations de
vieillesse, conform~ment aux articles ci-apr~s de ladite partie.

Article 26

1. L'6ventualit6 couverte sera la survivance au-del d'un Age prescrit.

2. L'ige prescrit ne devra pas ddpasser soixante-cinq ans. Toutefois, un Age
sup~rieur pourra 6tre prescrit i la condition que le nombre des r~sidants ayant
atteint cet age ne soit pas inf~rieur i 10 pour cent du nombre total des r~sidants de
plus de quinze ans n'ayant pas atteint l'Age en question.

3. La lgislation nationale pourra suspendre les prestations si la personne qui y
aurait eu droit exerce certaines activit~s r~mun~rdes prescrites, ou pourra r~duire
les prestations contributives lorsque le gain du b~n~ficiaire exc~de un montant
prescrit, et les prestations non contributives lorsque le gain du bdn~ficiaire, ou ses
autres ressources, ou les deux ensemble, exc~dent un montant prescrit.
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Article 27

The persons protected shall compromise:

(a) prescribed classes of employees, constituting not less than 50 per cent of
all employees; or

(b) prescribed classes of the economically active population, constituting not
less than 20 per cent of all residents; or

(c) all residents whose means during the contingency do not exceed limits
prescribed in such a manner as to comply with the requirements of Article 67.

Article 28

The benefit shall be a periodical payment calculated as follows:

(a) where classes of employees or classes of the economically active population
are protected, in such a manner as to comply either with the requirements of
Article 65 or with the requirements of Article 66;

(b) where all residents whose means during the contingency do not exceed
prescribed limits are protected, in such a manner as to comply with the require-
ments of Article 67.

Article 29

1. The benefit specified in Article 28 shall, in a contingency covered, be secured
at least:

(a) to a person protected who has completed, prior to the contingency, in
accordance with prescribed rules, a qualifying period which may be 30 years of
contribution or employment, or 20 years of residence; or

(b) where, in principle, all economically active persons are protected, to a
person protected who has completed a prescribed qualifying period of contribution
and in respect of whom while he was of working age, the prescribed yearly average
number of contributions has been paid.

2. Where the benefit referred to in paragraph 1 of this Article is conditional
upon a minimum period of contribution or employment, a reduced benefit shall
be secured at least:

(a) to a person protected who has completed, prior to the contingency, in
accordance with prescribed rules, a qualifying period of 15 years of contribution
or employment; or

(b) where, in principle, all economically active persons are protected, to a
person protected who has completed a prescribed qualifying period of contribution
and in respect of whom, while he was of working age, half the yearly average
number of contributions prescribed in accordance with paragraph 1 (b) of this
Article has been paid.
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Article 27

Les personnes prot6gees doivent comprendre:

(a) soit des categories prescrites de salari6s, formant au total 50 pour cent au
moins de l'ensemble des salari6s;

(b) soit des categories prescrites de la population active, formant au total
20 pour cent au moins de l'ensemble des r~sidants;

(c) soit tous les rsidants dont les ressources pendant 1'6ventualit6 n'exc6dent
pas des limites prescrites conform~ment aux disposition de 'article 67.

Article 28

La prestation sera un paiement p~riodique calcul6 comme suit:

(a) conform~ment aux dispositions soit de l'article 65, soit de l'article 66,
lorsque sont protegees des cat6gories de salaries ou des categories de la population
active;

(b) conform~ment aux dispositions de l'article 67, lorsque sont proteges tous
les r6sidants dont les ressources pendant 1'6ventualit6 n'exc~dent pas des limites
prescrites.

Article 29

1. La prestation mentionn~e A l'article 28 doit, dans 1'6ventualit6 couverte,
tre garantie au moins:

(a) A une personne protegee ayant accompli, avant 1'6ventualit6, selon des
rgles prescrites, un stage qui peut consister soit en 30 ann~es de cotisation ou
d'emploi, soit en 20 ann~es de rsidence;

(b) lorsqu'en principe toutes les personnes actives sont protegees, ?i une
personne protegee qui a accompli un stage prescrit de cotisation et au nom de
laquelle ont 6t6 vers~es, au cours de la p~riode active de sa vie, des cotisations dont
le nombre moyen annuel atteint un chiffre prescrit.

2. Lorsque l'attribution de la prestation mentionn~e au paragraphe I du present
article est subordonn~e A l'accomplissement d'une p~riode minimum de cotisation
ou d'emploi, une prestation r6duite doit ktre garantie au moins:

(a) , une personne protegee ayant accompli, avant l'6ventualit6, selon des
rgles prescrites, un stage de 15 ann~es de cotisation ou d'emploi;

(b) lorsqu'en principe toutes les personnes actives sont protegees, h une
personne protegee qui a accompli un stage prescrit de cotisation et au nom de
laquelle a 6t6 vers~e, au cours de la p~riode active de sa vie, la moiti6 du nombre
moyen annuel de cotisation prescrit auquel se rf~re l'alin6a (b) du paragraphe I du
present article.
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3. The requirements of paragraph I of this Article shall be deemed to be satis-
fied where a benefit calculated in conformity with the requirements of Part XI but
at a percentage of ten points lower than shown in the Schedule appended to that
Part for the standard beneficiary concerned is secured at least to a person protected
who has completed, in accordance with prescribed rules, ten years of contribution
or employment, or five years of residence.

4. A proportional reduction of the percentage indicated in the Schedule appended
to Part XI may be effected where the qualifying period for the benefit correspond-
ing to the reduced percentage exceeds ten years of contribution or employment
but is less than 30 years of contribution or employment; if such qualifying period
exceeds 15 years, a reduced benefit shall be payable in conformity with paragraph 2
of this Article.

5. Where the benefit referred to in paragraphs 1, 3 or 4 of this Article is condi-
tional upon a minimum period of contribution or employment, a reduced benefit
shall be payable under prescribed conditions to a person protected who, by reason
only of his advanced age when the provisions concerned in the application of this
Part come into force, has not satisfied the conditions prescribed in accordance with
paragraph 2 of this Article, unless a benefit in conformity with the provisions of
paragraphs 1, 3 or 4 of this Article is secured to such person at an age higher than
the normal age.

Article 30

The benefits specified in Articles 28 and 29 shall be granted throughout' the
contingency.

PART VI

EMPLOYMENT INJURY BENEFIT

Article 31

Each Contracting Party for which this Part of the Code is in force shall secure
to the persons protected the provision of employment injury benefit in accordance
with the following Articles of this Part.

Article 32

The contingencies covered shall include the following where the state of affairs
described is due to accident or a prescribed disease resulting from employment:

(a) a morbid condition;

(b) incapacity for work resulting from such a condition and involving
suspension. of earnings, as defined by national laws or regulations;
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3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article seront considr~es comme
satisfaites lorsqu'une prestation calcule conform~ment A la partie XI, mais selon
un pourcentage inf6rieur de 10 unit6s celui qui est indiqu6 dans le tableau annex6
i ladite partie pour le b6n~ficiaire-type, est au moins garantie A toute personne
prot6gee qui a accompli, selon les r~gles prescrites, soit 10 ann6es de cotisation ou
d'emploi, soit 5 ann~es de residence.

4. Une r~ducti6n proportionnelle du pourcentage indiqu6 dans le tableau
annex6 A la partie XI peut 6tre op6r~e lorsque le stage pour la prestation qui
correspond au pourcentage r~duit est sup~rieur 10 ans de cotisation ou d'emploi,
mais inf~rieur i 30 ans de cotisation ou d'emploi. Lorsque ledit stage est sup~rieur
i 15 ans, une prestation r~duite sera attribu6e conform6ment au paragraphe 2
du pr6sent article.

5. Lorsque l'attribution de la prestation mentionnde aux paragraphes 1, 3 ou 4
du present article est subordonnde l'accomplissement d'une p~riode minimum de
cotisation ou d'emploi, une prestation r6duite doit 6tre garantie, dans les conditions
prescrites, ii une personne prot~gde qui, du seul fait de l'Age avanc6 qu'elle avait
atteint lorsque les dispositions permettant d'appliquer la pr~sente partie du Code
ont W mises en vigueur, n'a pu remplir les conditions prescrites conform~ment
au paragraphe 2 du present article, A. moins qu'une prestation conforme aux
dispositions des paragraphes 1, 3 ou 4 du present article ne soit attribute A une
telle personne A un Age plus 6lev6 que l'Age normal.

Article 30

Les prestations mentionn~es aux articles 28 et 29 doivent 6tre accord~es
pendant toute la dur~e de l'6ventualit6.

PARTIE VI

PRESTATIONS EN CAS D'ACCIDENTS DU TRAVAIL
ET DE MALADIES PROFESSIONNELLES

A rticle 31

Toute Partie Contractante pour laquelle la pr~sente partie du Code est en
vigueur doit garantir aux personnes protegees l'attribution de prestations en cas
d'accidents du travail et de maladies professionnelles, conform~ment aux articles
ci-apr~s de ladite partie.

Article 32

Les 6ventualit~s couvertes doivent comprendre les suivantes lorsqu'elles
sont dues A des accidents du travail ou A des maladies professionnelles prescrites:

(a) 6tat morbide;

(b) incapacit6 de travail r6sultant d'un 6tat morbide et entrainant la suspen-
sion du gain telle qu'elle est d~finie par la l~gislation nationale;
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(c) total loss of earning capacity or partial loss thereof in excess of a prescribed
degree, likely to be permanent, or corresponding loss of faculty; and

(d) the loss of support suffered by the widow or child as the result of the death
of the breadwinner; in the case of a widow, the right to benefit may be made condi-
tional on her being presumed, in accordance with national laws or regulations, to
be incapable of self-support.

Article 33

The persons protected shall comprise prescribed classes of employees, con-
stituting not less than 50 per cent of all employees, and, for benefit in respect of
death of the breadwinner, also their wives and children.

Article 34

1. In respect of a morbid condition, the benefit -shall be medical care as specified
in paragraphs 2 and 3 of this Article.

2. The medical care shall comprise:

(a) general practitioner and specialist in-patient care and out-patient care,
including domiciliary visiting;

(b) dental care;

(c) nursing care at home or in hospital or other medical institutions;

(d) maintenance in hospitals, convalescent homes, sanatoria or other medical
institutions;

(e) dental, pharmaceutical and other medical or surgical supplies, including
prosthetic appliances, kept in repair, and eyeglasses; and

(/) the care furnished by members of such other professions as may at any
time be legally recognised as allied to the medical profession, under the supervision
of a medical or dental practitioner.

3. The medical care provided in accordance with the preceding paragraphs
shall be afforded with a view to maintaining, restoring or improving the health
of the person protected and his ability to work and to attend to his personal needs.

A rticle 35

1. The institutions or Government departments administering the medical care
shall co-operate, wherever appropriate, with the general vocational rehabilitation
services, with a view to the re-establishment of handicapped persons in suitable
work.
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(c) perte totale de la capacit6 de gain ou perte partielle de la capacit6 de
gain au-dessus d'un degr6 prescrit, lorsqu'il est probable que cette perte totale ou
partielle sera permanente, ou diminution correspondante de 1'int6grit6 physique; et

(d) perte de moyens d'existence subie par la veuve ou les enfants du fait du
ddc~s du soutien de famille; dans le cas de la veuve, le droit la prestation peut
8tre subordonn6 i la prdsomption, conformdment h la legislation nationale, qu'elle
est incapable de subvenir ?i ses propres besoins.

Article 33

Les personnes protdgdes doivent comprendre des catdgories prescrites de
salari6s, formant au total 50 pour cent au moins de l'ensemble des salari6s et,
pour les prestations auxquelles ouvre droit le ddc~s du soutien de famille, 6galement
les 6pouses et les enfants des salari6s de ces categories.

Article 34

1. En ce qui concerne un 6tat morbide, les prestations doivent comprendre les
soins mddicaux mentionnds aux paragraphes 2 et 3 du present article.

2. Les soins mddicaux doivent comprendre:

(a) les soins de praticiens de mddecine gdndrale et de spdcialistes h des
personnes hospitalisdes ou non hospitalis6es, y compris les visites h domicile;

(b) les soins dentaires;

(c) les soins d'infirmi~res, soit A domicile, soit dans un h6pital ou dans une
autre institution mddicale;

(d) l'entretien dans un h6pital, une maison de convalescence, un sanatorium
ou une autre institution mddicale;

(e) les fournitures dentaires, pharmaceutiques et autres fournitures mddicales
ou chirurgicales, y compris les appareils de proth~se et leur entretien, ainsi que les
lunettes; et

(/) les soins fournis par un membre d'une autre profession lgalement recon-
nue comme connexe A la profession mddicale, sous la surveillance d'un mddecin ou
d'un dentiste.

3. Les soins mddicaux fournis conformdment aux paragraphes prdcddents
doivent tendre i prdserver, A rdtablir ou ;k am6liorer la sant6 de la personne
prot6gde, ainsi que son apitude A travailler et A faire face A ses besoins personnels.

A rticle 35

1. Les ddpartements gouvernementaux ou institutions charges de l'administra-
tion des soins mddicaux doivent coopdrer, lorsqu'il est opportun, avec les services
g6ndraux de r66ducation professionnelle, en vue de rdadapter h un travail appropri6
les personnes de capacit6 diminuee.

No 9281



258 United Nations - Treaty Series 1968

2. National laws or regulations may authorise such institutions or departments
to ensure provision for the vocational rehabilitation of handicapped persons.

Article 36

1. In respect of incapacity for work, total loss of earning capacity likely to be
permanent, or corresponding loss of faculty, or the death of the breadwinner, the
benefit shall be a periodical payment calculated in such a manner as to comply
either with the requirements of Article 65 or with the requirements of Article 66.

2. In case of partial loss of earning capacity likely to be permanent, or corre-
sponding loss of faculty, the benefit, where payable, shall be a periodical payment
representing a suitable proportion of that specified for total loss of earning capacity
or corresponding loss of faculty.

3. The periodical payment may be commuted for a lump sum:

(a) where the degree of incapacity is slight; or

(b) where the competent authority is satisfied that the lump sum will be
properly utilised.

Article 37

The benefit specified in Articles 34 and 36 shall, in a contingency covered,
be secured at least to a person protected who was employed on the territory of
the Contracting Party concerned at the time of the accident if the injury is due to
accident or at the time of contracting the disease if the injury is due to a disease
and, for periodical payments in respect of death of the breadwinner, to the widow
and children of such person.

Article 38

The benefit specified in Articles 34 and 36 shall be granted throughout the
contingency, except that, in respect of incapacity for work, the benefit need not
be paid for the first three days in each case of suspension of earnings.

PART VII

FAMILY BENEFIT

Article 39

Each Contracting Party for which this Part of the Code is in force shall secure
to the persons protected the provision of family benefit in accordance with the
following Articles of this Part.
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2. La l~gislation nationale peut autoriser lesdits d~partements ou institutions a
prendre des mesures en vue de la r66ducation professionnelle des personnes de
capacit6 diminu~e.

A rticle 36

1. En ce qui concerne l'incapacit6 de travail, ou la perte totale de capacit6 de
gain lorsqu'il est probable que cette perte sera permanente, ou la diminution
correspondante de l'int~grit6 physique, ou le d6c~s du soutien de famille, la pres-
tation sera un paiement p~riodique calculk conform~ment aux dispositions soit de
l'article 65, soit de l'article 66.

2. En cas de perte partielle de la capacit6 de gain lorsqu'il est probable que cette
perte sera permanente, ou en cas d'une diminution correspondante de l'int~grit6
physique, la prestation, quand elle est due, sera un paiement p6riodique fix6 . une
proportion convenable de celle qui est pr~vue en cas de perte totale de la capacit6
de gain ou d'une diminution correspondante de l'int~grit6 physique.

3. Les paiements p~riodiques pourront 6tre convertis en un capital vers6 en une
seule fois:

(a) soit lorsque le degr6 d'incapacit6 est minime;

(b) soit lorsque la garantie d'un emploi judicieux sera fournie aux autoritds
comp~tentes.

Article 37

Les prestations mentionndes aux articles 34 et 36 doivent, dans l'6ventualit6
couverte, tre garanties au moins aux personnes protdg~es qui 6taient employees
comme salari6s sur le territoire de la Partie Contractante au moment de l'accident
ou au moment auquel la maladie a 6t6 contract~e et, s'il s'agit de paiements
p~riodiques r~sultant du ddc~s du soutien de famille, ii la veuve et aux enfants de
celui-ci.

Article 38

Les prestations mentionn~es aux articles 34 et 36 doivent tre accordies
pendant toute la durde de l'6ven tualit6; toutefois, en ce qui concerne l'incapacit6
de travail, la prestation pourra ne pas tre servie pour les trois premiers jours dans
chaque cas de suspension du gain.

PARTIE VII -

PRESTATIONS AUX FAMILLES

Article 39

Toute Partie Contractante pour laquelle la pr~sente partie du Code est en
vigueur doit garantir aux personnes protegees l'attribution de prestations aux
familles, conformment aux articles ci-apr~s de ladite partie.
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Article 40

The contingency covered shall be responsibility for the maintenance of chil-
dren as prescribed.

Article 41

The persons protected shall comprise, as regards the periodical payments
specified in Article 42:

(a) prescribed classes of employees, constituting not less than 50 per cent of
all employees; or

(b) prescribed classes of the economically active population, constituting
not less than 20 per cent of all residents.

Article 42

The benefit shall be:

(a) a periodical payment granted to any person protected having completed
the prescribed qualifying period; or

(b) the provision to or in respect of children of food, clothing, housing, holidays
or domestic help; or

(c) a combination of the benefits provided for in sub-paragraphs (a) and (b) of
this Article.

A rticle 43

The benefit specified in Article 42 shall be secured at least to a person pro-
tected who, within a prescribed period, has completed a qualifying period which
may be one month of contribution or employment, or six months of residence, as
may be prescribed.

Article 44

The total value of the benefits granted in accordance with Article 42 to the
persons protected shall be such as to represent 1.5 per cent of the wage of an ordi-
nary adult male labourer as determined in accordance with the rules laid down in
Article 66, multiplied by the total number of children of all residents.

Article 45

Where the benefit consists of a periodical payment, it shall be granted through-
out the contingency.
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Article 40

L'6ventualit6 couverte sera la charge d'enfants selon ce qui sera prescrit.

Article 41

Les personnes prot6g6es doivent comprendre, en ce qui concerne les presta-
tions p~riodiques mentionn~es l 'article 42:

(a) soit des categories prescrites de salaries, formant au total 50 pour cent au
moins de l'ensemble des salari6s;

(b) soit des categories prescrites de la population active, formant au total 20
pour cent au moins de lensemble des r~sidants.

Article 42

Les prestations doivent comprendre:

(a) soit un paiement p6riodique attribu6 A toute personne protegee ayant
accompli le stage prescrit;

(b) soit la fourniture aux enfants, ou pour les enfants, de nourriture, de
vtements, de logement, de sjours de vacances ou d'assistance m~nagre;

(c) soit une combinaison des prestations vis~es sous (a) et (b) du present article.

Article 43

Les prestations mentionn~es A l'article 42 doivent tre garanties au moins A
une personne protegee ayant accompli au cours d'une p~riode prescrite un stage
qui peut consister soit en un mois de cotisation ou d'emploi, soit en six mois de
residence.

Article 44

La valeur totale des prestations attributes conform~ment A l'article 42 aux
personnes prot~gdes devra 6tre telle qu'elle repr~sente 1,5 pour cent du salaire d'un
manoeuvre ordinaire adulte masculin, d6termin6 conform~ment aux r~gles pos6es A
l'article 66, multipli6 par le nombre total des enfants de tous les r6sidants.

Article 45

Lorsque les prestations consistent en un paiement pdriodique, elles doivent
tre accord~es pendant toute la dur~e de 1'6ventualit6.
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PART VIII

MATERNITY BENEFIT

Article 46

Each Contracting Party for which this Part of the Code is in force shall
secure to the persons protected the provision of maternity benefit in accordance
with the following Articles of this Part.

Article 47

The contingencies covered shall include pregnancy and confinement and their
consequences, and suspension of earnings, as defined by national laws or regulations
resulting therefrom.

A rticle 48

The persons protected shall comprise:

(a) all women in prescribed classes of employees, which classes constitute not
less than 50 per cent of all employees, and, for maternity medical benefit, also the
wives of men in these classes; or

(b) all women in prescribed classes of the economically active population,
which classes constitute not less than 20 per cent of all residents, and, for maternity
medical benefit, also the wives of men in these classes.

Article 49

1. In respect of pregnancy and confinement and their consequences, the maternity
medical benefit shall be medical care as specified in paragraphs 2 and 3 of this
Article.

2. The medical care shall include at least:

(a) pre-natal, confinement and post-natal care either by medical practitioners
or by qualified midwives; and

(b) hospitalisation where necessary.

3. The medical care specified in paragraph 2 of this Article shall be afforded with
a view to maintaining, restoring or improving the health of the woman protected
and her ability to work and to attend to her personal needs.

4. The institutions or Government departments administering the maternity
medical benefit shall, by such means as may be deemed appropriate, encourage
the women protected to avail themselves of the general health services placed at
their disposal by the public authorities or by other bodies recognised by the
public authorities.
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PARTIE VIII

PRESTATIONS DE MATERNITE

Article 46

Toute Partie Contractante pour laquelle la pr~sente partie du Code est en
vigueur doit garantir aux personnes prot6g~es l'attribution de prestations de
maternit6, conform~ment aux articles ci-apr~s de ladite partie.

Article 47

L'6ventualit6 couverte sera la grossesse, l'accouchement et leurs suites, et
la suspension du gain qui en rdsulte, telle qu'elle est d~finie par la legislation
nationale.

Article 48

Les personnes protegees doivent comprendre:

(a) soit toutes les femmes appartenant des categories prescrites de salaries,
ces catdgories formant au total 50 pour cent au moins de l'ensemble des salaries et,
en ce qui concerne les prestations m~dicales en cas de maternit6, 6galement les
6pouses des hommes appartenant A ces mrmes categories;

(b) soit toutes les femmes appartenant A des categories prescrites de la
population active, ces categories formant au total 20 pour cent au moins de
l'ensemble des rdsidants et, en ce qui concerne les prestations mddicales en cas de
maternit6, 6galement les 6pouses des hommes appartenant h ces m~mes categories.

Article 49

1. En ce qui concerne la grossesse, l'accouchement et leurs suites, les prestations
mddicales de maternit6 doivent comprendre les soins m~dicaux mentionn~s aux
paragraphes 2 et 3 du pr6sent article.

2. Les soins mddicaux doivent comprendre au moins:

(a) les soins prdnatals, les soins pendant L'accouchement et les soins postnatals,
donn~s soit par un m~decin, soit par une sage-femme dipl6m~e; et

(b) l'hospitalisation lorsqu'elle est n~cessaire.

3. Les soins m6dicaux mentionn6s au paragraphe 2 du present article doivent
tendre A preserver, h r~tablir ou ! am~liorer la sant6 de la femme protegee, ainsi que
son aptitude A travailler et A faire face A ses besoins personnels.

4. Les dipartements gouvernementaux ou institutions attribuant les prestations
m~dicales en cas de maternit6 doivent encourager les femmes protegees par tous les
moyens qui peuvent 6tre consid~r6s comme appropri6s A recourir aux services
gin~raux de sant6 mis leur disposition par les autorit~s publiques ou par d'autres
organismes reconnus par les autorits publiques.
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A rticle 50

In respect of suspension of earnings resulting from pregnancy and from con-
finement and their consequences, the benefit shall be a periodical payment
calculated in such a manner as to comply either with the requirements of Article 65
or with the requirements of Article 66. The amount of the periodical payment may
vary in the course of the contingency, subject to the average rate thereof complying
with these requirements.

Article 51

The benefit specified in Articles 49 and 50 shall, in a contingency covered, be
secured at least to a woman in the classes protected who has completed such
qualifying period as may be considered necessary to preclude abuse, and the
benefit specified in Article 49 shall also be secured to the wife of a man in the classes
protected where the latter has completed such qualifying period.

Article 52

The benefit specified in Articles 49 and 50 shall be granted throughout the
contingency, except that the periodical payment may be limited to 12 weeks,
unless a longer period of abstention from work is required or authorised by national
laws or regulations, in which event it may not be limited to a period less than such
longer period.

PART IX

INVALIDITY BENEFIT

Article 53

Each Contracting Party for which this Part of the Code is in force shall secure
to the persons protected the provision of invalidity benefit in accordance with the
following Articles of this Part.

A rticle 54

The contingency covered shall include inability to engage in any gainful
activity, to an extent prescribed, which inability is likely to be permanent or
persists after the exhaustion of sickness benefit.

Article 55

The persons protected shall comprise:

(a) prescribed classes of employees, constituting not less than 50 per cent of
all employees; or
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Article 50

En ce qui concerne la suspension du gain rsultant de la grossesse, de
l'accouchement et de leurs suites, la prestation sera un paiement p~riodique
calcul6 conform~ment aux dispositions soit de l'article 65, soit de l'article 66. Le
montant du paiement p~riodique peut varier au cours de l'6ventualit6, A condition
que le montant moyen soit conforme aux dispositons susdites.

Article 51

Les prestations mentionn6es aux articles 49 et 50 doivent, dans l'6ventualit6
couverte, 6tre garanties au moins i une femme appartenant aux cat6gories prot6-
gees qui a accompli un stage pouvant tre consid~r6 comme n6cessaire pour 6viter
les abus; les prestations mentionnes A l'article 49 doivent 6galement tre garanties
aux 6pouses des hommes des cat6gories protegees, lorsque ceux-ci ont accompli le
stage prevu.

Article 52

Les prestations mentionn~es aux articles 49 et 50 doivent tre accord~es
pendant toute la dur6e de l'6ventualit6 couverte; toutefois, les paiements p~rio-
diques peuvent 6tre limit~s A douze semaines, a moins qu'une p~riode plus longue
d'abstention du travail ne soit impos~e ou autorise par la legislation nationale,
auquel cas les paiements ne pourront pas tre limit~s A une p6riode de moindre
dur~e.

PARTIE IX

PRESTATIONS D'INVALIDITE

Article 53

Toute Partie Contractante pour laquelle la pr6sente partie du Code est en
vigueur doit garantir aux personnes proteg6es l'attribution de prestations d'invali-
dit6, conform6ment aux articles ci-apr s de ladite partie.

Article 54

L'6ventualit6 couverte sera l'inaptitude A exercer une activit6 professionnelle,
d'un degr6 prescrit, lorsqu'il est probable que cette inaptitude sera permanente ou
lorsqu'elle subsiste apr~s la cessation de l'indemnit6 de maladie.

Article 55

Les personnes prot6gees doivent comprendre:

(a) soit des cat6gories prescrites de salari6s, formant au total 50 pour cent au
moins de l'ensemble des salaries;

No 9281



266 United Nations - Treaty Series 1968

(b) prescribed classes of the economically active population, constituting
not less than 20 per cent of all residents; or

(c) all residents whose means during the contingency do not exceed limits
prescribed in such a way as to comply with the requirements of Article 67.

Article 56

The benefit shall be a periodical payment calculated as follows:

(a) where classes of employees or classes of the economically active population
are protected, in such a manner as to comply either with the requirements of
Article 65 or with the requirements of Article 66;

(b) where all residents whose means during the contingency do not exceed
prescribed limits are protected, in such a manner as to comply with the require-
ments of Article 67.

Article 57

1. The benefit specified in Article 56 shall, in a contingency covered, be secured
at least: ,

(a) to a person protected who has completed, prior to the contingency, in
accordance with prescribed rules, a qualifying period which may be 15 years of
contribution or employment, or 10 years of residence; or

(b) where, in principle, all economically active persons are protected, to a

person protected who has completed a qualifying period of three years of
contribution and in respect of whom, while he was of working age, the prescribed
yearly average number of contributions has been paid.

2. Where the benefit referred to in paragraph I of this Article is conditional upon
a minimum period of contribution or employment, a reduced benefit shall be
secured at least:

(a) to a person protected who has completed, prior to the contingency, in
accordance with prescribed rules, a qualifying period of five years of contribution
or employment; or

(b) where, in principle, all economically active persons are protected, to a
person protected who has completed a qualifying period of three years of contribu-
tion and in respect of whom, while he was of working age, half the yearly average
number of contributions prescribed in accordance with paragraph 1 (b) of this
Article has been paid.

3. The requirements of paragraph I of this Article shall be deemed to be satisfied
where a benefit calculated in conformity with the requirements of Part XI but at
a percentage of ten points lower than shown in the Schedule appended to that Part

for the standard beneficiary concerned is secured at least to a person protected who
has completed, in accordance with prescribed rules, five years of contribution,
employment or residence.
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(b) soit des cat6gories prescrites de la population active, formant au total 20
pour cent au moins de l'ensemble des r~sidants;

(c) soit tous les r6sidants dont les ressources pendant l'6ventualit6 n'exc~dent
pas des limites prescrites conform6ment aux dispositions de l'article 67.

Article 56

La prestation sera un paiement p~riodique calcul6 comme suit:

(a) conform~ment aux dispositions soit de l'article 65, soit de l'article 66,
lorsque sont protegees des categories de salari6s ou des categories de la population
active;

(b) conform~ment aux dispositions de l'article 67, lorsque sont proteges tous
les r~sidants dont les ressources pendant l'6ventualit6 n'exc~dent pas des limites
prescrites.

Article 57

1. La prestation mentionn6e A l'article 56 doit, dans l'6ventualit6 couverte, 6tre
garantie au moins:

(a) . une personne protegee ayant accompli, avant l'6ventualit6, selon des
r~gles prescrites, un stage qui peut consister soit en 15 annes de cotisation ou
d'emploi, soit en 10 ann~es de rsidence;

(b) lorsqu'en principe toutes les personnes actives sont protegees, A une
personne prot6gee qui a accompli un stage de trois anndes de cotisation et au nom de
laquelle ont 6t6 vers6es, au cours de la p~riode active de sa vie, des cotisations
dont le nombre moyen annuel atteint un chiffre prescrit.

2. Lorsque l'attribution de la prestation mentionn~e au paragraphe 1 du present
article est subordonn~e A l'accomplissement d'une p6riode minimum de cotisation
ou d'emploi, une prestation r~duite doit &tre garantie au moins:

(a) i une personne proteg&e ayant accompli, avant l'6ventualit6, selon des
r~gles prescrites, un stage de 5 ann~es de cotisation ou d'emploi;

(b) lorsqu'en principe toutes les personnes actives sont proteg6es, A une
personne protegee qui a accompli un stage de trois ann~es de cotisation et au nom de
laquelle a 6t6 vers6e, au cours de la p6riode active de sa vie, la moiti6 du nombre
moyen annuel de cotisations prescrit auquel se r~f~re l'alin~a (b) du paragraphe I
du pr6sent article.

3. Les dispositions du paragraphe I du present article seront consid6res comme
satisfaites lorsqu'une prestation calculke conform6ment A la partie XI, mais selon
un pourcentage infdrieur de 10 unites h celui qui est indiqu6 dans le tableau annex6
i cette partie pour le bin6ficiaire-type, est au moins garantie toute personne
proteg&e qui a accompli, selon les r~gles prescrites, 5 annes de cotisation, d'emploi
ou de r~sidence.
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4. A proportional reduction of the percentage indicated in the Schedule appended
to Part XI may be effected where the qualifying period for the pension correspond-
ing to the reduced percentage exceeds five years of contribution or employment but
is less than 15 years of contribution or employment; a reduced benefit shall be
payable in conformity with paragraph 2 of this Article.

Article 58

The benefit specified in Articles 56 and 57 shall be granted throughout the
contingency or until an old-age benefit becomes payable.

PART X

SURVIVORS' BENEFIT

Article 59

Each Contracting Party for which this Part of the Code is in force shall secure
to the persons protected the provision of survivors' benefit in accordance with the
following Articles of this Part.

Article 60

1. The contingency covered shall include the loss of support suffered by the
widow or child as the result of the death of the breadwinner; in the case of a
widow, the right to benefit may be made conditional on her being presumed, in
accordance with national laws or regulations, to be incapable of self-support.

2. National laws or regulations may provide that the benefit of a person otherwise
entitled to it may be suspended if such person is engaged in any prescribed gainful
activity or that the benefit, if contributory, may be reduced where the earnings
of the beneficiary exceed a prescribed amount, and, if non-contributory, may be
reduced where the earnings of the beneficiary or his other means or the two taken
together exceed a prescribed amount.

Article 61

The persons protected shall comprise:

(a) the wives and the children of breadwinners in prescribed classes of
employees, which classes constitute not less than 50 per cent of all employees; or

(b) the wives and the children of breadwinners in prescribed classes of the
economically active population, which classes constitute not less than 20 per cent
of all residents; or
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4. Une r6duction proportionnelle du pourcentage indiqu6 dans le tableau annex6
A la partie XI peut tre opdr6e lorsque le stage pour la prestation qui correspond
au pourcentage rdduit est sup6rieur 5 ans de cotisation ou d'emploi, mais infdrieur
h 15 ans de cotisation ou d'emploi. Une prestation rdduite sera attribu6e confor-
m6ment au paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 58

Les prestations mentionndes aux articles 56 et 57 doivent 6tre accorddes
pendant toute la durde de l'6ventualit6 ou jusqu'A leur remplacement par une
prestation de vieillesse.

PARTIE X

PRESTATIONS DE SURVIVANTS

Article 59

Toute Partie Contractante pour laquelle la prdsente partie du Code est en
vigueur doit garantir aux personnes protdg6es l'attribution de prestations de
survivants, conformdment aux articles ci-apr~s de ladite partie.

Article 60

1. L'6ventualit6 couverte doit comprendre la perte de moyens d'existence subie
par la veuve ou les enfants du fait du ddc~s du soutien de famille; dans le cas de la
veuve, le droit A la prestation peut 6tre subordonn6 A la prdsomption, conform6-
ment it la ldgislation nationale, qu'elle est incapable de subvenir A ses propres
besoins.

2. La l6gislation nationale pourra suspendre la prestation si la p~ersonne qui y
aurait eu droit exerce certaines activitds rdmundrdes prescrites, ou pourra r6duire
les prestations contributives lorsque le gain du bdn6ficiaire exc~de un montant
prescrit, et les prestations non contributives lorsque le gain du bdndficiaire, ou ses
autres ressources, ou les deux ensemble, exc~dent un montant prescrit.

Article 61

Les personnes protdgdes doivent comprendre:

(a) soit les 6pouses et les enfants de soutiens de famille appartenant A des
categories prescrites de salaries, ces categories formant au total 50 pour cent au
moins de l'ensemble des salaries;

(b) soit les 6pouses et les enfants de soutiens de famille appartenant A des
categories prescrites de la population active, ces cat6gories formant au total 20
pour cent au moins de l'ensemble des rdsidants;
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(c) all resident widows and resident children who have lost their breadwinner
and whose means during the contingency do not exceed limits prescribed in such a
manner as to comply with the requirements of Article 67.

A rticle 62

The benefit shall be a periodical payment calculated as follows:

(a) where the wives and children of breadwinners in classes of employees or
classes of the economically active population are protected, in such manner as to
comply either with the requirements of Article 65 or with the requirements of
Article 66;

(b) where all resident widows and resident children whose means during
the contingency do not exceed prescribed limits are protected, in such a manner
as to comply with the requirements of Article 67.

Article 63

1. The benefit specified in Article 62 shall, in a contingency covered, be secured
at least:

(a) to a person protected whose breadwinner has completed, in accordance
with prescribed rules, a qualifying period which may be 15 years of contribution
or employment, or 10 years of residence; or

(b) where, in principle, the wives and children of all economically active
persons are protected, to a person protected whose breadwinner has completed a
qualifying period of three years of contribution and in respect of whose bread-
winner, while he was of working age, the prescribed yearly average number of
contributions has been paid.

2. Where the benefit referred to in paragraph 1 of this Article is conditional
upon a minimum period of contribution or employment, a reduced benefit shall
be secured at least:

(a) to a person protected whose breadwinner has completed, in accordance
with prescribed rules, a qualifying period of five years of contribution or employ-
ment; or

(b) where, in principle, the wives and children of all economically active
persons are protected, to a person protected whose breadwinner has completed a
qualifying period of three years of contribution and in respect of whose bread-
winner, while he was of working age, half the yearly average number of contri-
butions prescribed in accordance with paragraph 1 (b) of this Article have been paid.

3. The requirements of paragraph I of this Article shall be deemed to be satisfied
where a benefit calculated in conformity with the requirements of Part XI but at a
percentage of ten points lower than shown in the Schedule appended to that Part for
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(c) soit, lorsqu'ils ont la qualit6 de r6sidant, toutes les veuves et tous les
enfants qui ont perdu leur soutien de famille et dont les ressources pendant l'6ven-
tualit6 couverte n'excdent pas des limites prescrites conform6ment aux disposi-
tions de l'article 67.

Article 62

La prestation sera un paiement p~riodique calcul6 comme suit:
(a) conform~ment aux dispositions, soit de l'article 65, soit de l'article 66,

lorsque sont proteges les 6pouses et les enfants de soutiens de famille appartenant
A des categories de salaries ou des categories de la population active;

(b) conformment aux dispositions de l'article 67, lorsque sont proteg6s toutes
les veuves et tous les enfants ayant la qualit6 de r~sidant et dont les ressources
pendant 1'6ventualit6 n'exc~dent pas des limites prescrites.

Article 63

1. La prestation mentionn6e l'article 62 doit, dans 1'6ventualit6 couverte,
tre garantie au moins:

(a) A une personne proteg6e dont le soutien de famille a accompli, selon les
r~gles prescrites, un stage qui peut consister soit en 15 ann~es de cotisation ou
d'emploi, soit en 10 annes de rsidence;

(b) lorsqu'en principe les femmes et les enfants de toutes les personnes
actives sont protdg~s, une personne protegee dont le soutien de famille a accompli
un stage de trois ann~es de cotisation, A la condition qu'aient 6t6 vers~es, au nom de
ce soutien de famille, au cours de la p6riode active de sa vie, des cotisations dont le
nombre moyen annuel atteint un chiffre prescrit.

2. Lorsque l'attribution de la prestation mentionn6e au paragraphe 1 du pr6sent
article est subordonn6e a l'accomplissement d'une p~riode minimum de cotisation
ou d'emploi, une prestation r6duite doit ktre garantie au moins:

(a) A une personne protigde dont le soutien de famille a accompli, selon des
r~gles prescrites, un stage de 5 ann6es de cotisation ou d'emploi;

(b) lorsqu'en principe les femmes et les enfants de toutes les personnes actives
sont proteg6s, t une personne prot~gde dont le soutien de famille a accompli un
stage de trois ann~es de cotisation, i la condition qu'ait 6t6 vers6e, au nom de ce
soutien de famille, au cours de la p~riode active de sa vie, la moiti6 du nombre
moyen annuel de cotisations prescrit auquel se r6fre l'alin6a (b) du paragraphe 1
du pr6sent article.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article seront consid6r~es comme
satisfaites lorsqu'une prestation calcul~e conform~ment A la partie XI, mais selon
un pourcentage inf~rieur de 10 unit6s A celui qui est indiqu6 dans le tableau annex6
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the standard beneficiary concerned is secured at least to a person protected whose
breadwinner has completed, in accordance with prescribed rules, five years of
contribution, employment or residence.

4. A proportional reduction of the percentage indicated in the Schedule appended
to Part XI may be effected where the qualifying period for the benefit correspond-
ing to the reduced percentage exceeds five years of contribution or employment but
is less than 15 years of contribution or employment; a reduced benefit shall be
payable in conformity with paragraph 2 of this Article.

5. In order that a childless widow presumed to be incapable of self-support may
be entitled to a survivor's benefit, a minimum duration of the marriage may be
required.

Article 64

The benefit specified in Articles 62 and 63 shall be granted throughout the
contingency.

PART XI

STANDARDS TO BE COMPLIED WITH BY PERIODICAL PAYMENTS

Article 65

1. In the case of a periodical payment to which this Article applies, the rate of
the benefit, increased by the amount of any family allowances payable during the
contingency, shall be such as to attain, in respect of the contingency in question,
for the standard beneficiary indicated in the Schedule appended to this Part,
at least the percentage indicated therein of the total of the previous earnings of the
beneficiary or his breadwinner and of the amount of any family allowances payable
to a person protected with the same family responsibilities as the standard
beneficiary.

2. The previous earnings of the beneficiary or his breadwinner shall be calculated
according to prescribed rules, and, where the persons protected or their bread-
winners are arranged in classes according to their earnings, their previous earnings
may be calculated from the basic earnings of the classes to which they belonged.

3. A maximum limit may be prescribed for the rate of the benefit or for earnings
taken into account for the calculation of the benefit, provided that the maximum
limit is fixed in such a way that the provisions of paragraph I of this Article are
complied with, where the previous earnings of the beneficiary or his breadwinner
are equal to or lower than the wage of a skilled manual male employee.
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A cette partie pour le b~n~ficiaire-type, est au moins garantie A toute personne
protegee dont le soutien de famille a accompli, selon des r~gles prescrites, 5 ann~es
de cotisation, d'emploi ou de residence.

4. Une r~duction proportionnelle du pourcentage indiqu6 dans le tableau
annex6 a la partie XI peut tre op~r~e lorsque le stage pour la prestation qui
correspond au pourcentage r~duit est sup~rieur h 5 ans de cotisation ou d'emploi,
mais inf~rieur A 15 ans de cotisation ou d'emploi. Une prestation r~duite sera
attribu6e conform6ment au paragraphe 2 du present article.

5. Pour qu'une veuve sans enfant, pr~sum~e incapable de subvenir A ses propres
besoins, ait droit A une prestation de survivant, une dur6e minimum du mariage
peut &tre prescrite.

A rticle 64

Les prestations mentionn~es aux articles 62 et 63 doivent tre accord~es
pendant toute la dur6e de l'6ventualit6.

PARTIE XI

CALCUL DES PAIEMENTS PE RIODIQUES

A rticle 65

1. Pour tout paiement p~riodique auquel le pr6sent article s'applique, le mon-
tant de la prestation, major6 du montant des allocations familiales servies pendant
l'6ventualit6, devra ktre tel que, pour le b~n~ficiaire-type vis6 au tableau annex6
A la pr~sente partie; il soit au moins 6gal, pour l'6ventualit6 en question, au pour-
centage indiqu6 dans ce tableau par rapport au total du gain antirieur du
b6nificiaire ou de son soutien de famille, et du montant des allocations familiales
servies A une personne proteg6e ayant les m~mes charges de famille que le
b~n~ficiaire-type.

2. Le gain ant~rieur du b6n~ficiaire ou de son soutien de famille sera calcuk
conform~ment A des rgles prescrites et, lorsque les personnes protegees ou leurs
soutiens de famille sont rpartis en classes suivant leurs gains, le gain ant~rieur
pourra tre calcul6 d'apr~s les gains de base des classes auxquelles ils ont appar-
tenu.

3. Un maximum pourra tre prescrit pour le montant de la prestation ou pour le
gain qui est pris en compte dans le calcul de la prestation, sous reserve que ce
maximum soit fix6 de telle sorte que les dispositions du paragraphe 1 du present
article soient remplies lorsque le gain ant~rieur du b6n6ficiaire ou de son soutien de
famille est infirieur ou 6gal au salaire d'un ouvrier masculin qualifi6.
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4. The previous earnings of the beneficiary or his breadwinner, the wage of the
skilled manual male employee, the benefit and any family allowances shall be
calculated on the same time basis.

5. For the other beneficiaries, the benefit shall bear a reasonable relation to the
benefit for the standard beneficiary.

6. For the purpose of this Article, a skilled manual male employee shall be:

(a) a fitter or turner in the manufacture of machinery other than electrical
machinery; or

(b) a person deemed typical of skilled labour selected in accordance with the
provisions of paragraph 7 of .this Article; or

(c) a person whose earnings are equal to 125 per cent of the average earnings
of all the persons protected.

7. The p~rson deemed typical of skilled labour for the purposes of paragraph 6
(b) of this Article shall be a person employed in the major group of economic
activities with the largest number of economically active male persons protected in
the contingency in question, or of the breadwinners of the persons protected, as
the case may be, in the division comprising the largest number of such persons
or breadwinners; for this purpose, the international standard industrial classi-
fication of all economic activities, adopted by the Economic and Social Council
of the United Nations at its Seventh Session on 27th August 1948, and reproduced
in Addendum 1 to this Code, or such classification as at any time amended, shall
be used.

8. ' Where the rate of benefit varies by region, the skilled manual male employee
may be determined for each region in accordance with paragraphs 6 and 7 of this
Article.

9. The wage of the skilled manual male employee selected in accordance with
paragraph 6 (a) and (b) of this Article shall be determined on the basis of the rates
of wages for normal hours of work fixed by collective agreements, by or in pursuance
of national laws or regulations, where applicable, or by custom, including cost-
of-living allowances if any; where such rates differ by region but paragraph 8
of this Article is not applied, the median rate shall be taken.

10. The rates of current periodical payments in respect of old age, employment
injury (except in case of incapacity for work), invalidity and death of breadwinner,
shall be reviewed following substantial changes in the general level of earnings
where these result from substantial changes in the cost of living.
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4. Le gain ant~rieur du b6n6ficiaire ou de son soutien de famille, le salaire de
l'ouvrier masculin qualifi6, la prestation et les allocations familiales seront calcul6s
sur les m~mes temps de base.

5. Pour les autres b6n6ficiaires, la prestation sera fix~e de telle sorte qu'elle soit
dans une relation raisonnable avec celle du b6n~ficiaire-type.

6. Pour l'application du pr6sent article un ouvrier masculin qualifi6 sera:
(a) soit un ajusteur ou un tourneur dans l'industrie m6canique autre que

lindustrie des machines 6lectriques;

(b) soit un ouvrier qualifi6 type d~fini conform~ment aux dispositions du
paragraphe 7 du present article;

(c) soit une personne dont le gain est 6gal i 125 pour cent du gain moyen de
toutes les personnes prot6gees.

7. L'ouvrier qualifi6 type pour l'application de l'alin6a (b) du paragraphe 6 du
pr6sent article sera choisi dans la classe occupant le plus grand nombre de per-
sonnes du sexe masculin protfg6es pour l'6ventualit6 considfrfe, ou de soutiens de
famille de personnes prot6gfes, dans la branche qui occupe elle-mfme le plus grand
nombre de ces personnes protfgfes ou de ces soutiens de famille; i cet effet, on
utilisera la classification internationale type, par industie, de toutes les branches
d'activit6 6conomique, adoptfe par le Conseil IEconomique et Social de l'Organisa-
tion des Nations Unies A sa septi~me Session, le 27 aofit 1948, et qui est reproduite
en addendum 1 au present Code, compte tenu de toute modification qui pourrait lui
6tre apportfe.

8. Lorsque les prestations varient d'une region A une autre, un ouvrier masculin
qualifi6 pourra 6tre choisi dans chacune des regions, conform~ment aux dispositions
des paragraphes 6 et 7 du pr6sent article.

9. Le salaire de l'ouvrier masculin qualifi6, choisi conformfment aux alinfas
(a) ou (b) du paragraphe 6 du pr6sent article, sera d6termin6 sur la base du salaire
pour un nombre normal d'heures de travail fix6 soit par des conventions collectives,
soit, le cas 6chfant, par la l6gislation nationale ou en vertu de celle-ci, soit par la
coutume, y compris les allocations de vie chore s'il en est; lorsque les salaires
ainsi dftermin~s different d'une r6gion h l'autre et que le paragraphe 8 du pr6sent
article n'est pas appliqu6, on prendra le salaire m6dian.

10. Les montants des paiements pfriodiques en cours attribu6s pour la vieillesse,
pour les accidents du travail et les maladies professionnelles (A l'exception de
ceux qui couvrent l'incapacit6 du travail), pour l'invalidit6 et pour le dfc~s du
soutien de famille seront r~vis~s A la suite de variations sensibles du niveau g~nral
des gains qui rsultent de variations sensibles du cofit de la vie.
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Article 66

1. In the case of a periodical payment to which this Article applies, the rate of the
benefit, increased by the amount of any family allowances payable during the
contingency, shall be such as to attain, in respect of the contingency in question,
for the standard beneficiary indicated in the Schedule appended to this Part, at
least the percentage indicated therein of the total of the wage of an ordinary
adult male labourer and of the amount of any family allowances payable to a
person protected with the same family responsibilities as the standard beneficiary.

2. The wage of the ordinary adult male labourer, the benefit and any family
allowances shall be calculated on the same time basis.

3. For the other beneficiaries, the benefit shall bear a reasonable relation to the
benefit for the standard beneficiary.

4. For the purpose of this Article, the ordinary adult male labourer shall be:

(a) a person deemed typical of unskilled labour in the manufacture of
machinery other than electrical machinery; or

(b) a person deemed typical of unskilled labour selected in accordance with
the provisions of the following paragraph.

5. The person deemed typical of unskilled labour for the purpose of paragraph
4 (b) of this Article shall be a person employed in the major group of economic
activities with the largest number of economically active male persons protected
in the contingency in question, or of the breadwinners of the persons protected, as
the case may be, in the division comprising the largest number of such persons or
breadwinners; for this purpose the international standard industrial classification
of all economic activities, adopted by the Economic and Social Council of the
United Nations at its Seventh Session on 27th August 1948, and reproduced in
Addendum I to this Code, or such classification as at any time amended, shall be
used.

6. Where the rate of benefit varies by region, the ordinary adult male labourer
may be determined for each region in accordance with paragraphs 4 and 5 of
this Article.

7. The wage of the ordinary adult male labourer shall be determined on the basis
of the rates of wages for normal hours of work fixed by collective agreements, by
or in pursuance of national laws or regulations, where applicable, or by custom,
including cost-of-living allowances if any; where such rates differ by region but
paragraph 6 of this Article is not applied, the median rate shall be taken.

8. The rates of current periodical payments in respect of old age, employment
injury (except in case of incapacity for work), invalidity and death of breadwinner,
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Article 66

1. Pour tout paiement p~riodique auquel le present article s'applique, le montant
de la prestation, major6 du montant des allocations familiales servies pendant
l'6ventualit6, devra 6tre tel que, pour le b~n~ficiaire-type vis6 au tableau annex6 i
la pr~sente partie, il soit au moins 6gal, pour l'6ventualit6 en question, au pour-
centage indiqu6 dans ce tableau par rapport au total du salaire du manceuvre
ordinaire adulte masculin, et du montant des allocations familiales servies A une
personne prot6g6e ayant les mmes charges de famille que le b~n~ficiaire-type.

2. Le salaire du manoeuvre ordinaire adulte masculin, la prestation et les allo-
cations familiales seront calculus sur les mmes temps de base.

3. Pour les autres b~n~ficiaires, la prestation sera fix~e de telle sorte qu'elle soit
dans une relation raisonnable avec celle du b~n6ficiaire-type.

4. Pour l'application du pr6sent article, le manceuvre ordinaire masculin sera:
(a) soit un manceuvre-type dans l'industrie m~canique autre que l'industrie

des machines 6lectriques;
(b) soit un manoeuvre-type d6fini conform6ment aux dispositions du para-

graphe suivant.

5. Le. manceuvre-type, pour l'application de l'alin~a (b) du paragraphe 4 du
present article, sera choisi dans la classe occupant le plus grand nombre de per-
sonnes du sexe masculin protegees pour l'6ventualit6 consid~r~e, ou de soutiens
de famille de personnes prot6g6es, dans la branche qui occupe elle-m6me le plus
grand nombre de ces personnes protegees ou de ces soutiens de famille; i cet effet,
on utilisera la classification internationale type, par industrie, de toutes les branches
d'activit6 6conomique, adopt6e par le Conseil Economique et Social de l'Organisa-
tion des Nations Unies A sa septi~me Session, le 27 aoit 1948, et qui est reproduite en
addendum I au present Code, compte tenu de toute modification qui pourrait lui
6tre apport6e.

6. Lorsque les prestations varient d'une region ai une autre, un manceuvre
ordinaire adulte masculin pourra 6tre choisi dans chacune des r6gions, conform6-
ment aux dispositions des paragraphes 4 et 5 du present article.

7. Le salaire du manoeuvre ordinaire adulte masculin sera dftermin6 sur la base
du salaire pour un nombre normal d'heures de travail fix6 soit par des conventions
collectives soit, le cas 6chfant, par la l6gislation nationale ou en vertu de celle-ci,
soit par la coutume, y compris les allocations de vie chore s'il en est; lorsque les
salaires ainsi d6termin6s different d'une r~gion ii l'autre et que le paragraphe 6 du
prfsent article n'est pas applique, on prendra le salaire m6dian.

8. Les montants des paiements pfriodiques en cours attribufs pour la vieillesse,
pour les accidents du travail et les maladies professionnelles (ii l'exception de ceux
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shall be reviewed following substantial changes in the general level of earnings
where these result from substantial changes in the cost of living.

Article 67

In the case of a periodical payment to which this Article applies:

(a) the rate of the benefit shall be determined according to a prescribed scale
or a scale fixed by the competent public authority in conformity with prescribed
rules;

(b) such rate may be reduced only to the extent by which the other means of
the family of the beneficiary exceed prescribed substantial amounts or substantial
amounts fixed by the competent public authority in conformity with prescribed
rules;

(c) the total of the benefit and any other means, after deduction of the
substantial amounts referred to in sub-paragraph (b) of this Article, shall be
sufficient to maintain the family of the beneficiary in health and decency, and shall
be not less than the corresponding benefit calculated in accordance with the
requirements of Article 66;

(d) the provisions of sub-paragraph (c) of this Article shall be deemed to be
satisfied if the total amount of benefits paid under the Part concerned exceeds, by
at least 30 per cent, the total amount of benefits which would be obtained by
applying the provisions of Article 66 and the provisions of:

(i) Article 15 (b) for Part III;
(ii) Article 27 (b) for Part V;
(iii) Article 55 (b) for Part IX;
(iv) Article 61 (b) for Part X.

Schedule to part XI

PERIODICAL PAYMENTS TO STANDARD BENEFICIARIES

Per-
Part Coningenc" ' Standard Beneficiary ctage

III Sickness .... ............... ... Man with wife and two children ........ 45
IV Unemployment ..... ............ Man with wife and two children ........ 45
V Old age ..... ............... ... Man with wife of pensionable age . 40

VI Employment injury:
Incapacity for work ............. ... Man with wife and two children ........ 50
Total loss of earning capacity ........ .. Man with wife and two children ........ 50
Survivors ................... Widow with two children ........ ... 40

VIII Maternity .... .............. ... Woman ..... ............... ... 45
IX Invalidity .................. .. Man with wife and two children ........ 40
X Survivors .... .............. ... Widow with two children ........ ... 40
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qui couvrent l'incapacit6 de travail), pour l'invalidit6 et pour le ddc~s du soutien de
famille seront rdvisds A la suite de variations sensibles du niveau g6ndral des
gains qui rsultent de variations sensibles du coit de la vie.

Article 67

Pour tout paiement p6riodique auquel le present article s'applique:

(a) le montant de la prestation doit 6tre fix6 selon un bar~me prescrit, ou
selon un bar~me arrkt par les autorit6s publiques comptentes conformdment
des r~gles prescrites;

(b) le montant de la prestation ne peut 6tre rdduit que dans la mesure oi les
autres ressources de la farnille du bdndficiaire dpassent des montants substantiels
prescrits ou arrkts par les autorit6s publiques comptentes conformdment A des
r~gles prescrites;

(c) le total de la prestation et des autres ressources, apr~s ddduction des
montants substantiels visas A l'alin6a (b) du prdsent article, doit ftre suffisant pour
assurer it la famille du bdndficiaire des conditions de vie saines et convenables et ne
doit pas 6tre infdrieur au montant de la prestation calcule conformdment aux
dispositions de l'article 66;

(d) les dispositions de l'alin~a (c) du prdsent article seront considdrdes comme
satisfaites si le montant total des prestations paydes en vertu de la partie en
question dcpasse d'au moins 30 pour cent le montant total des prestations que
l'on obtiendrait en appliquant les dispositions de l'article 66 et les dispositions de:

(i) l'alinda (b) de l'article 15 pour la partie III;
(ii) l'alinda (b) de l'article 27 pour la partie V;

(iii) l'alinda (b) de l'article 55 pour la partie IX;
(iv) l'alinda (b) de l'article 61 pour la partie X.

Tableau (annex6 h la partie XI)

PAIEMENTS PtRIODIQUES AUX BENtFICIAIRES-TYPES

Pour-
Pattie Eventualit Ben eficiaire-type ceniage

III Maladie ..... ............... ... Homme ayant une 6pouse et 2 enfants . 45
IV Ch6mage .... .............. .. Homme ayant une 6pouse et 2 enfants . 45

V Vieillesse ..... .............. Homme ayant une 6pouse d'Age A pension 40
VI Accidents du travail et maladies profes-

sionnelles:
Incapacit6 de travail .... ......... Homme ayant une 6pouse et 2 enfants . 50
Perte totale de la capacit6 de gain .... Homme ayant une 6pouse et 2 enfants . 50
Survivants .... .............. ... Veuve ayant 2 enfants ........... ... 40

VIII Maternit6 .... .............. ... Femme ..... ............... ... 45
IX Invalidit6 .... .............. ... Homme ayant une 6pouse et 2 enfants . . 40
X Survivants .... .............. ... Veuve ayant 2 enfants ........... ... 40
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PART XII

COMMON PROVISIONS

Article 68

A benefit to which a person protected would otherwise be entitled in
compliance with any of Parts II to X of this Code may be suspended to such extent
as may be prescribed:

(a) as long as the person concerned is absent from the territory of the
Contracting Party concerned;

(b) as long as the person concerned is maintained at public expense, or at the
expense of a social security institution or service, subject to a portion of the
benefit being granted to the dependants of the beneficiary;

(c) as long as the person concerned is in receipt of another social security
cash benefit, other than a family benefit, and during any period in respect of which
he is indemnified for the contingency by a third party, subject to the part of the
benefit which is suspended not exceeding the other benefit or the indemnity by
a third party;

(d) where the person concerned has made a fraudulent claim;

(e) where the contingency has been caused by a criminal offence committed
by the person concerned;

(h where the contingency has been caused by the wilful misconduct of the

person concerned;

(g) in appropriate cases, where the person concerned neglects to make use
of the medical or rehabilitation services placed at his disposal or fails to comply
with rules prescribed for verifying the occurrence or continuance of the contingency
or for the conduct of the beneficiaries;

(h) in the case of unemployment benefit, where the person concerned has failed
to make use of the employment services placed at his disposal;

(i) in the case of unemployment benefit, where the person concerned has lost
his employment as a direct result of a stoppage of work due to a trade dispute,
or has left it voluntarily without just cause; and

(Y) in the case of survivors' benefit, as long as the widow is living with a man
as his wife.

Article 69

1. Every claimant shall have a right of appeal in case of refusal of the benefit
or complaint as to its quality or quantity.

2. Where in the application of this Code a Government department responsible
to a legislature is entrusted with the administration of medical care, the right
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PARTIE XII

DISPOSITIONS COMMUNES

Article 68

Une prestation L laquelle une personne protegee aura eu droit en application
de l'une quelconque des parties II Ai X du present Code peut 6tre suspendue dans
une mesure qui peut tre prescrite:

(a) aussi longtemps que l'int~ress6 ne se trouve pas sur le territoire de la
Partie Contractante;

(b) aussi longtemps que l'int~ress6 est entretenu sur des fonds publics ou aux
frais d'une institution ou d'un service de s~curit6 sociale; toutefois, une partie de
la prestation doit 6tre attribute aux personnes qui sont la charge du b~n~fi-
ciaire;

(c) aussi longtemps que l'int~ress6 re~oit en espce une autre prestation de
s~curit6 sociale A. l'exception d'une prestation familiale, et pendant toute p~riode
durant laquelle il est indemnis6 pour la m~me 6ventualit6 par une tierce partie,
sous reserve que la partie de la prestation qui est suspendue ne d~passe pas l'autre
prestation ou l'indemnit6 provenant d'une tierce partie;

(d) lorsque l'int~ress6 a essay6 frauduleusement d'obtenir une prestation;
(e) lorsque l'6ventualit6 a 6t6 provoque par un crime ou un d~lit commis par

l'int~ress6 ;

U0 lorsque l'6ventualit6 a &6 provoqu~e par une faute intentionnelle de
l'int~ress6;

(g) dans les cas appropri~s, lorsque l'int~ress6 n6glige d'utiliser les services
m6dicaux ou les services de r~adaptation qui sont L sa disposition ou n'observe
pas les r~gles prescrites pour la verification de l'existence de l'6ventualit6 ou pour la
conduite des b~n6ficiaires de prestations;

(h) en ce qui concerne la prestation de ch6mage, lorsque l'int6ress6 n~glige
d'utiliser les services de placement t sa disposition;

(i) en ce qui concerne la prestation de ch6mage, lorsque l'int6ress6 a perdu
son emploi en raison directe d'un arr~t de travail dfi A un conflit professionnel,
ou qu'il a quitt6 volontairement son emploi sans motifs lgitimes; et

(j) en ce qui concerne la prestation de survivants, aussi longtemps que la
veuve vit en concubinage.

Article 69

1. Tout requ~rant doit avoir le droit de former appel en cas de refus de la
prestation ou de contestation sur sa qualit6 ou sa quantit6.

2. Lorsque, dans l'application du present Code, l'administration des soins
m6dicaux est confi6e Ai un d6partement gouvernemental responsable devant un
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of appeal provided for in paragraph I of this Article may be replaced by a right
to have a complaint concerning the refusal of medical care or the quality of the care
received investigated by the appropriate authority.

3. Where a claim is settled by a special tribunal established to deal with social
security questions and on which the persons protected are represented, no right of
appeal shall be required.

Article 70

1. The cost of the benefits provided in compliance with this Code and the cost
of the administration of such benefits shall be borne collectively by way of
insurance contributions or taxation or both in a manner which avoids hardship to
persons of small means and takes into account the economic situation of the
Contracting Party concerned and of the classes of persons protected.

2. The total of the insurance contributions borne by the employees protected
shall not exceed 50 per cent of the total of the financial resources allocated to the
protection of employees and their wives and children. For the purpose of
ascertaining whether this condition is fulfilled, all the benefits provided by the
Contracting Party concerned in compliance with this Code, except family benefit
and, if provided by a special branch, employment injury benefit, may be taken
together.

3. The Contracting Party concerned shall accept general responsibility for the
due provision of the benefits provided in compliance with this Code, and shall take
all measures required for this purpose; it shall ensure, where appropriate, that the
necessary actuarial studies and calculations concerning financial equilibrium are
made periodically and, in any event, prior to any change in benefits, the rate of
insurance contributions, or the taxes allocated to covering the contingencies in
question.

Article 71

1. Where the administration is not entrusted to a Government department
responsible to a legislature, representatives of the persons protected shall partici-
pate in the management, or be associated therewith in a consultative capacity,
under prescribed conditions; national laws or regulations may likewise decide as
to the participation of representatives of employers and of the public authorities.

2. The Contracting Party concerned shall accept general responsibility for the
proper administration of the institutions and services concerned in the application
of this Code.
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parlement, le droit d'appel pr6vu au paragraphe I du present article peut 6tre
remplac6 par le droit de faire examiner par l'autorit6 comp6tente toute r6clama-
tion visant le refus des soins m6dicaux ou la qualit6 des soins m~dicaux re~us.

3. Lorsque les requites sont port~es devant des tribunaux sp6cialement 6tablis
pour traiter les questions de s~curit6 sociale et au sein desquels les personnes
prot6gees sont repr~sent~es, le droit d'appel peut n'6tre pas accord6.

Article 70

1. Le coot des prestations attributes en application du present Code et les frais
d'administration de ces prestations doivent 6tre financ6s collectivement par voie
de cotisations ou d'imp6ts, ou par les deux voies conjointement, selon des modalit~s
qui 6vitent que les personnes de faibles ressources n'aient A supporter une trop
lourde charge et qui tiennent compte de la situation economique de la Partie
Contractante et de celle des cat6gories de personnes protegees.

2. Le total des cotisations d'assurance ai la charge des salaris prot6gs ne doit
pas d~passer 50 pour cent du total des ressources affect6es A la protection des
salaris, de leurs 6pouses et enfants. Pour dterminer si cette condition est remplie,
toutes les prestations accord6es par la Partie Contractante, en application du
present Code, pourront 6tre consid~r~es dans leur ensemble, ?i l'exception des
prestations aux familles et a 1'exception des prestations en cas d'accidents du travail
et de maladies professionnelles, si ces derni~res rel~vent d'une branche sp~ciale.

3. La Partie Contractante doit assumer une responsabilit6 gn6rale en ce qui
concerne le service des prestations attribu6es en application du prdsent Code et
prendre toutes les mesures nicessaires en vue d'atteindre ce but; Elle doit, s'il y a
lieu, s'assurer que les 6tudes et calculs actuariels n~cessaires concernant l'6quilibre
financier sont 6tablis p6riodiquement et en tout cas pr6alablement h toute modifica-
tion des prestations, du taux des cotisations d'assurance ou des imp6ts affect~s A la
couverture des 6ventualits en question.

Article 71

1. Lorsque l'administration n'est pas assur~e par un d6partement gouverne-
mental responsable devant un parlement, des repr6sentants des personnes prot6-
goes doivent participer A l'administration ou y 6tre associ~s avec pouvoir consul-
tatif dans des conditions prescrites; la l~gislation nationale peut aussi prvoir la
participation de repr~sentants des employeurs et des autorits publiques.

2. La Partie Contractante doit assumer une responsabilit6 g~n~rale pour la bonne
administration des institutions et services qui concourent a l'application du present
Code.
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PART XIII

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 72

This Code shall not apply to:

(a) contingencies which occurred before the coming into force of the relevant
Part of the Code for the Contracting Party concerned;

(b) benefits in contingencies occurring after the coming into force of the
relevant Part of the Code for the Contracting Party concerned in so far as the rights
to such benefits are derived from periods preceding that date.

Article 73

The Contracting Parties shall endeavour to conclude a special instrument
governing questions relating to social security for foreigners and migrants, particu-
larly with regard to equality of treatment with their own nationals and to the

maintenance of acquired rights and rights in course of acquisition.

Article 74

1. Each Contracting Party shall submit to the Secretary-General an annual
report concerning the application of this Code. This report shall include:

(a) full information concerning the laws and regulations by which effect is
given to the provisions of this Code covered by the ratification; and

(b) evidence of compliance with the statistical conditions specified in:

(i) Articles 9 (a), (b) or (c); 15 (a) or (b); 21 (a); 27 (a) or (b); 33; 41 (a) or (b);
48 (a) or (b); 55 (a) or (b); 61 (a) or (b); as regards the number of persons

protected;
(ii) Articles 44, 65, 66 or 67, as regards the rates of benefit;
(iii) Article 24, paragraph 2, as regards duration of unemployment benefit; and
(iv) Article 70, paragraph 2, as regards the proportion of the financial resources

constituted by the insurance contributions of employees protected.

Such evidence shall as far as possible be presented in such general order and

manner as may be suggested by the Committee.

2. Each Contracting Party shall furnish to the Secretary-General, if so requested
by him, further information of the manner in which it has implemented the
provisions of the Code covered by its ratification.

3. The Committee of Ministers may authorise the Secretary-General to transmit
to the Consultative Assembly copies of the report and further information
submitted in accordance with paragraphs 1 and 2 of this Article respectively.
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PARTIE XIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 72

Le present Code ne s'appliquera pas:

(a) aux 6ventualit~s survenues avant l'entr6e en vigueur de la partie corres-
pondante du Code pour la Partie Contractante int~ress~e;

(b) aux prestations attribudes pour des 6ventualit~s survenues apr~s l'entr~e
en vigueur de la partie correspondante du Code pour la Partie Contractante
int~ressde, dans la mesure ofi les droits A ces prestations proviennent de p~riodes
ant~rieures ?i la date de ladite entree en vigueur.

Article 73

Les Parties Contractantes s'efforceront de r~gler dans un instrument sp6cial
les questions se rapportant ?i la s6curit6 sociale des 6trangers et des migrants,
notamment en ce qui concerne 1'6galit6 de traitement avec les nationaux et la
conservation des droits acquis ou en cours d'acquisition.

Article 74

1. Toute Partie Contractante soumettra au Secr~taire G6n6ral un rapport
annuel sur l'application du present Code. Ce rapport fournira:

(a) des renseignements complets sur la l6gislation donnant effet aux dispo-
sitions du Code vis6es par la ratification; et

(b) les preuves que ladite Partie Contractante a satisfait aux exigences
statistiques formul~es par:

(i) les articles 9 (a), (b) ou (c); 15 (a) ou (b); 21 (a); 27 (a) ou (b); 33; 41 (a) ou (b);
48 (a) ou (b); 55 (a) ou (b); 61 (a) ou (b), quant au nombre des personnes
prot~gdes;

(ii) les articles 44, 65, 66 ou 67, quant aux montants des prestations;
(iii) le paragraphe 2 de l'article 24 quant A la durde des prestations de ch6mage; et
(iv) le paragraphe 2 de l'article 70 quant ?i la proportion des ressources qui pro-

viennent des cotisations d'assurance des salaris prot~g6s.

Ces preuves devront, autant que possible, 6tre fournies de la mani~re et dans
l'ordre sugg6r~s par le comit6.

2. Toute Partie Contractante fournira au Secrdtaire G~n~ral, A la demande de
celui-ci, des renseignements complmentaires sur la mani~re dont Elle applique les
dispositions du present Code vis~es par sa ratification.

3. Le Comit6 des Ministres pourra autoriser le Secrdtaire Gdndral A transmettre
A l'Assemblde Consultative copie des rapports et des renseignements compldmen-
taires soumis en application des paragraphes 1 et 2 respectivement du present
article.
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4. The Secretary-General shall send to the Director-General of the International
Labour Office the report and further information submitted in accordance with
paragraphs I and 2 of this Article respectively, and shall request the latter to
consult the appropriate body of the International Labour Organisation with regard
to the said report and further information and to transmit to the Secretary-General
the conclusions reached by such body.

5. Such report and further information and the conclusions of the body of the
International Labour Organisation referred to in paragraph 4 of this Article shall
be examined by the Committee which shall submit to the Committee of Ministers
a report containing its conclusions.

A rticle 75

1. After consulting the Consultative Assembly, if it considers it appropriate, the
Committee of Ministers shall, by a two-thirds majority in accordance with Article
20, paragraph (d) of the Statute of the Council of Europe, decide whether each
Contracting Party has complied with the obligations of this Code which it has
accepted.
2. If the Committee of Ministers considers that a Contracting Party is not
complying with its obligations under this Code, it shall invite the said Contracting
Party to take such measures as the Committee of Ministers considers necessary to
ensure such compliance.

Article 76

Each Contracting Party shall report every two years to the Secretary-General
on the state of its law and practice in regard to any of Parts II to X of the Code
which such Contracting Party has not specified in its ratification of the Code
pursuant to Article 3 or in a notification made subsequently pursuant to Article 4.

PART XIV

FINAL PROVISIONS

Article 77

1. This Code shall be open to signature by the member States of the Council of
Europe. It shall be subject to ratification. Instruments of ratification shall be
deposited with the Secretary-General, provided that the Committee of Ministers
in appropriate cases has previously given an affirmative decision as provided for in
Article 78, paragraph 4.

2. This Code shall enter into force one year after the date of the deposit of the
third instrument of ratification.

3. As regards any Signatory ratifying subsequently, this Code shall enter into
force one year after the date of deposit of its instruments of ratification.

No. 9281



1968 Nations Unies - Recueil des Traitds 287

4. Le Secr~taire G6n~ral adressera au Directeur G~n6ral du Bureau International
du Travail les rapports et les renseignements compl6mentaires soumis en appli-
cation des paragraphes 1 et 2 respectivement du pr6sent article, en le priant de
consulter A leur sujet l'organe comptent de l'Organisation Internationale du
Travail et de lui transmettre les conclusions de cet organe.

5. Lesdits rapports et renseignements compl~mentaires, ainsi que les conclu-
sions de l'organe de l'Organisation Internationale du Travail vis6 au paragraphe 4
du present article, seront examines par le comit6, qui soumettra au Comit6 des
Ministres un rapport contenant ses conclusions.

A rticle 75

1. Apr~s avoir pris, s'il y a lieu, l'avis de l'Assembl6e Consultative, le Comit6
des Ministres dterminera A la majorit6 des deux tiers, conform~ment A l'article
20, paragraphe (d), du Statut du Conseil de l'Europe, si chaque Partie Contractante
s'est conform~e aux obligations qu'Elle a accept~es en vertu du present Code.

2. Si le Comit6 des Ministres estime qu'une Partie Contractante n'ex6cute pas
les obligations assum~es par Elle en vertu du present Code, il invitera ladite Partie
Contractante i prendre les mesures jug~es ncessaires par le Comit6 des Ministres
pour assurer cette execution.

Article 76

Toute Partie Contractante adressera au Secrtaire G6n~ral, tous les deux ans,
un rapport sur l'6tat de sa lgislation et de sa pratique concernant les dispositions
de chacune des parties II A X du Code qui, conform~ment A l'article 3, n'ont pas 6t6
sp~cifi~es dans sa ratification ou dans une notification ult~rieure faite en application
de l'article 4.

PARTIE XIV

DISPOSITIONS FINALES

Article 77

1. Le present Code est ouvert A la signature des ktats membres du Conseil de
l'Europe. I1 sera soumis h ratification. Les instruments de ratification seront
d~poss aupr~s du Secrdtaire G~n6ral sous reserve, s'il y a lieu, de la d~cision
affirmative et pr~alable du Comit6 des Ministres visee au paragraphe 4 de
l'article 78.

2. Le present Code entrera en vigueur un an apr~s la date du d~p6t du troisime
instrument de ratification.

3. Pour tout signataire qui le ratifiera. ult~rieurement, le Code entrera en vigueur
un an apr~s la date du d~p6t de son instrument de ratification.
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Article 78

1. Any Signatory wishing to avail itself of the provisions of Article 2, paragraph
2, shall, before ratification, submit to the Secretary-General a report showing to
what extent its system of Social Security is in conformity with the provisions of this
Code.

Such report shall include a statement of:

(a) the relevant laws and regulations; and

(b) evidence of compliance with the statistical conditions specified in:

(i) Articles 9 (a), (b) or (c); 15 (a) or (b); 2 1 (a); 27 (a) or (b); 33; 41 (a) or (b);
48 (a) or (b); 55 (a) or (b); 61 (a) or (b), as regards the number of persons
protected;

(ii) Articles 44, 65, 66 or 67, as regards the rates of benefits;
(iii) Article 24, paragraph 2, as regards duration of unemployment benefit; and
(iv) Article 70, paragraph 2, as regards the proportion of the financial resources

constituted by the insurance contributions of employees protected; and

(c) all elements which the Signatory wishes to be taken into account, in
accordance with Article 2, paragraphs 2 and 3.

Such evidence shall, as far as possible, be presented in such general order and
manner as may be suggested by the Committee.

2. The Signatory shall furnish to the Secretary-General, if so requested by him,
further information on the manner in which its system of Social Security is in
conformity with the provisions of this Code.

3. Such report and further information shall be examined by the Committee which
shall take into account the provisions of Article 2, paragraph 3. The Committee
shall submit to the Committee of Ministers a report containing its conclusions,

4. The Committee of Ministers shall, by a two-thirds majority in accordance
with Article 20, paragraph (d) of the Statute of the Council of Europe, decide
whether the system of Social Security of such Signatory is in conformity with the-
requirements of this Code.

5. If the Committee of Ministers decides that the said Social Security scheme is
not in conformity with the provisions of this Code, it shall so inform the Signatory
concerned and may make recommendations as to how such conformity may be
effected.

Article 79

1. After the entry into force of this Code, the Committee of Ministers may invite
any non-member State of the Council of Europe to accede to the Code. The
accession of such State shall be subject to the same conditions and procedure as
laid down in the Code with regard to ratification.
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Article 78

1. Tout Etat signataire d~sireux de recourir aux dispositions de l'article 2, para-
graphe 2, soumettra, avant la ratification, au Secr~taire G~n~ral un rapport
indiquant dans quelle mesure son syst~me de scurit6 sociale est conforme aux
dispositions du Code.

Ce rapport comportera un expos6:

(a) de la legislation existant en la mati~re; et

(b) des preuves que l'Itat signataire satisfait aux exigences statistiques
formules par:

(i) les articles 9 (a), (b) ou (c); 15 (a) ou (b); 21 (a); 27 (a) ou (b); 33; 41 (a) ou (b);
48 (a) ou (b); 55 (a) ou (b); 61 (a) ou (b), quant au nombre des personnes pro-
t~g~es;

(ii) les articles 44, 65, 66 ou 67 quant aux montants des prestations;
(iii) le paragraphe 2 de l'article 24 quant A la durde des prestations de ch6mage; et
(iv) le paragraphe 2 de l'article 70 quant k la proportion des ressources qui pro-

viennent des cotisations d'assurance des salaries prot~gfs; et

(c) de tous les 616ments dont l'Rtat signataire d6sire qu'il soit tenu compte en
vertu des paragraphes 2 et 3 de l'article 2.

Ces preuves devront, autant que possible, ftre fournies de la mani~re et dans
lordre sugg6rfs par le comit6.

2. L'Etat signataire intdress6 fournira au Secrftaire Gfn~ral, A la demande de
celui-ci, des renseignements complfmentaires sur la conformit6 de son syst~me de
sfcurit6 sociale aux dispositions du pr6sent Code.

3. Ledit rapport et lesdits renseignements complfmentaires seront examins par
le comit6, compte tenu des dispositions du paragraphe 3 de l'article 2. Le comit6
soumettra au Comit6 des Ministres un rapport contenant ses conclusions.

4. Le Comit6 des Ministres se prononcera A la majorit6 des deux tiers, confor-
mfment A l'article 20, paragraphe (d), du Statut du Conseil de l'Europe, sur le point
de savoir si le syst~me de s6curit6 sociale dudit Etat signataire est conforme aux
dispositions du Code.

5. S'il dcide que ce syst~me de sdcurit6 sociale n'est pas conforme aux dispo-
sitions du Code, le Comit6 des Ministres en informera 1'Etat signataire intfress6 et
pourra lui adresser des recommandations sur la fa~on dont cette conformit6 peut
6tre r~alisde.

Article 79

1. Apr~s l'entrfe en vigueur du present Code, le Comit6 des Ministres pourra
inviter, tout I-tat non membre du Conseil de l'Europe A y adherer. Cette adh6sion
sera soumise aux conditions et A la procfdure de ratification prfvues par le pr6sent
Code.
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2. A State shall accede to this Code by depositing an instrument of accession with
the Secretary-General. The Code shall come into force for any State so acceding
one year after the date of deposit of its instrument of accession.

3. The obligations and rights of an acceding State shall be the same as those
provided for in this Code for a Signatory which has ratified the Code.

Article 80

1. This Code shall apply to the metropolitan territory of each Contracting Party.
Each Contracting Party may, at the time of signature or of the deposit of its
instrument of ratification or accession, specify, by declaration addressed to the
Secretary-General, the territory which shall be considered to be its metropolitan
territory for this purpose.

2. Each Contracting Party ratifying the Code or each acceding State may, at the
time of deposit of its instrument of ratification or accession, or at any time there-
after, notify the Secretary-General that this Code shall, in whole or in part and
subject to any modifications specified in the notification, extend to any part of its
metropolitan territory not specified under paragraph 1 of this Article or to any of
the other territories for whose international relations it is responsible. Modifica-
tions specified in such notification may be cancelled or amended by subsequent
notification.

3. Any Contracting Party may, at such time as it can denounce the Code in
accordance with Article 81, notify the Secretary-General that the Code shall cease
to apply to any part of its metropolitan territory or to any of the other territories
to which the Code has been extended by it in accordance with paragraph 2 of this
Article.

Article 81

Each Contracting Party may denounce the Code or any one or more of Parts II
to X thereof only at the end of a period of five years from the date on which the
Code entered into force for such Contracting Party, or at the end of any successive
period of five years, and in each case after giving one year's notice to the Secretary-
General. Such denunciation shall not affect the validity of the Code in respect of
the other Contracting Parties, provided that at all times there are not less than
three such Contracting Parties.

Article 82

The Secretary-General shall notify the member States of the Council of
Europe, the Government of any acceding State and the Director-General of the
International Labour Office:
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2. L'adh~sion d'un ttat au Code s'effectuera par le d~p6t d'un instrument d'adh6-
sion aupr~s du Secrtaire G~n6ral. Le Code entrera en vigueur pour un ttat
adherent un an apr~s la date du dip6t de son instrument d'adh~sion.

3. Les obligations et les droits d'un Etat adherent seront les mmes que ceux
pr~vus par le present Code pour les Etats signataires qui Font ratifi6.

Article 80

1. Le present Code s'appliquera au territoire m~tropolitain de chaque Partie
Contractante. Toute Partie Contractante pourra, au moment de la signature ou au
moment du d@p6t de son instrument de ratification ou d'adhdsion, prdciser, par
d~claration faite au Secr~taire G~n~ral, le territoire qui sera consid~r6 A cette fin
comme son territoire m~tropolitain.

2. Toute Partie Contractante ratifiant le Code ou tout Etat adherent pourra, au
moment du dip6t de son instrument de ratification ou d'adh6sion ou A toute autre
date ult~rieure, notifier au Secr~taire Gin~ral que le Code, en tout ou en partie et
sous rdserve des modifications sp6cifi6es dans la notification, s'appliquera a l'une
quelconque des parties de son territoire mttropolitain non sp~cifi~es en application
du paragraphe 1 du pr6sent article ou l Fun quelconque des autres territoires dont
il assure les relations internationales. Les modifications spcifi~es dans une telle
notification pourront 6tre annules ou amend~es par une notification ultrieure.

3. Toute Partie Contractante pourra, pendant les pdriodes au cours desquelles
Elle peut d~noncer le Code conform~ment aux dispositions de l'article 81, notifier au
Secr~taire G~n~ral que le Code cesse d'&tre applicable A une partie quelconque de
son territoire mitropolitain ou A l'un quelconque des autres territoires auxquels Elle
a appliqu6 le Code conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 du present
article.

Article 81

Toute Partie Contractante ne pourra d~noncer le present Code, ou l'une ou
plusieurs de ses parties II h X, qu'A t'expiration d'une p~riode de cinq ans apr~s la
date A laquelle le Code est entr6 en vigueur pour cette Partie Contractante, ou A
1'expiration de toute autre p6riode ult~rieure de cinq ans, et dans tous les cas
moyennant un pr~avis d'un an notifi6 au Secr~taire G~n6ral. Cette d6nonciation
n'affectera pas la validit6 du Code A l'6gard des autres Parties Contractantes, sous
r6serve que le nombre des Etats pour lesquels le Code est en vigueur ne soit pas
inf6rieur A trois.

Article 82

Le Secr~taire Gindral notifiera aux Etats membres du Conseil de l'Europe, au
gouvernement de tout Etat adherent, ainsi qu'au Directeur Gdniral du Bureau
International du Travail:
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(i) of the date of entry into force of this Code and the names of any Members who
ratify it;

(ii) of the deposit of any instrument of accession in accordance with Article 79
and of such notifications as are received with it;

(iii) of any notification received in accordance with Articles 4 and 80; or
(iv) of any notice received in accordance with Article 81.

Article 83

The Annex to this Code shall form an integral part of it.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have
signed this Code.

DONE at Strasbourg, this 16th day of April 1964 in English and French, both
texts being equally authoritative, in a single copy which shall remain deposited
in the archives of the Council of Europe, and of which the Secretary-General shall
send certified copies to each of the signatory and acceding States and to the
Director-General of the International Labour Office.
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(i) la date de l'entr~e en vigueur du pr6sent Code et les noms des signataires qui
l'auront ratifi6;

(ii) le d~p6t de tout instrument d'adh6sion effectu6 en application des dispositions
de l'article 79 et toute notification l'accompagnant;

(iii) toute notification revue en application des dispositions des articles 4 et 80; et
(iv) tout pr6avis requ en application des dispositions de l'article 81.

Article 83

L'annexe au present Code fait partie intgrante de celui-ci.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfment autorisds A cet effet, ont sign6 le
present Code.

FAIT h Strasbourg, le 16 avril 1964, en fran~ais et en anglais, les deux textes
faisant 6galement foi, en un seul exemplaire, qui sera d6pos6 dans les archives du
Conseil de l'Europe. Le Secrdtaire Gdndral en communiquera des copies certifides
conformes A chacun des gouvernements signataires et adh6rents ainsi qu'au
Directeur Gdndral du Bureau International du Travail.
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For the Government
of the Republic of Austria:

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

Pour le Gouvernement
de la R~publique d'Autriche:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

Strasbourg, le 13 mai 1964

Ren6 COENE

For the Government
of the Republic of Cyprus:

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

Pour le Gouvernement
de la R~publique de Chypre:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Danemark:

Mogens WARBERG

For the Government
of the French Republic:

For the Government
of the Federal Republic

of Germany:

For the Government
of the Kingdom of Greece:

For the Government
of the Icelandic Republic:

For the Government
of Ireland:

For the Government
of the Italian Republic:

Pour le Gouvernement
de la Rpublique fran~aise:

Pour le Gouvernement
de la Rtpublique Fd~rale

d'Allemagne:

Felician PRILL

Pour le Gouvernement
du Royaume de Grce:

Pour le Gouvernement
de la R~publique islandaise:

Pour le Gouvernement
d'Irlande:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique italienne:

Alessandro MARIENI

For the Government of the
Grand Duchy of Luxembourg:

Pour le Gouvernement du
Grand Duch6 de Luxembourg:

Pierre WURTH
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For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:

Strasbourg, le 15 juillet 1964

W. J. D. PHILIPSE

For the Government
of the Kingdom of Norway:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Norv~ge:

Knut FRYDENLUND

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Suede:

Arne FXLTHEIM

For the Government
of the Swiss Confederation:

For the Government
of the Turkish Republic:

Pour le Gouvernement
de la Confederation suisse:

Pour le Gouvernement
de la R~publique turque:

Strasbourg, le 13 mai 1964

Nihat DING

For the Government
of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland:'

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord':

Strasbourg, 14th March 1967

E. B. BOOTHBY

At the time of the signature on 14 March 1967
the United Kingdom made the following decla-
ration:

"The Government of the United Kingdom do
not regard Article 73 of this Code as binding them
to become a party to any Convention, Agreement,
or other instrument governing questions relating
to Social Security for foreigners and migrants
concluded pursuant to it."

Declaration faite par le Royaume-Uni lors
de la signature le 14 mars 1967:
Le Gouvernement du Royaume-Uni ne consi-
dre pas que l'article 73 du present Code lui fasse
obligation de devenir Partie A tout accord, con-
vention ou autre instrument conclu en applica-
tion dudit article pour r~gler les questions se
rapportant A la scurit6 sociale des 6trangers et
des migrants. [Traduction du Conseil de l'Europe.]
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ANNEX

Article 68 (i)

it shall be understood that Article 68 (i) of this Code is to be interpreted in accordance
with the national legislation of each Contracting Party.

ADDENDUM 1

INTERNATIONAL STANDARD INDUSTRIAL CLASSIFICATION
OF ALL ECONOMIC ACTIVITIES

LIST OF DIVISIONS AND MAJOR GROUPS

Division 0. Agriculture, Forestry, Hunting and Fishing:
01. Agriculture and livestock production
02. Forestry and logging
03. Hunting, trapping and game propagation
04. Fishing

Division 1. Mining and Quarrying:
11. Coal mining
12. Metal mining
13. Crude petroleum and natural gas
14. Stone quarrying, clay and sand pits
19. Non-metallic mining and quarrying not elsewhere classified

Divisions 2-3. Manufacturing:
20. Food manufacturing industries, except beverage industries
21. Beverage industries
22. Tobacco manufactures
23. Manufacture of textiles
24. Manufacture of footwear, other wearing apparel and made-up textile goods

25. Manufacture of wood and cork, except manufacture of furniture
26. Manufacture of furniture and fixtures
27. Manufacture of paper and paper products
28. Printing, publishing and allied industries
29. Manufacture of leather and leather products, except footwear
30. Manufacture of rubber products
31. Manufacture of chemicals and chemical products
32. Manufacture of products of petroleum and coal
33. Manufacture of non-metallic mineral products, except products of petroleum and coal

34. Basic metal industries
35. Manufacture of metal products, except machinery and transport equipment

36. Manufacture of machinery, except electrical machinery
37. Manufacture of electrical machinery, apparatus, appliances and supplies
38. Manufacture of transport equipment
39. Miscellaneous manufacturing industries
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ANNEXE

Article 68 (i)

I1 est entendu que l'article 68 (i) du present Code sera interprt conform~ment A. la
lgislation nationale de chaque Partie Contractante.

ADDENDUM I

CLASSIFICATION INTERNATIONALE TYPE, PAR INDUSTRIE,
DE TOUTES LES BRANCHES D'ACTIVITt ECONOMIQUE

NOMENCLATURE DES BRANCHES ET DES CLASSES

Branche 0. Agriculture, sylviculture, chasse et p~che:
01. Agriculture et 6levage
02. Sylviculture et exploitation foresti~re
03. Chasse, pi~geage et repeuplement en gibier
04. P6che

Branche 1. Industries extractives:
11. Extraction du charbon
12. Extraction des minerais
13. P6trole brut et gaz naturel
14. Extraction de la pierre A b~tir, de l'argile et du sable
19. Extraction de minerais non m6tallif~res, non class6s ailleurs

Branches 2-3. Industries manufacturi~res:
20. Industries des denr6es alimentaires (h l'exclusion des boissons)
21. Industries des boissons
22. Industries du tabac
23. Industries textiles
24. Fabrication de chaussures, articles d'habillement et autres articles faits avec des

mati6res textiles.
25. Industries du bois et du liege (h l'exclusion de l'industrie du meuble)
26. Industries du meuble et de l'ameublement
27. Industries du papier et fabrication d'articles en papier
28. Impression, 6dition et industries connexes
29. Industries du cuir et des articles en cuir ( L 1'exclusion de la chaussure)
30. Industries du caoutchouc
31. Industries chimiques et de produits chimiques
32. Industries des d6riv6s du p6trole et du charbon
33. Industries des produits min6raux non m6talliques (@ l'exclusion des d6riv6sdu p6trole

et du charbon)

34. Industries m6taHurgiques de base
35. Fabrication de produits m6tallurgiques (bL l'exclusion des machines et du mat6riel

de transport)
36. Construction de machines (h l'exclusion des machines 6lectriques)
37. Construction de machines, appareils et fournitures 6lectriques
38. Construction de mat6riel de transport
39. Industries manufacturires diverses
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Division 4. Construction:
40. Construction

Division 5. Electricity, Gas, Water and Sanitary Services:
51. Electricity, gas and steam
52. Water and sanitary services

Division 6. Commerce:
61. Wholesale and retail trade
62. Banks and other financial institutions
63. Insurance
64. Real estate

Division 7. Transport, Storage and Communications:
71. Transport
72. Storage and warehousing
73. Communications

Division 8. Services:
81. Government services
82. Community and business services
83. Recreation services
84. Personal services

Division 9. Activities not adequately described:
90. Activities not adequately described.

ADDENDUM 2

SUPPLEMENTARY SERVICES OR ADVANTAGES

Part II

MEDICAL CARE

1. Care outside hospital wards by general practitioners and specialists, including domiciliary
visiting, without limit of duration, provided that the beneficiary or his breadwinner may be
required to share in the cost of the care received to the extent of 25 per cent.

2. Essential pharmaceutical supplies, without limit of duration, provided that the bene-
ficiary or his breadwinner may be required to share in the cost of the care received to the
extent of 25 per cent.

3. Hospital care, including maintenance, care by general practitioners or specialists, as
required, and all auxiliary services required in respect of prescribed diseases requiring
prolonged care, including tuberculosis, for a duration which may not be limited to less than
52 weeks per case.

4. Conservative dental care, provided that the beneficiary or his breadwinner may be re-
quired to share in the cost of the care received to the extent of one-third,
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Branche 4. Construction:
40. Construction

Branche 5. Electricit6, gaz, eau et services sanitaires:
51. Electricit6, gaz et vapeur
52. Services des eaux et services sanitaires

Branche 6. Commerce, banque, assurances, affaires immobili~res:
61. Commerce de gros et de d~tail
62. Banques et autres tablissements financiers
63. Assurances
64. Affaires immobili~res

Branche 7. Transports, entrep6ts et communications:
71. Transports
72. Entrep6ts et magasins
73. Communications

Branche 8. Services:
81. Services gouvernementaux
82. Services fournis au public et aux entreprises
83. Service des loisirs
84. Services personnels

Branche 9. Activit~s mal dtsign~es:
90. Activit~s mal d~sign~es.

ADDENDUM 2

A VANTAGES SUPPLEMENTAIRES

Partie II

SOINS MEDICAUX

1. Les soins donn~s hors des salles d'h6pitaux par des praticiens de m6decine g~n6rale ou des
sp~cialistes, y compris les visites . domicile, sans limite de dur~e; toutefois, le b~n~ficiaire ou
son soutien de famille peut tre tenu de participer aux frais des soins re~us jusqu'h concurrence
de 25 pour cent.

2. La fourniture de produits pharmaceutiques essentiels, sans limite de dure; toutefois,
le b~n6ficiaire ou son soutien de famille peut kre tenu de participer au coiit des produits requs
jusqu'A concurrence de 25 pour cent.

3. Dans le cas de maladies prescrites ncessitant un traitement de longue dur~e y compris
la tuberculose, les soins donn~s dans les h6pitaux, y compris l'hospitalisation, les soins de
praticiens de m~decine g~n~rale, ou de spdcialistes, selon le besoin, et tous les soins annexes
n6cessaires pendant une dure qui ne peut ftre limit6e h moins de 52 semaines par cas.

4. Les soins dentaires d'entretien; toutefois, le b~n~ficiaire ou son soutien de famille peut
6tre tenu de participer aux frais des soins requs jusqu'h concurrence d'un tiers.
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5. Where cost-sharing takes the form of a fixed sum in respect of each case of treatment or
each prescription of pharmaceutical supplieso the total of such payments made by all persons
protected in respect of any one of the types of care referred to in Items 1, 2 or 4 above shall
not exceed the specified percentage of the total cost of that type of care within a given period.

Part III

SICKNESS BENEFIT

6. Sickness benefit at the rate specified in Article 16 of this Code, for a duration which may
not be limited to less than 52 weeks per case.

Part IV

UNEMPLOYMENT BENEFIT

7. Unemployment benefit at the rate specified in Article 22 of this Code, for a duration which
may not be limited to less than 21 weeks within a period of 12 months.

Part V

OLD AGE BENEFIT

8. Old age benefit at a rate of at least 50 per cent of the benefit specified in Article 28:

(a) under Article 29, paragraph 2, or, where the benefit specified in Article 28 is condi-
tional upon a period of residence and the Contracting Party concerned does not avail itself of
Article 29, paragraph 3, after ten years of residence; and

(b) under Article 29, paragraph 5, subject to prescribed conditions regarding the previous
economic activity of the person protected.

Part VII

FAMILY BENEFIT

9. Family benefit in cash, in the form of periodical payments, until the eligible child
continuing its education attains a prescribed age which may not be less than 16 years.

Part VIII

MATERNITY BENEFIT

10. Provision of maternity benefit without qualifying period.
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5. Lorsque la participation du b~n~ficiaire ou du soutien de famille est fixe a une somme
uniforme pour chaque cas de traitement ou chaque prescription de fournitures pharmaceuti-
ques, le total des paiements effectu~s par toutes les personnes protg~es pour chacune des
cat6gories de prestations mentionn~es aux num6ros 1, 2 et 4 ci-dessus ne doit pas d6passer le
pourcentage prescrit du cofit total de cette cat6gorie au cours d'une p~riode donn6e.

Partie III

INDEMNITES DE MALADIE

6. L'indemnit6 de maladie, au taux spcifi A l'article 16 pour une dur&e qui ne peut tre
limite h moins de 52 semaines par cas.

Partie IV

PRESTATIONS DE CH6MAGE

7. La prestation de ch6mage, au taux sp&ifi6 A larticle 22 pour une dur&e qui ne peut &re
limite A moins de 21 semaines au cours d'une p~riode de 12 mois.

Partie V

PRESTATIONS DE VIEILLESSE

8. La prestation de vieillesse, au taux de 50 pour cent au moins de la prestation mentionn&e
h l'article 28:

(a) dans le cas pr~vu au paragraphe 2 de l'article 29 ou, lorsque la prestation mentionne
Sl'article 28 est subordonn&e A une p~riode de r6sidence et que la Partie Contractante ne se

pr~vaut pas des dispositions du paragraphe 3 de l'article 29, apr~s dix ann~es de r~sidence; et

(b) dans le cas pr~vu au paragraphe 5 de l'article 29, sous reserve des conditions prescrites
relatives aux activit~s &onomiques ant~rieures de la personne proteg6e.

Partie VII

PRESTATIONS AUX FAMILLES

9. Les prestations en espces, sous forme de paiements p~riodiques, jusqu'A ce que 1'enfant

ouvrant droit aux prestations et poursuivant ses 6tudes atteigne un Age qui ne peut 6tre prescrit
au-dessous de 16 ans.

Partie VII

PRESTATIONS DE MATERNITE-

10. L'octroi des prestations de maternit6 sans condition de stage.
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Part IX

INVALIDITY BENEFIT

11. Invalidity benefit at a rate of at least 50 per cent of the benefit specified in Article 56:

(a) under Article 57, paragraph 2, or, where the benefit specified in Article 56 is condi-

tional upon a period of residence and the Contracting Party concerned does not avail itself of
Article 57, paragraph 3, after five years of residence; and

(b) for a person protected who, by reason only of his advanced age when the provisions

concerned in Nie application of this Part come into force, has not satisfied the conditions

prescribed in accordance With Article 57, paragraph 2, subject to prescribed conditions
regarding the previous economic activity of the person protected.

Part X

SURVIVORS' BENEFIT

12. Survivors' benefit at a rate of at least 50 per cent of the benefit specified in Article 62:

(a) under Article 63, paragraph 2, or, where the benefit specified in Article 62 is

conditional upon a period of residence, and the Contracting Party concerned does not avail
itself of Article 63, paragraph 3, after five years of residence; and

(b) for persons protected whose breadwinner had not satisfied the conditions prescribed
in accordance with Article 63, paragraph 2, by reason only of his advanced age when the pro-

visions concerned in the application of this Part came into force, subject to prescribed con-
ditions regarding the previous economic activity of the breadwinner.

Parts II, III or X

13. Funeral benefit amounting to:
(i) twenty times the daily previous earnings of the person protected which serve, or would

have served, for the calculation of the survivors' benefit or sickness benefit, as the case may
be, provided that the total benefit need not exceed twenty times the daily wage of the skilled

male manual employee, determined in accordance with the provisions of Article 65; or

(ii) twenty times the daily wage of the ordinary adult male labourer, determined in
accordance with the provisions of Article 66.
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Partie IX

PRESTATIONS D'INVALIDITf

11. La prestation d'invalidit6, au taux de 50 pour cent au moins de la prestation mentionn~e
Sl'article 56:

(a) dans le cas pr~vu au paragraphe 2 de l'article 57 ou, lorsque la prestation mentionn~e
L l'article 56 est subordonn6e L une p~riode de residence et que la Partie Contractante ne se

pr~vaut pas des dispositions du paragraphe 3 de l'article 57, apr~s cinq ann6es de residence; et

(b) dans les cas oii la personne protegee n'a pas rempli les conditions prescrites confor-
m~ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'article 57 pour la seule raison qu'elle 6tait trop
Age au moment de lentr~e en vigueur des dispositions relatives A l'application de cette partie,
sous reserve des conditions prescrites relatives aux activit~s 6conomiques ant~rieures de la
personne protegee.

Partie X

PRESTATIONS DE SURVIVANTS

12. La prestation de survivants, au taux de 50 pour cent au moins de la prestation mentionne
Sl'article 62:

(a) dans le cas pr~vu au paragraphe 2 de l'article 63 ou, lorsque la prestation mentionne
Sl'article 62 est subordonn~e A une p~riode de residence et que la Partie Contractante ne se

pr~vaut pas des dispositions du paragraphe 3 de 1'article 63, apr~s cinq ann~es de residence; et

(b) dans le cas des personnes protegees dont le soutien de famille n'avait pas rempli les
conditions prescrites conformement aux dispositions du paragraphe 2 de l'article 63 pour la
seule raison qu'il 6tait trop Ag6 au moment de l'entr~e en vigueur des dispositions relatives A
l'application de cette partie, sous r6serve des conditions prescrites relatives aux activit~s
economiques ant6rieures du soutien de famille.

Parties II, III ou X

13. Une prestation pour frais funraires s'61evant h:
(i) soit vingt fois le gain journalier ant~rieur de la personne protegee qui sert ou aurait servi

de base au calcul de la prestation de survivants ou de l'indemnit6 de maladie, selon le cas;
toutefois, il n'est pas ncessaire que la prestation totale soit sup~rieure 20 fois le salaire
journalier de l'ouvrier masculin qualifi6, tel qu'il est d~termin6 conform~ment aux dispositions
de l'article 65;

(ii) soit vingt fois le salaire journalier du manceuvre ordinaire adulte masculin, tel qu'il est
d6termin6 conform~ment aux dispositions de larticle 66.
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PROTOCOL TO THE EUROPEAN CODE OF SOCIAL SECU-
RITY' OPENED FOR SIGNATURE AT STRASBOURG,
ON 16 APRIL 196ff 1-:

PREAMBLE

The member States of the Council of Europe, signatory hereto,

Being resolved to establish a higher level of social security than that provided
for in the provisions of the European Code of Social Security signed at Strasbourg
on the 16th April 1964 (hereinafter referred to as "the Code");

Desirous that all member States of the Council should strive to achieve such
higher level, with due regard to economic considerations in their respective
countries,

Have agreed on the following provisions which have been prepared with the
collaboration of the International Labour Office:

Section I

In respect of any member State of the Council of Europe which has ratified the
Code and the Protocol thereto, and in respect of any State which has acceded to
both these Acts, the following provisions shall replace the corresponding articles,
paragraphs and sub-paragraphs of the Code:

Article 1, paragraph 1, sub-paragraph (h), shall read:

The term "child" means:

(i) a child under 16 years of age; or
(ii) a child under school-leaving age or under 15 years of age, as may be prescribed,

provided that in the case of a child continuing its education, apprenticed or
invalid, it shall mean a child under 18 years of age;

Article 2, paragraph 1, sub-paragraph (b), shall read:

(b) At least eight of these Parts II to X for which the member State concerned
has accepted the obligations of the Code in virtue of Article 3, provided that Part II
shall count as two parts and Part V as three parts;

Came into force on 17 March 1968, i. e., one year after the date of deposit of the third instrument
of ratification with the Secretary-General of the Council of Europe, in accordance with Section III.
For the list of States on behalf of which the instrument of ratification, acceptance or accession were
deposited at the date of registration of the Code, see p. 336 of this volume.
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PROTOCOLE AU CODE EUROPtIEN DE StCURITIP SOCIALE
OUVERT A LA SIGNATURE A STRASBOURG, LE 16
AVRIL 196$

PRtAMBULE

Les ttats membres du Conseil de l'Europe, signataires du present Protocole,

Rsolus A 6tablir un niveau de s6curit6 sociale plus 6lev6 que celui consacr6
par les dispositions du Code europ6en de Scurit6 sociale sign6 ;i Strasbourg le
16 avril 1964 (ci-apr~s dnomm6 , le Code,*);

D~sireux d'inciter tous les Etats membres du Conseil A s'efforcer d'atteindre
ce niveau plus 61ev6, en tenant compte des considerations 6conomiques valables
pour leurs pays respectifs,

Sont convenus des dispositions suivantes qui ont 6t6 6labor~es avec la
collaboration du Bureau International du Travail:

Titre I

A 1'6gard de tout ttat membre du Conseil de l'Europe ayant ratifi6 le Code et
le present Protocole, et A l'6gard de tout Etat ayant adh~r6 A ces deux instruments,
les dispositions ci-apr~s remplaceront les articles, paragraphes et alin~as corres-
pondants du Code:

L'article Jet, paragraphe 1, alina (h), sera libellI comme suit:

Le terme ((enfant, d6signe:

(i) soit un enfant de moins de 16 ans;
(ii) soit un enfant au-dessous de l'Age auquel la scolarit6 obligatoire prend fin ou un

enfant de moins de 15 ans, selon ce qui sera prescrit. Toutefois, ce terme
s'entendra, dans le cas d'un enfant poursuivant ses 6tudes, en apprentissage
ou infirme, d'un enfant de moins de 18 ans;

L'article 2, paragraphe 1, alinda (b), sera libellI comme suit:

(b) Huit au moins de celles des parties II t X pour lesquelles 1'tat membre
int~ress6 a accept6 les obligations d6coulant du Code conform6ment l'article 3 de
celui-ci, 6tant entendu que la partie II compte pour deux et la partie V pour trois
parties;

Entr6 en vigueur le 17 mars 1968, soit un an apr~s le d~p6t du troisi~me instrument de ratification
effectu6 aupres du Secr~taire Gdn~ral du Conseil de lEurope, conform~ment au Titre 111.2 du
Protocole. On trouvera la page 337 de ce volume la liste des Etats au nom desquels les instruments
de ratification, acceptation ou adhesion avaient t d~pos~s A la date d'enregistrement du Protocole.
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Article 2, paragraph 2, shall read

2. The terms of sub-paragraph (b) of the foregoing paragraph can be regarded as
fulfilled if:

(a) At least six of those Parts II to X for which the member State concerned
has accepted the obligations of the Code in virtue of Article 3, including at least
one of Parts IV, V, VI, IX and X are complied with; and

(b) in addition, proof is furnished that the social security legislation in force
is equivalent to one of the combinations provided for in that sub-paragraph,
taking into account:

(i) the fact that certain branches covered by sub-paragraph (a) of this paragraph
exceed the standards of the Code in respect of their scope of protection or
their level of benefits, or both;

(ii) the fact that certain branches covered by sub-paragraph (a) of this paragraph
exceed the standards of the Code by granting supplementary services of
advantages listed in Addendum 2 to the Code as modified by the Protocol; and

(iii) branches which do not attain the standards of the Code.

Article 9 shall read:

The persons protected shall comprise:

(a) prescribed classes of employees, constituting not less than 80 per cent of
all employees, and also their wives and children; or

(b) prescribed classes of the economically active population, constituting not
less than 30 per cent of all residents, and also their wives and children; or

(c) prescribed classes of residents, constituting not less than 65 per cent of
all residents.

Article 10, paragraphs 1 and 2, shall read:

1. The benefit shall include at least:

(a) in the case of a morbid condition;

(i) care by general practitioners, including domiciliary visiting, and care by
specialists in accordance with prescribed conditions;

(ii) hospital care including maintenance, care by general practitioners or spe-
cialists as required, nursing and all auxiliary services required;

(iii) all necessary non-proprietary pharmaceutical supplies and proprietary
preparations regarded as essential; and

(iv) conservative dental care for the children protected; and
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L'article 2, paragraphe 2, sera libell6 comme suit:

2. La condition de l'alina (b) du paragraphe pr6cedent pourra 6tre r~put6e
satisfaite lorsque:

(a) sont appliqu~es six au moins de celles des parties II h X pour lesquelles
l'tat membre int6ress6 a accept6 les obligations d~coulant du Code conform6ment
A l'article 3 de celui-ci, comprenant 'une au moins des parties IV, V, VI, IX et X;
et

(b) est donn6e la preuve que la S6curit6 sociale en vigueur 6quivaut A 'une
quelconque des combinaisons pr~vues audit alin~a, compte tenu:

(i) du fait que certaines branches vis6es A l'alin~a (a) du present paragraphe
d6passent les normes du Code en ce qui concerne le champ d'application ou le
niveau des prestations ou lun et l'autre;

(ii) du fait que certaines branches vis6es A l'alin6a (a) du present paragraphe
d~passent les normes du Code en attribuant des avantages suppl6mentaires
figurant dans l'addendum 2 du Code tel que modifi6 par le Protocole; et

(iii) de branches qui n'atteignent pas les normes du Code.

L'article 9 sera libell6 comme suit:

Les personnes protegees doivent comprendre:
(a) soit des categories prescrites de salaries, formant au total 80 pour cent au

moins de l'ensemble des salaries, ainsi que les 6pouses et les enfants des membres
de ces categories;

(b) soit des categories prescrites de la population active, formant au total
30 pour cent au moins de l'ensemble des r~sidants, ainsi que les 6pouses et les
enfants des membres de ces cat6gories;

(c) soit des cat6gories prescrites de r6sidants, formant au total 65 pour cent
au moins de l'ensemble des r~sidants.

L'article 10, paragraphes 1 et 2, sera libellk comme suit:

1. Les prestations doivent comprendre au moins:

(a) en cas d'6tat morbide:

(i) les soins de praticiens de m~decine gdn~rale, y compris les visites A domicile,
et les soins de spdcialistes dans des conditions prescrites;

(ii) les soins hospitaliers, y compris l'entretien dans les h6pitaux, les soins de
praticiens de m~decine g~n~rale ou de sp~cialistes, selon les besoins, les soins
d'infirmi~res et tous les soins annexes n6cessaires;

(iii) la fourniture de tous les produits pharmaceutiques magistraux n6cessaires et
de toutes les sp6cialit6s consid~r~es comme essentielles; et

(iv) les soins dentaires d'entretien pour les enfants prot6ges; et
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(b) in the case of pregnancy, confinement and their consequences:

(i) pre-natal, confinement and post-natal care either by medical practitioners or
by qualified midwives;

(ii) hospitalisation where necessary; and
(iii) pharmaceutical supplies.

2. The beneficiary or his breadwinner may be required to share in the costs of
the medical care which the beneficiary receives:

(a) in case of morbid condition, provided that the rules concerning such
cost-sharing shall be so designed as to avoid hardship, and that the part of the cost
paid by the beneficiary or breadwinner shall not exceed:

(i) for care by general practitioners and specialists outside hospital wards: 25 per
cent;

(ii) for hospital care: 25 per cent;
(iii) for pharmaceutical supplies: 25 per cent on the average;
(iv) for conservative dental care: 33 1/3 per cent;

(b) in case of pregnancy, confinement and their consequences, in respect of
pharmaceutical supplies only for which the part of the cost paid by the patient or
breadwinner shall not exceed 25 per cent on the average; the rules concerning such
cost-sharing shall be so designed as to avoid hardship;

(c) where cost-sharing takes the form of a fixed sum in respect of each case
or course of treatment or each prescription of pharmaceutical supplies, the total of
such payments made by all persons protected in respect of any one of the types of
care referred to in sub-paragraphs (a) or (b) shall not exceed the specified percentage
of the total cost of that type of care within a given period.

Article 12 shall read:

The benefits specified in Article 10 shall be granted throughout the contin-
gency covered, except that hospital care may be limited to 52 weeks in each case or
to 78 weeks in any consecutive period of three years.

Article 15, paragraphs (a) and (b), shall read:

The persons protected shall comprise:

(a) prescribed classes of employees, constituting not less than 80 per cent of
all employees; or

(b) prescribed classes of the economically active population constituting not
less than 30 per cent of all residents; or
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(b) en cas de grossesse, d'accouchement et de leurs suites:

(i) les soins pr~natals, les soins pendant l'accouchement et les soins postnatals,
donn~s soit par un mddecin, soit par une sage-femme dipl6mde;

(ii) l'hospitalisation lorsqu'elle est ndcessaire; et
(iii) les fournitures pharmaceutiques.

2. Le b~n~ficiaire ou son soutien de famille peut 6tre tenu de participer aux frais
des soins m~dicaux re~us:

(a) en cas d'6tat morbide; toutefois les r~gles relatives cette participation
doivent 6tre 6tablies de telle sorte qu'elles n'entrainent pas une charge trop lourde,
et la participation du b~n~ficiaire ou du soutien de famille ne doit pas d6passer:

(i) pour les soins de praticiens de m~decine g~n~rale et de sp~cialistes donn6s hors
des salles d'h6pitaux: 25 pour cent;

(ii) pour les soins hospitaliers: 25 pour cent;
(iii) pour les fournitures pharmaceutiques: 25 pour cent en moyenne;
(iv) pour les soins dentaires d'entretien: 33 1/3 pour cent;

(b) en cas de grossesse, d'accouchement et de leurs suites, pour les fourni-
tures pharmaceutiques seulement, la participation de la b6n~ficiaire ou de son
soutien de famille ne devant pas d6passer 25 pour cent en moyenne; les r~gles
relatives A cette participation doivent 6tre 6tablies de telle sorte qu'elles n'en-
trainent pas une charge trop lourde;

(c) lorsque cette participation est fix6e A une somme uniforme pour chaque
cas de traitement ou chaque prescription de fournitures pharmaceutiques, le
total des paiements effectu~s par toutes les personnes protdg~es pour chacune des
categories de prestation mentionn~es sous (a) ou (b) ne doit pas ddpasser le pour-
centage prescrit du cofit total de cette cat~gorie au cours d'une p~riode donn~e.

L'article 12 sera libell comme suit:

Les prestations mentionndes A l'article 10 doivent tre accordes pendant
toute la dur6e de l'6ventualit6 couverte, sous r~serve que l'hospitalisation puisse
6tre limit6e A 52 semaines par cas de traitement ou ;i 78 semaines au cours d'une
p~riode de trois ann~es cons~cutives.

L'article 15, alinias (a) et (b), sera libelk comme suit:

Les personnes prot6gees doivent comprendre:

(a) soit des categories prescrites de salaries, formant au total 80 pour cent
au moins de 'ensemble des salaries;

(b) soit des cat6gories prescrites de la population active, formant au total
30 pour cent au moins de l'ensemble des rtsidants;
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Article 18 shall read:

The benefit specified in Article 16 shall be granted throughout the contingency,
except that it need not be paid for the first three days of suspension of earnings and

may be limited to 52 weeks in each case of sickness or to 78 weeks in any con-

secutive period of three years.

Article 21, paragraph (a), shall read:

The persons protected shall comprise:

(a) prescribed classes of employees constituting not less than 55 per cent of
all employees; or

Article 24 shall read:

1. Where classes of employees are protected, the duration of the benefits speci-
fied in Article 22 may be limited to 21 weeks within a period of 12 months, or to
21 weeks in each case of suspension of earnings.

2. Where all residents whose means during the contingency do not exceed pre-
scribed limits are protected, the benefit specified in Article 22 shall be granted
throughout the contingency. Provided that the duration of the prescribed benefit
guaranteed without a means test may be limited in accordance with paragraph 1 of
this Article.

3. Where national laws or regulations provide that the duration of the benefit
shall vary with the length of the contribution period and/or the benefit previously
received within a prescribed period, the provisions of paragraph I shall be deemed
to be fulfilled if the average duration of benefit is at least 21 weeks within a period
of 12 months.

4. The benefit need not be paid:

(a) for the first three days in each case of suspension of earnings, counting the
days of unemployment before and after temporary employment lasting not more
than a prescribed period as part of the same case of suspension of earnings; or

(b) for the first six days within a period of twelve months.

5. In the case of seasonal workers, the duration of the benefit and the waiting
period may be adapted to their conditions of employment.

6. Measures shall be taken to maintain a high and stable level of employment in
the country, and appropriate facilities shall be provided to assist unemployed
persons to obtain suitable new work including placement services, vocational
training courses, assistance in their transfer to another district when necessary
to find suitable employment, and related services.
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L'article 18 sera libell6 comme suit:

La prestation mentionn6e A l'article 16 doit 8tre accord6e pendant toute la
dur6e de l'ventualit6, avec la possibilit6 de ne pas servir la prestation pendant les
trois premiers jours de suspension du gain et sous r~serve que la dur6e de la presta-
tion puisse 6tre limit6e A 52 semaines par cas de maladie ou 78 semaines au cours
d'une p6riode de trois annes cons~cutives.

L'article 21, alinda (a), sera libellI comme suit:

Les personnes protegees doivent comprendre:
(a) soit des categories prescrites de salarids, formant au total 55 pour cent

au moins de l'ensemble des salaries;

L'article 24 sera libell6 comme suit:

1. Lorsque sont proteges des categories de salari6s, la dur~e de la prestation
mentionn~e A l'article 22 peut 6tre limit~e h 21 semaines-au cours d'une p~riode de
12 mois, ou . 21 semaines dans chaque cas de suspension du gain.

2. Lorsque sont proteg6s tous les r~sidants dont les ressources pendant l'6ven-
tualit6 n'exc~dent pas des limites prescrites, la prestation mentionn~e A l'article 22
doit &tre accord~e pendant toute la dur6e de '6ventualit6. Toutefois, la dur~e de la
prestation prescrite garantie sans condition de ressources peut tre limit~e confor-
m6ment au paragraphe I du pr6sent article.

3. Au cas oii la dur6e de la prestation serait 6chelonn~e, en vertu de la lgisla-
tion nationale, selon la dur~e de la cotisation ou selon les prestations ant~rieurement
revues au cours d'une p~riode prescrite, les dispositions du paragraphe 1 seront
rdput6es satisfaites si la dur6e moyenne de la prestation comporte au moins 21
semaines au cours d'une p6riode de 12 mois.

4. La prestation peut ne pas 6tre vers~e soit
(a) pendant les trois premiers jours dans chaque cas de suspension du gain,

en comptant les jours de ch6mage avant et apr~s un emploi temporaire n'exc6dant
pas une dur6e prescrite comme faisant partie du m6me cas de suspension du gain;
soit

(b) pendant les six premiers jours au cours d'une p6riode de douze mois.

5. Lorsqu'il s'agit de travailleurs saisonniers, la dur6e de la prestation et le d~lai
de carence peuvent 6tre adapt~s aux conditions d'emploi.

6. Des mesures doivent 6tre prises pour maintenir l'emploi A un niveau 6lev6
et stable dans le pays, et des facilit~s appropri6es pr6vues pour aider les personnes
en ch6mage A obtenir un nouvel emploi convenable, notamment des services de
placement, des stages de formation professionnelle, une aide leur permettant de
se d~placer, s'il y a lieu, vers une autre r6gion pour trouver un emploi convenable,
et d'autres services connexes.
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Article 26, paragraphs 2 and 3, shall read:

2. The prescribed age shall be not more than 65 years or than such higher age
that the number of residents having attained that age is not less than 10 per cent of
the number of residents under that age but over 15 years. Provided that, where
prescribed classes of employees only are protected, the prescribed age shall be not
more than 65 years.

3. National laws or regulations may provide that the benefit of a person other-
wise entitled to it may be suspended if he is engaged in any prescribed gainful
activity, or that the benefit, if contributory, may be reduced whenever the earnings
of the beneficiary exceed a prescribed amount.

Article 27, paragraphs (a) and (b), shall read:

The persons protected shall comprise:

(a) prescribed classes of employees, constituting not less than 80 per cent of
all employees; or

(b) prescribed classes of the economically active population, constituting not
less than 30 per cent of all residents; or

Article 28, paragraph (b), shall read:

(b) where all residents whose means during the contingency do not exceed
prescribed limits are protected, in such a manner as to comply with the require-
ments of Article 67. Provided that a prescribed benefit shall be guaranteed
without means tests to the prescribed classes of persons determined in accordance
with sub-paragraphs (a) or (b) of Article 27, subject to qualifying conditions not
more stringent than those specified in paragraph I of Article 29.

Article 32, paragraph (d), shall read:

(d) the loss of support suffered by the widow or child as the result of the
death of the breadwinner.

Article 33 shall read:

The persons protected shall comprise prescribed classes of employees con-
stituting not less than 80 per cent of all employees and, for the benefit in respect of
the death of the breadwinner, also their wives and children.

Article 41 shall read:

The persons protected shall comprise, in so far as periodical payments are
concerned:
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L'article 26, paragraphes 2 et 3, sera libell comme suit:

2. L'Age prescrit ne devra pas d6passer 65 ans. Toutefois, un age suprieur pourra
tre prescrit h la condition que le nombre des r~sidants ayant atteint cet age

ne soit pas inf6rieur 10 pour cent du nombre total des r6sidants de plus de 15 ans
n'ayant pas atteint l'Age en question. Lorsque ne sont proteg6es que des categories
prescrites de salaries, l'Age prescrit ne devra pas d~passer 65 ans.

3. La legislation nationale pourra suspendre les prestations si la personne qui
y aurait eu droit exerce certaines activit~s r~mun~r~es prescrites, ou pourra
r~duire les prestations contributives lorsque le gain du b~n~ficiaire exc~de un
montant prescrit.

L'article 27, alinias (a) et (b), sera libell6 comme suit:

Les personnes proteg6es doivent comprendre:

(a) soit des categories prescrites de salaries, foriant au total 80 pour cent
au moins de l'ensemble des salari6s;

(b) soit des cat6gories prescrites de la population active, formant au total
30 pour cent au moins de l'ensemble des rsidants;

L'article 28, alina (b), sera libell comme suit:

(b) conform~ment aux dispositions de l'article 67, lorsque sont protdg6s tous
les r~sidants dont les ressources pendant l'6ventualit6 n'exc~dent pas des limites
prescrites. Une prestation prescrite doit toutefois tre garantie, sans condition de
ressources, aux categories prescrites de personnes d~finies conform6ment aux
alin~as (a) ou (b) de l'article 27, sous r6serve d'un stage dont les conditions ne
seront pas plus rigoureuses que celles qui sont mentionn~es au paragraphe 1 de
l'article 29.

L'article 32, alinda (d), sera libell6 comme suit:

(d) perte de moyens d'existence subie par la veuve ou les enfants du fait du
d6c~s du soutien de famille.

L'article 33 sera libell comme suit:

Les personnes protegees doivent comprendre des categories prescrites de
salaries, formant au total 80 pour cent au moins de l'ensemble des salaries, et, pour
les prestations auxquelles ouvre droit le d~c~s du soutien de famille, 6galement les
6pouses et les enfants des salaries de ces cat6gories.

L'article 41 sera libell comme suit:

Les personnes protegees doivent comprendre, dans la mesure oil la prestation
sera un paiement p~riodique:
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(a) prescribed classes of employees, constituting not less than 80 per cent of
all employees; or

(b) prescribed classes of the economically active population, constituting not
less than 30 per cent of all residents.

Article 44 shall read:

The total value of the benefits granted in accordance with Article 42 shall be
such as to represent 2 per cent of the wage of an ordinary adult male labourer as
determined in accordance with the rules laid down in Article 66 multiplied by the
total number of children of all residents.

Article 48 shall read:

The persons protected shall comprise:

(a) all women in prescribed classes of employees, which classes constitute
not less than 80 per cent of all employees, and, for maternity medical benefit, also
the wives of men in these classes; or

(b) all women in prescribed classes of the economically active population,
which classes constitute not less than 30 per cent of all residents, and, for maternity
medical benefit, also the wives of men in these classes.

Article 49, paragraph 2, shall read:

2. The medical care shall include at least:

(a) pre-natal, confinement and post-natal care, either by medical practitioners
or by qualified midwives;

(b) hospitalisation where necessary; and
(c) pharmaceutical supplies; the patient or her breadwinner may be required

to share in the cost of the pharmaceutical supplies the beneficiary receives. The
rules concerning such cost-sharing shall be so designed as to avoid hardship, and
the part of the cost paid by the beneficiary or breadwinner shall not exceed 25 per
cent on the average. Where cost-sharing takes the form of a fixed sum in respect
of each prescription, the total of such payments made by all persons protected shall
not exceed 25 per cent of the total cost within a given period.

Article 54 shall read:

The contingency covered shall include inability to engage in any gainful
occupation to an extent prescribed, which inability is likely to be permanent or to
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(a) soit des categories prescrites de salaries, formant au total 80 pour cent
au moins de l'ensemble des salaries;

(b) soit des cat6gories prescrites de la population active, formant au total
30 pour cent au moins de l'ensemble des r6sidants.

L'article 44 sera libell comme suit:

La valeur totale des prestations attributes conformiment A larticle 42 devra
tre telle qu'elle repr6sente 2 pour cent du salaire d'un manceuvre ordinaire adulte

masculin, d~termin6 conform~ment aux r~gles poses A l'article 66, multipli6 par le
nombre total des enfants de tous les r~sidants.

L'article 48 sera libellI comme suit:

Les personnes prot6gies doivent comprendre:

(a) soit toutes les femmes appartenant des categories prescrites de salaris,
ces categories formant au total 80 pour cent au moins de l'ensemble des salari6s,
et, en ce qui concerne les prestations m~dicales en cas de maternit6, 6galement les
6pouses des hommes appartenant h ces m~mes cat6gories;

(b) soit toutes les femmes appartenant A des cat6gories prescrites de la
population active, ces categories formant au total 30 pour cent au moins de
l'ensemble des rsidants, et, en ce qui concerne les prestations m6dicales en cas de
maternit6, 6galement les 6pouses des hommes appartenant i ces mmes cat6gories.

L'article 49, paragraphe 2, sera libell6 comme suit:

2. Les soins m6dicaux doivent comprendre au moins:

(a) les soins pr~natals, les soins pendant l'accouchement et les soins postnatals,
donn~s soit par un mddecin, soit par une sage-femme dipl6m~e;

(b) l'hospitalisation lorsqu'elle est n~cessaire; et

(c) les fournitures pharmaceutiques, sous reserve que la b~n~ficiaire, ou son
soutien de famille, puisse 6tre tenue de participer aux frais des fournitures pharma-
ceutiques revues. Les r~gles relatives A cette participation doivent 8tre 6tablies de
telle sorte qu'elles n'entrainent pas une charge trop lourde, et la participation de la
b6n~ficiaire ou de son soutien de famille ne doit pas d~passer 25 pour cent en moyen-
ne. Lorsque la participation de la b~n6ficiaire ou de son soutien de famille est fix6e a
une somme uniforme', pour chaque prescription, le total des paiements effectu~s
par toutes les personnes protegees ne doit pas d~passer 25 pour cent du cofit total
au cours d'une p~riode donn~e.

L'article 54 sera libell6 comme suit:

L'6ventualit6 couverte sera l'inaptitude i exercer une activit6 professionnelle,
d'un degr6 prescrit, lorsqu'il est probable que cette inaptitude sera permanente
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persist after the exhaustion of sickness benefit. Provided that the prescribed
extent of such inability shall not exceed two-thirds.

Article 55, paragraphs (a) and (b), shall read:

The persons protected shall comprise:

(a) prescribed classes of employees, constituting not less than 80 per cent
of all employees; or

(b) prescribed classes of the economically active population, constituting not
less than 30 per cent of all residents; or

Article 56 shall read:

1. The benefit shall be a periodical payment calculated as follows:

(a) where classes of employees or classes of the economically active popu-
lation are protected, in such a manner as to comply either with the requirements of
Article 65 or with the requirements of Article 66;

(b) where all residents whose means during the contingency do not exceed
prescribed limits are protected, in such a manner as to comply with the require-
ments of Article 67. Provided that a prescribed benefit shall be guaranteed
without a means test to the prescribed classes of persons determined in accordance
with sub-paragraphs (a) or (b) of Article 55, subject to qualifying conditions not
more stringent than those specified in paragraph 1 of Article 57.

2. Measures shall be taken to provide for functional and vocational rehabilitation
services, and to maintain appropriate facilities to assist handicapped persons in
obtaining suitable work, including placement services, assistance in helping them
transfer to another district when necessary to find suitable employment, and
related services.

Article 61, paragraphs (a) and (b), shall read:

The persons protected shall comprise:

(a) the wives and children of breadwinners in prescribed classes of employees,
which classes constitute not less than 80 per cent of all employees; or

(b) the wives and children of breadwinners in prescribed classes of the
economically active population, which classes constitute not less than 30 per cent
of all residents; or

Article 62, paragraph (b), shall read:

(b) where all resident widows and resident children whose means during the
contingency do not exceed prescribed limits are protected, in such a manner as to
comply with the requirements of Article 67. Provided that a prescribed benefit
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ou lorsqu'elle subsiste apr~s la cessation de l'indemnit6 de maladie. Toutefois, le
degr6 prescrit de cette inaptitude ne devra pas dfpasser deux tiers.

L'article 55, alindas (a) .et (b), sera libell6 comme suit:

Les personnes prot~gfes doivent comprendre:

(a) soit des categories prescrites de salaries, formant au total 80 pour cent
au moins de l'ensemble des salari6s,

(b) soit des categories prescrites de la population active, formant au total 30
pour cent au moins de l'ensemble des rfsidants;

L'article 56 sera libell6 comme suit:

1. La prestation sera un paiement pfriodique calcul6 comme suit:

(a) conformfment aux dispositions -soit de l'article 65, soit de l'article 66,
lorsque sont protfgfes des categories de salaris ou des categories de la population
active;

(b) conform6ment aux dispositions de l'article 67, lorsque sont protfgfs tQus
les rfsidants dont les ressources pendant l'6ventualit6 n'exc~dent pas des limites
prescrites. Une prestation prescrite doit toutefois 6tre garantie, sans condition de
ressources, aux cat6gories prescrites de personnes d6finies conformfment aux
alinfas (a) ou (b) de l'article 55, sous reserve d'un stage dont les conditions ne seront
pas plus rigoureuses que celles qui sont mentionnfes au paragraphe I de l'article 57.

2. Des mesures doivent 6tre prises pour assurer le fonctionnement de services
de rfadaptation fonctionnelle et professionnelle, et pour maintenir des facilit~s en
vue d'aider les personnes diminufes A trouver un emploi convenable, notamment
des services de placement, une aide leur permettant de se d~placer, s'il y a lieu, vers
une autre r~gion pour trouver un emploi convenable, et d'autres services connexes.

L'article 61, alinias (a) et (b), sera libell comme suit:

Les personnes protdg~es doivent comprendre:

(a) soit les 6pouses et les enfants des soutiens de famille appartenant A des
categories prescrites de salaries, ces categories formant au total 80 pour cent au
moins de l'ensemble des salaries;

(b) soit les 6pouses et les enfants des soutiens de famille appartenant A des
cat6gories prescrites de la population active, ces cat6gories formant au total 30 pour
cent au moins de l'ensemble des r&sidants;

L'article 62, alinda (b), sera libell comme suit:

(b) conform~ment aux dispositions de l'article 67, lorsque sont proteges toutes
les veuves et tous les enfants ayant la qualit6 de r6sidant et dont les ressources
pendant l'6ventualit6 n'exc~dent pas des limites prescrites. Une prestation prescrite
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shall be guaranteed without a means test to the wives and children of breadwinners
in the prescribed classes of persons determined in accordance with sub-paragraphs
(a) or (b) of Article 61, subject to qualifying conditions not more stringent than
those specified in paragraph 1 of Article 63.

Schedule to part XI

PERIODICAL PAYMENTS TO STANDARD BENEFICIARIES

Per-
Part Contingency Standard Beneficiary centh.

III Sickness .... ............... ... Man with wife and two children ........ 50
IV Unemployment ............... ... Man with wife and two children ........ 50
V Old age ..... ............... ... Man with wife of pensionable age .... 45

VI Employment injury:
Incapacity for work ............. ... Man with wife and two children ........ 50
Total loss of earning capacity ......... Man with wife and two children .......
(a) general . . . . . . . . . . . . . (a) 50
(b) if constant aid needed ....... (b) 661
Survivors .... .............. ... Widow with two children ........ ... 45

VIII Maternity .... .............. ... Woman ..... ............... ... 50
IX Invalidity .... .............. ... Man with wife and two children ....... 50
X Survivors ...... .............. Widow with two children (or two children

if widow's pension conditional on her
being incapable of self-support)..... 45

Article 74, paragraphs 1 and 2, shall read:

1. Each member State which has ratified the Code and this Protocol shall submit
to the Secretary-General an annual report concerning the application of these
Acts. This report shall include:

(a) full information concerning the laws and regulations by which effect is
given to the provisions of these Acts covered by the ratification; and

(b) evidence of compliance with the statistical conditions specified in:

(i) Articles 9 (a), (b) or (c); 15 (a) or (b); 21 (a); 27 (a) or (b); 33; 4 1 (a) or (b);
48 (a) or (b); 55 (a) or (b); 61 (a) or (b); as regards the number of persons
protected;

(ii) Articles 44, 65, 66 or 67, as regards the rates of benefit;
(iii) Article 24, paragraph 2, as regards duration of unemployment benefit; and
(iv) Article 70, paragraph 2, as regards the proportion of the financial resources

constituted by the insurance contributions of employees protected.
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doit toutefois 6tre garantie, sans condition de ressources, aux 6pouses et aux
enfants de soutiens de famille appartenant aux categories prescrites de personnes
d~finies conform6ment aux alin6as (a) ou (b) de l'article 61, sous r~serve d'un stage
dont les conditions ne seront pas plus rigoureuses que celles qui sont mentionn6es
au paragraphe 1 de l'article 63.

Tableau annex6 . la partie XI

PAIEMENTS PERIODIQUES AUX BENtFICIAIRES TYPES

Pattie tveniualit Bndiciajre-type cenage i

III Maladie ...... ...............
IV Ch6mage ...... ..............
V Vieillesse. ..............

VI Accidents du travail et maladies profes-
sionnelles:

Incapacit6 de travail .............
Perte totale de la capacit6 de gain ....
(a) en g6ndral ..... ............
(b) lorsque l'invalide a besoin d'aide con-

stante ..... ................
Survivants .... ...............

VIII Maternit6... . . ..............
IX Invalidit6 ..... ..............

X Survivants .... ...............

Homme ayant une 6pouse et deux enfants
Homme ayant une 6pouse et deux enfants
Homme ayant une 6pouse d'Age $ pension

Homme ayant une 6pouse et deux enfants.
Homme ayant une 6pouse et deux enfants.

(a)

(b)
Veuve ayant deux enfants ..........
Femme .... .................
Homme ayant une 6pouse et deux enfants.
Veuve ayant deux enfants (ou deux enfants

lorsque la pension de veuve n'est verse
que lorsque celle-ci n'est pas en mesure
de subvenir A ses propres besoins)....

L'article 74, paragraphes 1 et 2, sera libelt6 comme suit:

1. Tout ktat membre ayant ratifi6 le Code et le present Protocole soumettra au
Secr~taire G~n~ral un rapport annuel sur l'application de ces instruments. Ce
rapport fournira:

(a) des renseignements complets sur la 1gislation donnant effet aux dispo-
sitions desdits instruments vis~es par la ratification; et

(b) les preuves que ledit E tat membre a satisfait aux exigences statistiques
formul6es par:

(i) les articles 9 (a), (b) ou (c); 15 (a) ou (b); 21 (a); 27 (a) ou (b); 33; 41 (a) ou (b);
48 (a) ou (b); 55 (a) ou (b); 61 (a) ou (b), quant au nombre des personnes
protegees;

(ii) les articles 44, 65, 66 ou 67 quant aux montants des prestations;
(iii) le paragraphe 2 de l'article 24 quant A. la dur~e des prestations de ch6mage; et
(iv) le paragraphe 2 de F'article 70 quant la proportion des ressources qui provien-

nent des cotisations d'assurance des salari6s proteges.
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Such evidence shall as far as possible be presented in such general order
and manner as may be suggested by the Committee.

2. Each member State which has ratified the Code and this Protocol shall furnish
to the Secretary-General, if so requested by him, further information of the manner
in which it has implemented the provisions of these Acts covered by its ratification.

Article 75 shall read:

1. After consulting the Consultative Assembly, if it considers it appropriate, the
Committee of Ministers shall, by a two-thirds majority in accordance with Article
20, paragraph (d) of the Statute of the Council of Europe, decide whether each
member State which has ratified the Code and this Protocol has complied with the
obligations of the Code and the Protocol that it has accepted.

2. If the Committee of Ministers considers that a member State which has ratified
the Code and this Protocol is not complying with its obligations under these Acts, it
shall invite the said member State to take such measures as the Committee of
Ministers considers necessary to ensure such compliance.

Article 76 shall read:

Each member State which has ratified the Code and this Protocol shall report
every two years to the Secretary-General on the state of its law and practice in
regard to any of Parts II to X of the Code and the Protocol thereto which such
Member has not specified in its ratification of the Code and the Protocol in virtue of
Article 3 or in a notification made subsequently in virtue of Article 4.

Article 79 shall read:

1. After the entry into force of this Protocol, the Committee of Ministers may
invite any State not being a Member of the Council of Europe to accede to the
Protocol. The accession of such State shall be subject to the same conditions
and procedure as laid down in the Protocol with regard to ratification.

2. A State shall accede to this Protocol by depositing an instrument of acces-
sion with the Secretary-General. This Protocol shall come into force for any State
so acceding one year after the date of deposit of its instrument of accession.

3. The obligations and rights of an acceding State shall be the same as those
provided for in this Protocol for member States which have ratified the Protocol.

Article 80 shall read:

1. The Code and/or this Protocol shall apply to the metropolitan territory of
each member State for which it is in force and of each acceding State. Each
member State or each acceding State may, at the time of signature or of the deposit
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Ces preuves devront, autant que possible, tre fournies de la manire et dans
l'ordre sugg~r~s par le comit6.

2. Tout etat membre ayant ratifi6 le Code et le pr6sent Protocole fournira au
Secr~taire G6n~ral, A la demande de celui-ci, des renseignements compl6mentaires
sur la mani~re dont il applique les dispositions desdits instruments vises par la
ratification.

L'article 75 sera libell comme suit:

1. Apr~s avoir pris, s'il y a lieu, l'avis de l'Assemble Consultative, le Comit6
des Ministres d6terminera A la majorit6 des deux tiers, conform~ment l'article 20,
paragraphe (d), du Statut du Conseil de 'Europe, si chaque Etat membre ayant
ratifi6 le Code et le present Protocole s'est conform6 aux obligations qu'il assume
en vertu desdits instruments.

2. Si le Comit6 des Ministres estime qu'un Etat membre ayant ratifi6 le Code et
le pr6sent Protocole n'exdcute pas les obligations assum~es par lui en vertu desdits
instruments, il invitera ledit ttat membre A prendre les mesures jug6es n6cessaires
par le Comit6 des Ministres pour assurer cette execution.

L'article 76 sera libell comme suit:

Tout ttat membre ayant ratifi6 le Code et le pr6sent Protocole adressera au
Secr~taire G~nral, tous les deux ans, un rapport sur l'tat de sa l1gislation et de sa
pratique concernant les dispositions de chacune des parties II ?i X du Code et du
Protocole qui, conform6ment A l'article 3, n'ont pas 6t6 sp6cifi~es dans sa ratifi-
cation ou dans une notification ult~rieure faite en application de 1'article 4.

L'article 79 sera libell6 comme suit:

1. Apr~s l'entre en vigueur du present Protocole, le Comit6 des Ministres
pourra inviter tout ktat non membre du Conseil de l'Europe Ai y adh~rer. Cette
adhesion sera soumise aux conditions et la procedure de ratification pr~vues par
le present Protocole.

2. L'adh6sion d'un ttat au pr6sent Protocole s'effectuera par le d6p6t d'un
instrument d'adh6sion pros le Secr6taire G~n~ral. Le Protocole entrera en vigueur,
pour un Etat adherent, un an apr~s la date du dp6t de son instrument d'adh~sion.

3. Les obligations et les droits d'un Etat adherent seront les m~mes que ceux
qui sont pr~vus par le pr6sent Protocole pour les Etats membres qui Font ratifi&

L'article 80 sera libellk comme suit:

1. Le Code et (ou) le present Protocole s'appliqueront au territoire m~tropolitain
de chaque ttat membre pour lequel ils sont en vigueur et de chaque Etat adherent.
Tout Etat membre ou tout ttat adherent pourra, au moment de la signature ou au
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of its instrument of ratification or accession, specify, by declaration addressed to
the Secretary-General, the territory which shall be considered to be its metropolitan
territory for this purpose.

2. Each member State ratifying the Code and/or this Protocol or each acceding
State may, at the time of deposit of its instrument of ratification or accession, or
at any time thereafter, notify the Secretary-General that the Code and/or this
Protocol shall, in whole or in part and subject to any modifications specified in
the notification, extend to any part of its metropolitan territory not specified
under paragraph 1 of this Article or to any of the other territories for whose
international relations it is responsible. Modifications specified in such noti-
fication may be cancelled or amended by subsequent notification.

3. Any member State for which the Code or the Code and this Protocol is in force
or any acceding State may, at such time as it can denounce the Code and/or this
Protocol in accordance with Article 81, notify the Secretary-General that the Code
and/or the Protocol shall cease to apply to any part of its metropolitan territory or
to any of the other territories to which the Code and/or the Protocol has been
extended by it in accordance with paragraph 2 of this Article.

Article 81 shall read:

Each member State which has ratified the Code and this Protocol and each
State which has acceded to them may denounce the Code and the Protocol or only
the Protocol or any one or more of Parts II to X of these Acts only at the end of a
period of five years from the date on which the Code and/or the Protocol thereto
entered into force respectively for such a member State or acceding State, or at the
end of any successive period of five years, and in each case after giving one year's
notice to the Secretary-General. Such denunciation shall not affect the validity
of the Code and/or of the Protocol in respect of the other member States which have
ratified them or in respect of the other States which have acceded to them, provided
that at all times there are not less than three such member States or acceding
States Parties to the Code and not less than three such member States or acceding
States Parties to the Protocol.

Article 82 shall read:

The Secretary-General shall notify the member States of the Council, the
Government of any acceding State and the Director-General of the International
Labour Office:

(i) of the date of entry into force of this Protocol and the names of any member
States who ratify it;
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moment du d6p6t de son instrument de ratification ou d'adh6sion, preciser, par
d6claration faite au Secr6taire G6n6ral, le territoire qui sera consid6r6 A cette fin
comme son territoire m6tropolitain.

2. Tout ttat membre ratifiant le Code et (ou) le present Protocole ou tout Etat
adherent pourra, au moment du d~p6t de son instrument de ratification ou
d'adh~sion ou toute autre date ult~rieure, notifier au Secr~taire G~n6ral que le
Code et (ou) le present Protocole, en tout ou en partie et sous reserve des modifi-
cations spcifi~es dans la notification, s'appliqueront A l'une quelconque des parties
de son territoire m~tropolitain non sp~cifi~es en application du paragraphe 1 du
present article ou h l'un quelconque des autres territoires dont il assure les relations
internationales. Les modifications sp~cifi~es dans une telle notification pourront
6tre annules ou amend~es par une notification ult~rieure.

3. Tout ttat membre pour lequel le Code ou le Code et le present Protocole sont
en vigueur, ou tout Etat adherent, pourra, pendant les p~riodes au cours desquelles
il peut d~noncer le Code et (ou) le present Protocole conformdment aux dispositions
de l'article 81, notifier au Secr6taire G6n6ral que le Code et (ou) le prdsent Protocole
cessent d'6tre applicables Ai une partie quelconque de son territoire m~tropolitain ou
A l'un quelconque des autres territoires auxquels il a appliqu6 le Code et (ou) le
present Protocole conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 du present
article.

L'article 81 sera libell6 comme suit:

Tout ttat membre ayant ratifi6 le Code et le present Protocole ou tout Etat
y ayant adh~r6 ne pourra d~noncer le Code et le Protocole ou seulement le Protocole,
ou l'une ou plusieurs des parties II A X desdits instruments, qu' 1'expiration d'une
p~riode de cinq ans apr~s la date h laquelle le Code et (ou) le Protocole sont entr~s
en vigueur pour cet Etat membre ou cet £ 'tat adherent, ou A l'expiration de toute
autre p~riode ult~rieure de cinq ans, et dans tous les cas moyennant un pr~avis d'un
an notifi6 au Secr6taire G6n6ral. Cette d~nonciation n'affectera pas la validit6 du
Code et (ou) du Protocole A 1'6gard des autres ttats membres les ayant ratifies ou
des autres Etats y ayant adher6, sous r~serve que le nombre de ces Parties ne soit
jamais inf~rieur A trois pour le Code et A trois pour le Protocole.i

L'article 82 sera libell6 comme suit:

Le Secr~taire G~n6ral notifiera aux Etats membres du Conseil, au gouverne-
ment de tout Etat adh6rent, ainsi qu'au Directeur G~n~ral du Bureau International
du Travail:

(i) la date de l'entr~e en vigueur du present Protocole et les noms des Etats
membres qui l'auront ratifi6;
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(ii) of the deposit of any instrument of accession in accordance with Article 79 and
of such notifications as are received with it;

(iii) of any notification received in accordance with Articles 4 and 80; and
(iv) of any notice received in accordance with Article 81.

Section II

1. No member State of the Council of Europe shall sign or ratify this Protocol
without having simultaneously or previously signed or ratified the European Code
of Social Security.

2. No State shall accede to this Protocol without having simultaneously or
previously acceded to the European Code of Social Security.

Section III

1. This Protocol shall be open to signature by the member States. It shall be
subject to ratification. Instruments of ratification shall be deposited with the
Secretary-General, provided that the Committee of Ministers in appropriate
cases has previously given an affirmative decision as provided for in Section IV,
paragraph 4.

2. This Protocol shall enter into force one year after the date of the deposit of
the third instrument of ratification.

3. As regards any Signatory ratifying subsequently, this Protocol shall enter
into force one year after the date of deposit of its instrument of ratification.

Section IV

1. Any Signatory wishing to avail itself of the provisions of Article 2, paragraph
2 of the Code as amended by the Protocol shall, before ratification, submit to the
Secretary-General a report showing to what extent its system of social security is in
conformity with the provisions of this Protocol.

Such report shall include a statement of:

(a) the relevant laws and regulations; and

(b) evidence of compliance with the statistical conditions specified in the
following provisions of the Code as amended by this Protocol:

(i) Articles 9 (a), (b) or (c); 15 (a) or (b); 21 (a); 27 (a) or (b); 33; 41 (a) or (b);
48 (a) or (b); 55 (a) or (b); 61 (a) or (b), as regards the number of persons
protected;

(ii) Articles 44, 65, 66 or 67, as regards the rates of benefit;
(iii) Article 24, paragraph 2, as regards duration of unemployment benefit; and
(iv) Article 70, paragraph 2, as regards the proportion of the financial resources

constituted by the insurance contributions of employees protected; and
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(ii) le dp6t de tout instrument d'adh~sion effectu6 en application des dispositions
de l'article 79 et toute notification l'accompagnant;

(iii) toute notification revue en application des dispositions des articles 4 et 80; et
(iv) tout pr6avis re u en application des dispositions de l'article 81.

Titre II

1. Aucun ]tat membre du Conseil de l'Europe ne pourra signer ou ratifier le
pr6sent Protocole sans avoir, simultan~ment ou ant6rieurement, sign6 ou ratifi6 le
Code europ~en de Scurit6 sociale.

2. Aucun t-tat ne pourra adh6rer au pr6sent Protocole sans avoir, simultan6ment
ou ant~rieurement, adh~r6 au Code europ~en de Scurit6 sociale.

Titre III

1. Le present Protocole est ouvert la signature des P-tats membres. I1 sera
soumis A ratification. Les instruments de ratification seront d~pos6s pros le Secr6-
taire G~n6ral sous rdserve, s'il y a lieu, de la decision affirmative et pr~alable du
Comit6 des Ministres vis~e au paragraphe 4 du titre IV.

2. Le prdsent Protocole entrera en vigueur un an apr~s la date du d6p6t du
troisi~me instrument de ratification.

3. Pour tout signataire qui le ratifiera ult6rieurement, le present Protocole
entrera en vigueur un an apr~s la date du d~p6t de son instrument de ratification.

Titre IV

1. Tout signataire dsireux de recourir aux dispositions de l'article 2, paragraphe
2 du Code, modifi6 par le present Protocole, soumettra avant la ratification au
Secr~taire G~n6ral un rapport indiquant dans quelle mesure son syst~me de scurit6
sociale est conforme aux dispositions du pr6sent Protocole.

Ce rapport comportera un expos6:

(a) de la l6gislation existant en la mati~re; et

(b) des preuves que le signataire satisfait aux exigences statistiques formu-
lies par les dispositions suivantes du Code modifi6 par le pr6sent Protocole:

(i) les articles 9 (a), (b) ou (c); 15 (a) ou (b); 21 (a); 27 (a) ou (b); 33; 41 (a) ou (b);
48 (a) ou (b); 55 (a) ou (b); 61 (a) ou (b) quant au nombre des personnes
protegees;

(ii) les articles 44, 65, 66 ou 67 quant aux montants des prestations;
(iii) le paragraphe 2 de l'article 24 quant A la dure des prestations de ch6mage; et
(iv) le paragraphe 2 de l'article 70 quant 5. la proportion des ressources qui provien-

nent des cotisations d'assurance des salaries proteges; et
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(c) all elements which the Signatory wishes to be taken into account, in
accordance with Article 2, paragraphs 2 and 3 of the Code as amended by this
Protocol.

Such evidence shall, as far as possible, be presented in such general order
and manner as may be suggested by the Committee.

2. The Signatory shall furnish to the Secretary-General, if so requested by him,
further information on the manner in which its system of social security is in
conformity with the provisions of this Protocol.

3. Such report and further information shall be examined by the Committee
which shall take into account the provisions of Article 2, paragraph 3 of the Code.
The Committee shall submit to the Committee of Ministers a report containing its
conclusions.

4. The Committee of Ministers shall, by a two-thirds majority in accordance
with Article 20, paragraph (d) of the Statute of the Council of Europe, decide
whether the system of social security of such Signatory is in conformity with the
requirements of this Protocol.

5. If the Committee of Ministers decides that the said social security scheme is
not in conformity with the provisions of this Protocol, it shall so inform the
Signatory concerned and may make recommendations as to how such conformity
may be effected.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have
signed this Protocol.

DONE at Strasbourg, this 16th day of April 1964 in French and English, both
texts being equally authoritative, in a single copy which shall remain deposited
in the archives of the Council of Europe, and of which the Secretary-General shall
send certified copies to each of the signatory and acceding States and to the
Director-General of the International Labour Office.

[Some signatures as under the Code less that of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, which signed the Code only. See page 294 of this
volume the signatures affixed under the Code.]
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(c) de tous les 616ments dont le signataire dsire qu'il soit tenu compte en
vertu des paragraphes 2 et 3 de l'article 2 du Code, modifi6 par le present Protocole.

Ces preuves devront, autant que possible, tre fournies de la mani~re et dans
l'ordre sugg~r~s par le comit6.

2. Le signataire intdress6 fournira au Secr6taire G6n6ral, A la demande de celui-ci,
des renseignements complmentaires sur la conformit6 de son syst~me de s~curit6
sociale aux dispositions du pr6sent Protocole.

3. Ledit rapport et lesdits renseignements compl~mentaires seront examines par
le comit6, compte tenu des dispositions du paragraphe 3 de l'article 2 du Code. Le
comit6 soumettra au Comit6 des Ministres un rapport contenant ses conclusions.

4. Le Comit6 des Ministres se prononcera A la majorit6 des deux tiers, confor-
m~ment A l'article 20, paragraphe (d), du Statut du Conseil de 'Europe, sur le
point de savoir si le syst~me de scurit6 sociale dudit signataire est conforme aux
dispositions du present Protocole.

5. S'il decide que ce syst~me de sdcurit6 sociale n'est pas conforme aux dispo-
sitions du present Protocole, le Comit6 des Ministres en informera le signataire
interess6 et pourra lui adresser des recommandations sur la faon dont cette
conformit6 peut tre r6alisde.

EN FOI DE QuoI, les soussign~s, dfiment autoris~s , cet effet, ont sign6 le
present Protocole.

FAIT h Strasbourg, le 16 avril 1964, en francais et en anglais, les deux textes
faisant 6galement foi, en un seul exemplaire, qui sera d~pos6 dans les archives
du Conseil de l'Europe. Le Secr~taire G~n~ral en communiquera des copies
certifi~es conformes A chacun des ktats signataires et adherents ainsi qu'au
Directeur G~n~ral du Bureau International du Travail.

[Memes signatures que celles apposes sous le Code - moins celle du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, qui a sign le Code seulement. On
trouvera page 295 du present volume les signatures apposdes sous le Code.]
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Addendum 2 shall read:

SUPPLEMENTARY SERVICES OR ADVANTAGES

Part II

MEDICAL CARE

1. Medical supervision or treatment as required, maintenance, nursing and other auxiliary
services in convalescent homes, spas, and preventoria and similar institutions for the preven-
tion of tuberculosis, provided that the beneficiary or his breadwinner may be required to share
in the cost of the care received to the extent of one-third.

2. Conservative dental care for all persons protected, provided that the beneficiary or his
breadwinner may be required to share in the cost of the care received to the extent of 25 per cent
except in the case of children and expectant mothers.

3. Dental prostheses, provided that the beneficiary or his breadwinner may be required to
share in the cost of the prostheses supplied to the extent of one-half.

4. Hospital care, including maintenance, care by general practitioners or specialists, as
required, nursing and all auxiliary services required, without limit of duration.

5. Home nursing and domestic aid, provided that the beneficiary or his breadwinner may be
required to share in the cost of the care received to an extent that will not involve hardship.

6. Eye-glasses, provided that the beneficiary or his breadwinner may be required to share
in the cost of the eye-glasses supplied to the extent of one-half.

7. Hearing aids, provided that the beneficiary or his breadwinner may be required to share
in the cost of the hearing aids supplied to he extent of one-half.

8. Artificial limbs and other major medical or surgical supplies, provided that the beneficiary
or his breadwinner may be required to share in the cost of the supplies received to the extent
of one-half.

9. Where cost-sharing takes the form of a fixed sum in respect of each case of treatment or
each prescription of supplies, the total of such payments made by all persons protected in
respect of any one of the types of care referred to in items 1, 2, 3, 5, 6, 7 or 8 shall not exceed
the specified percentage of the total cost of that type of care within a given period.

10. The provision of medical care to the extent stipulated in Article 10 of the Code as amended
by this Protocol, without qualifying period.

Part III

SICKNESS BENEFIT

11. Sickness benefit at a rate not lower than that specified in Article 16 of the Code, without
limit of duration.
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L'Addendum 2 sera libellI comme suit:

A VANTAGES SUPPLIPMENTAIRES

Partie II

SOINS MfDICAUX

1. Le contr6le m6dical ou le traitement medical selon le besoin, lentretien, les soins d'infir-
mitres et autres soins annexes dans les maisons de convalescence, de cure et les pr~ventoria et

tablissements similaires pour la prevention de la tuberculose; toutefois, le b~n~ficiaire ou son
soutien de famille peut tre tenu de participer aux frais des soins re~us jusqu'd concurrence
d'un tiers.

2. Les soins dentaires d'entretien pour toutes les personnes protegees; toutefois, le b~n~ficiaire
ou son soutien de famille peut 6tre tenu de participer aux frais des soins re~us jusqu'1 concur-
rence de 25 pour cent, sauf dans le cas des enfants et des femmes enceintes.

3. Les proth~ses dentaires; toutefois, le b~n~ficiaire ou son soutien de famille peut tre tenu
de participer au cofit des proth~ses fournies jusqu'h concurrence de la moiti6.

4. Les soins donns dans les hdpitaux, y compris lhospitalisation, les soins de praticiens de
m~decine g~nkrale ou de sp~cialistes, selon le besoin, les soins d'infirmi~res et tous les soins
annexes n~cessaires, sans limite de dur~e.

5. Les soins d'infirmi~res A domicile et l'aide m~nagre; toutefois, le b~n~ficiaire ou son
soutien de famille peut tre tenu de participer aux frais des soins re~us dans la mesure ofi cette
participation n'entraine pas une trop lourde charge.

6. La fourniture de lunettes; toutefois, le b~n~ficiaire ou son soutien de famille peut 6tre
tenu de participer au cost des lunettes fournies jusqu'A concurrence de la moiti&

7. La fourniture d'appareils acoustiques; toutefois, le b~n~ficiaire ou son soutien de famille
peut 6tre tenu de participer au cofit des appareils fournis jusqu'A concurrence de la moiti6.

8. La fourniture de membres artificiels et autres appareils m~dicaux ou chirurgicaux essen-
tiels; toutefois, le b~n~ficiaire ou son soutien de famille peut Wre tenu de participer au cofit des
fournitures recues jusqu'1 concurrence de la moiti6.

9. Lorsque la participation du b~n~ficiaire ou de son soutien de famille est fix~e i une somme
uniforme pour chaque cas de traitement ou chaque prescription de fournitures, le total des
paiements effectu~s par toutes les personnes protegees pour chacune des categories de presta-
tion mentionn~es aux num~ros 1, 2, 3, 5, 6, 7 ou 8 ci-dessus ne doit pas d~passer le pourcentage
prescrit du cofit total de cette cat~gorie au cours d'une priode donn~e.

10. Les soins m~dicaux, dans la mesure d~finie h l'article 10 du Code, modifi6 par le present
Protocole, sans condition de stage.

Partie III

INDEMNITtS DE MALADIE

11. L'indemnit6 de maladie, A un taux qui ne doit pas Wre inf~rieur h celui mentionn6 A
larticle 16 du Code, sans limite de dure.
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Part IV

UNEMPLOYMENT BENEFIT

12. Unemployment benefit at a rate not lower than that specified in Article 22 of the Code,
without limit of duration, where recourse is had to Article 21 (a) of the Code as amended by
the Protocol for the purpose of ratification.

13. Benefits for workers who are unable to claim the right to them under the normal provi-
sions of the law or who have exceeded the period during which benefits are normally paid.

Part V

OLD-AGE BENEFIT

14. Old-age benefit at a rate of at least 50 per cent of the benefit specified in Article 28 of the
Code as amended by this Protocol:

(a) under paragraph 2 of Article 29 of the Code or where the benefit specified in Article 28
of the Code as amended by this Protocol is conditional upon a period of residence, and the
Member does not avail itself of paragraph 3 of Article 29 of the Code, after ten years of resi-
dence; and

(b) Under paragraph Sof Article 29 of the Code, subject to prescribed conditions regarding
the previous economic activity of the person protected.

Part VI

EMPLOYMENT INJURY BENEFIT

15. Vocational rehabilitation for victims of employment injury.

16. Periodical payments to the ascendants of a breadwinner protected, in case of death due
to employment injury of the breadwinner, amounting to not less than 20 per cent of the
previous earnings of the breadwinner or of the wage of the ordinary adult male labourer,
calculated in such a manner as to comply with the requirements of Article 65 or with the
requirements of Article 66 of the Code, as the case may be, provided that the periodical

payments need not exceed the amount that was contributed by the breadwinner towards the
maintenance of the ascendants.

17. Periodical payments to the survivors of a breadwinner protected, in case of death not
due to employment injury, where the breadwinner was in receipt of a pension in respect of
total or serious loss of earning capacity; such payments to survivors shall be in conformity
with the requirements of the relevant provisions of the Code as amended by this Protocol.

Part VIII

MATERNITY BENEFIT

18. A birth grant or grants, or a periodical payment during the nursing of the child by the

mother.
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Partie IV

PRESTATIONS DE CH6MAGE

12. La prestation de ch6mage, h un taux qui ne doit pas re inf6rieur A celui mentionn6 h
l'article 22 du Code, sans limite de dur6e, lorsqu'il est recouru h. l'article 21 (a) du Code,
modifi6 par le pr6sent Protocole, aux fins de ratification.

13. Des prestations pour les travailleurs qui n'ont pas la possibilit6 d'ouvrir le droit selon
les dispositions normales de la loi ou qui ont d6pass6 la p6riode de paiement des prestations
normales.

Partie V

PRESTATIONS DE VIEILLESSE

14. La prestation de vieillesse, au taux de 50 pour cent au moins de la prestation mentionn6e
A larticle 28 du Code, modifi6 par le pr6sent Protocole;

(a) dans le cas pr6vu au paragraphe 2 de l'article 29 du Code ou, lorsque la prestation
mentionn6e l'article 28 du Code, modifi6 par le pr6sent Protocole, est subordonn6e une
p6riode de r6sidence et que le Membre ne se pr6vaut pas des dispositions du paragraphe 3 de
1'article 29 du Code, aprbs dix ann6es de r6sidence; et

(b) dans le cas pr6vu au paragraphe 5 de l'article 29 du Code, sous r6serve des conditions
prescrites relatives aux activit6s 6conomiques ant6rieures de la personne prot6g6e.

Partie VI

PRESTATIONS EN CAS D'ACCIDENTS DU TRAVAIL

ET DE MALADIES PROFESSIONNELLES

15. La r66ducation professionnelle des victimes d'accidents du travail ou de maladies
professionnelles.

16. En cas de d~c~s du soutien de famille prot~g6 r~sultant d'un accident du travail ou d'une
maladie professionnelle, des paiements p6riodiques aux ascendants du soutien de famille d'un
montant au moins 6quivalent A 20 pour cent du gain ant~rieur de ce dernier ou du salaire du
manceuvre ordinaire adulte masculin, calcul6 conform~ment aux dispositions de l'article 65 ou
de l'article 66 du Code, selon le cas, sous r6serve que les paiements priodiques ne d~passent
pas la somme vers~e par le soutien de famille aux fins d'entretien des ascendants.

17. En cas de dc~s du soutien de famille prot~g6 dfi t une cause autre qu'un accident du
travail ou une maladie professionnelle, des paiements p~riodiques aux survivants du soutien
de famille lorsque celui-ci b~n~ficiait d'une pension au titre d'une perte totale ou d'une perte
grave de la capacit6 de gain; ces paiements aux survivants doivent ftre calcul6s conform6ment
aux dispositions pertinentes du Code, modifi6 par le present Protocole.

Partie VIII

PRESTATIONS DE MATERNITI

18. Une prime ou des primes de naissance, ou un paiement priodique pendant la p~riode
d'allaitement de l'enfant par sa mere.
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19. Periodical payments, in accordance with the relevant provisions of the Code as amended
by this Protocol, for the dependent wives of men in the classes protected, amounting to at
least 50 per cent of the benefit specified in Article 50 of the Code as amended by this Protocol.

20. Provision of maternity benefit without qualifying period.

Part IX

INVALIDITY BENEFIT

21. Invalidity benefit at a rate of at least 50 per cent of the benefit specified in Article 56 of
the Code as amended by this Protocol:

(a) under paragraph 2 of Article 57 of the Code or, where the benefit specified in
Article 56 of the Code as amended by this Protocol is conditional upon a period of residence,
and the Member does not avail itself of paragraph 3 of Article 57 of the Code, after five years
of residence; and

(b) for a person protected who by reason only of his advanced age when the provisions
concerned in the application of this Part as amended by this Protocol come into force, has not
satisfied the conditions prescribed in accordance with paragraph 2 of Article 57 of the Code,
subject to prescribed conditions regarding the previous economic activity of the person
protected.

22. Vocational rehabilitation for invalids.

Part X

SURVIVORS' BENEFIT

23. Survivors' benefit at a rate of at least 50 per cent of the benefit specified in Article 62 of
the Code as amended by this Protocol:

(a) under paragraph 2 of Article 63 of the Code or, where the benefit specified in Article 62
of the Code as amended by this Protocol is conditional upon a period of residence, and the
Member does not avail itself of.paragraph 3 of Article 63 of the Code, after five years of resi-
dence;

(b) to the persons protected whose breadwinner had not satisfied the conditions pre-
scribed in accordance with paragraph 2 of Article 63 of the Code, by reason only of his advanced
age when the provisions concerned in the application of this Part as amended by this Protocol
come into force, subject to prescribed conditions regarding the previous economic activity
of the breadwinner.

24. Periodical payments to the invalid widower who is indigent of a woman breadwinner
protected, amounting to not less than 20 per cent of the previous earnings of the breadwinner
or of the wage of the ordinary adult male labourer, calculated in such a manner as to comply
with the requirements of Article 65 or with the requirements of Article 66 of the Code, as the
case may be.

Parts II, III, VI or X

25. Funeral benefit for economically active persons protected amounting to:
(i) thirty times the daily previous earnings of the person protected which serve, or would
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19. Des paiements p~riodiques, calculus conform~ment aux dispositions pertinentes du Code,
modifi6 par le present Protocole, aux 6pouses A charge des hommes appartenant aux categories
protegees, d'un montant au moins 6quivalent h 50 pour cent de la prestation mentionn~e A
l'article 50 du Code, modifi6 par le present Protocole.

20. Des prestations de maternit6 sans condition de stage.

Partie IX

PRESTATIONS D'INVALIDITt

21. La prestation d'invalidit6, au taux de 50 pour cent au moins de la prestation mentionnfe
h 1 article 56 du Code, modifi6 par le present Protocole:

(a) dans le cas pr6vu au paragraphe 2 de l'article 57 du Code ou, lorsque la prestation
mentionn6e A larticle 56 du Code, modifi6 par le prdsent Protocole, est subordonnfe A une
p~riode de residence et que le Membre ne se prtvaut pas des dispositions du paragraphe 3 de
l'article 57 du Code, apris cinq annfes de residence; et

(b) dans le cas oii la personne protfg~e n'a pas rempli les conditions prescrites conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 2 de larticle 57 du Code pour la seule raison qu'elle 6tait
trop Ag~e au moment de lentr~e en vigueur des dispositions relatives A l'application de cette
partie modifife par le present Protocole sous reserve des conditions prescrites relatives aux
activit~s 6conomiques antfrieures de la personne protfgfe.

22. La r~adaptation professionnelle des invalides.

Partie X

PRESTATIONS DE SURVIVANTS

23. La prestation de survivants, au taux de 50 pour cent au moins de la prestation men-
tionn6e A larticle 62 du Code, modifi6 par le pr6sent Protocole:

(a) dans le cas pr6vu au paragraphe 2 de larticle 63 du Code ou, lorsque la prestation
mentionn6e h larticle 62 du Code, modifi6 par le pr6sent Protocole, est subordonn6e h une
p6riode de r6sidence et que le Membre ne se pr6vaut pas des dispositions du paragraphe 3 de
l'article 63 du Code, apr~s cinq ann6es de r6sidence;

(b) dans le cas des personnes prot6g6es dont le soutien de famille n'avait pas rempli les
conditions prescrites conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de larticle 63 du Code
pour la seule raison qu'il 6tait trop Ag6 au moment de l'entr6e en vigueur des dispositions
relatives 5 l'application de cette partie modifi6e par le pr6sent Protocole sous r6serve des
conditions prescrites relatives aux activit6s 6conomiques ant6rieures du soutien de famille.

24. Des paiements p6riodiques au veuf infirme et indigent d'une femme soutien de famille
prot6g6e, d'un montant au moins 6quivalent . 20 pour cent du gain ant6rieur du soutien de
famille ou au salaire du manoeuvre ordinaire adulte masculin, calcul6 conform6ment aux
dispositions de larticle 65 ou de larticle 66 du Code, selon le cas.

Parties II, III, VI ou X

25. Une prestation pour frais fun6raires aux personnes actives protegees, s'6levant A:
(i) soit trente fois le gain journalier ant6rieur de la personne proteg&e qui sert ou aurait
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have served, for the calculation of the sickness, employment injury or survivors' benefit, as the
case may be, provided that the total benefit need not exceed thirty times the daily wage of the
skilled male manual employee determined in accordance with the provisions of Article 65 of
the Code; or

(ii) thirty times the daily wage of the ordinary adult male labourer, determined in
accordance with the provisions of Article 66 of the Code.

Parts II or III

26. Funeral benefit for the dependent wives and children protected or for the dependent
wives and children of the persons protected, amounting to:

(i) fifteen times the daily previous earnings of the breadwinner protected which serve for
the calculation of sickness benefit, provided that the total benefit need not exceed fifteen times

the daily wage of the skilled male manual employee determined in accordance with the
provisions of Article 65 of the Code; or

(ii) fifteen times the daily wage of the ordinary adult male labourer determined in
accordance with the provisions of Article 66 of the Code.
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servi de base au calcul de la prestation de survivants, de l'indemnit6 de maladie, ou de la
prestation en cas d'accidents du travail et de maladies professionnelles, selon le cas; toutefois,
il n'est pas n~cessaire que la prestation totale soit sup~rieure h trente fois le salaire journalier
de l'ouvrier masculin qualifi6, tel qu'il est dtermin6 conform~ment aux dispositions de lar-
ticle 65 du Code;

(ii) soit trente fois le salaire journalier du manoeuvre ordinaire adulte masculin, tel qu'il
est d~termin6 conform~ment aux dispositions de l'article 66 du Code.

Parties II ou III

26. Une prestation pour frais fun~raires aux veuves et enfants charge proteges ou aux
veuves et enfants h charge de la personne protegee, s'6levant h:

(i) soit quinze fois le gain journalier ant6rieur du soutien de famille qui sert de base au
calcul de la prestation de maladie; toutefois, il n'est pas n~cessaire que la prestation totale soit
sup~rieure A quinze fois le salaire journalier de l'ouvrier masculin qualifi6, tel qu'il est d~termin6
conform~ment aux dispositions de larticle 65 du Code;

(ii) soit quinze fois le salaire journalier du manoeuvre ordinaire adulte masculin, tel qu'il
est dtermin6 conform~ment aux dispositions de rarticle 66 du Code.
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LIST OF STATES ON BEHALF OF WHICH THE INSTRUMENTS OF
RATIFICATION TO THE EUROPEAN CODE OF SOCIAL SECURITY
AND TO THE PROTOCOL THERETO WERE DEPOSITED WITH
THE SECRETARY-GENERAL OF THE COUNCIL OF EUROPE, IN-
DICATING THE DATES OF DEPOSIT AND THE DATES OF ENTRY
INTO FORCE

Date of entry
State Date of ratification into force

LUXEMBOURG ......... . 3 April 1968 4 April 1969
NETHERLANDS ....... . 16 March 1967 17 March 1968

NORWAY ........... .25 March 19661 17 March 1968

SWEDEN .. ......... .29 September 1965 17 March 1968

UNITED KINGDOM

OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND 2 12 January 1968 13 January 1969

DECLARATIONS MADE IN ACCORDANCE WITH ARTICLE 3 OF

THE EUROPEAN CODE OF SOCIAL SECURITY AND PROTOCOL

THERETO

LUXEMBOURG (3 April 1968)

The Grand Duchy of Luxembourg approves the Code in respect to Parts

II to X and the Protocol thereto.

NETHERLANDS (16 March 1967)

The ratification by the Netherlands of the European Code of Social Security

and Protocol thereto must be interpreted to mean that the Netherlands accept

all the obligations entailed by the Code, especially those of Parts II to X, and that

they are not availing themselves of the provisions of paragraph 2 of Article 2 as

modified by the Protocol.

NORWAY (25 March 1966)

Norway accepts the obligations of Parts II to VII, IX and X of the Code

and Parts III, V to VII, IX and X of the Protocol without wishing to avail itself

of the provisions of paragraph 2 of Article 2 of the Code and Protocol.

1 On deposit of the instrument of ratification, in conformity with Article 80 of the European Code

of Social Security and the Protocol to the European Code of Social Security signed in Strasbourg on
the 16 April 1964, the Norwegian Government declared that the metropolitan territory of Norway to
which the provisions of the Code and the Protocol shall apply, shall be the territory of the Kingdom of
Norway with the exception of Svalbard (Spitzbergen) and Jan Mayen. The Code and Protocol shall
not apply to the Norwegian dependencies.

2 The United Kingdom signed only the Code.
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LISTE DES tTATS AU NOM DESQUELS LES INSTRUMENTS DE RATI-
FICATION AU CODE EUROPtEN DE SICURITt SOCIALE ET k SON
PROTOCOLE ONT ETE DPPOStS AUPRftS DU SECR1tTAIRE GtNt-
RAL DU CONSEIL DE L'EUROPE, AVEC L'INDICATION DES DATES
RESPECTIVES DU DtPOT ET DE L'ENTREE EN VIGUEUR

Date d"entrde
ttats Date de ratification en vigueur

LUXEMBOURG ....... . 3 avril 1968 4 avril 1969
NORVkGE .... ........ 25 mars 19661 17 mars 1968
PAYS-BAS .. ........ .. 16 mars 1967 17 mars 1968
ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET D'IRLANDE

DU NORD2 . . . . . . . . . . 12 janvier 1968 13 janvier 1969
SUP-DE ... .......... .29 septembre 1965 17 mars 1968

DECLARATIONS FAITES EN VERTU DE L'ARTICLE 3 DU CODE
EUROPtEN DE SECURITE SOCIALE ET DE SON PROTOCOLE

LUXEMBOURG (3 avril 1968)

Le Grand-Duch6 de Luxembourg approuve ledit Code comprenant les
parties II t X et son Protocole.

PAYS-BAS (16 mars 1967)

La ratification par les Pays-Bas du Code europ~en de Scurit6 Sociale et du
Protocole au Code europ~en de Scurit6 Sociales doit ftre interpr~t~e comme
sp6cifiant que les Pays-Bas acceptent toutes les obligations d~coulant du present
Code, notamment celles des parties II , X et qu'ils ne font pas usage des dispositions
du paragraphe 2 de l'article 2 comme modifi~es par le Protocole.

NORVfkGE (25 mars 1966)

La Norv~ge accepte toute obligation d~coulant des parties II A VII, IX et X
du Code, et des parties III, V t VII, IX et X du Protocole, sans d~sirer b~n~ficier
des dispositions du paragraphe 2 de l'article 2 du Code et du Protocole.

1 Lors du d~p6t de linstrument de ratification, conform~ment 5 l'article 80 du Code europ6en de
s~curit6 sociale et du Protocole au Code europ~en de s~curit6 sociale, sign~s A Strasbourg le 16 avril
1964, le Gouvernement norv~gien a d~clar6 que le territoire m~tropolitain de Norv~ge auquel
s'appliqueront les dispositions du Code et du Protocole sera consid~r6 comme le territoire du Royaume
de Norv~ge l'exception de Svalbard (Spitzberg) et Jan Mayen. Le Code et son Protocole ne
s'appliqueront pas aux territoires relevant de la Norvege (Norwegian dependencies).

2 Le Royaume-Uni a seulement sign6 le Code.
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SWEDEN (25 September 1965)

Sweden accepts the obligations of Parts II to V and VII to X of the Code and
Parts III to V, VII, IX and X of the Protocol, without wishing to avail itself of the
provisions of paragraph 2 of Article 2 of the Code and Protocol.

UNITED KINGDOM (3 September 1968)

The Permanent Representative of the United Kingdom notified that of Parts
II to X the United Kingdom accepts the obligations of the Code in respect only
of Parts II, III, IV and V and the instrument of ratification aforesaid previously
deposited on behalf of the United Kingdom should be understood and interpreted
as containing a statement to this effect.
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SUftDE (25 septembre 1965)

La Suede accepte toute obligation 6manant des parties II V et VII A X du
Code, et des parties III h V, VII, IX et X du Protocole, sans desirer b~n~ficier des
dispositions du paragraphe 2 de l'article 2 du Code et du Protocole.

ROYAUME-UNI (3 septembre 1968)

Le Repr~sentant Permanent du Royaume-Uni notifie qu'en ce qui concerne
les parties II . X du Code, le Royaume-Uni n'accepte que les obligations d6coulant
des parties II, III, IV et Vet que l'instrument de ratification d~pos6 antdrieurement
au nom du Royaume-Uni devrait 6tre entendu et interpr6t6 comme contenant une
d~claration A cet effet.
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Agreement concerning the execution of projects of the Special
Fund sector of the United Nations Development Pro-
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No. 641. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
DEVELOPMENT PROGRAMME AND THE AFRICAN DE-
VELOPMENT BANK CONCERNING THE EXECUTION
OF PROJECTS OF THE SPECIAL FUND SECTOR OF
THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME.
SIGNED AT NEW YORK, ON 9 OCTOBER 1968

WHEREAS the United Nations Development Programme (hereinafter referred
to as the UNDP), on the basis of Resolutions 1240 (XIII)2 and 2029 (XX)3 of the
General Assembly, has agreed to provide certain Governments with assistance out
of its Special Fund Sector in carrying out projects for the purpose of promoting
social progress and better standards of life and advancing the economic, social and
technical development of peoples;

WHEREAS the Administrator of the UNDP desires to obtain the services of the
African Development Bank (hereinafter referred to as the Executing Agency)
to execute certain projects;

WHEREAS the Governing Body of the Executing Agency has agreed to co-
operate with the UNDP on this basis;

Now THEREFORE the Administrator of the UNDP (hereinafter referred to
as the Administrator) and the Executive Head of the Executing Agency have
agreed as follows:

Article I

PERFORMANCE OF WORK By EXECUTING AGENCY

1. The Executing Agency agrees to carry out each project assisted by the
Special Fund Sector of the UNDP in accordance with a Plan of Operation which
shall be agreed to by the UNDP, the Government and the Executing Agency.
The terms of this Agreement shall apply to each Plan of Operation.

2. The Executing Agency shall commence execution of each project upon
receipt of written authorization to do so from the Administrator. If the Adminis-

I Came into force on 9 October 1968, by signature, in accordance with article XII (1).

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement No. 18
(A/4090), p. 11.

3 United Nations, Official Records of the General Assembly, Twentieth Session, Supplement No. 14
(A/6014), p. 20.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 641. ACCORD' ENTRE LE PROGRAMME DES NATIONS
UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT (FONDS SPECIAL)
ET LA BANQUE AFRICAINE DE DEVELOPPEMENT
RELATIF A L'EXtCUTION DE PROJETS DU FONDS
SPt-CIAL DU PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR
LE DEVELOPPEMENT. SIGNt A NEW YORK, LE 9 OC-
TOBRE 1968

CONSIDt#RANT qu'en ex6cution des r6solutions 1240 (XIII)2 et 2029 (XX)3

de l'Assembl6e g6n6rale, le Programme des Nations Unies pour le d6veloppement
(ci-aprbs d6nomm6 le PNUD) a accept6 de fournir h certains Gouvernements une
assistance dans le cadre de l'616ment Fonds sp6cial dudit Programme pour les
aider Ai mettre en oeuvre des projets visant h favoriser le progr~s social et di
instaurer de meilleures conditions de vie ainsi qu'A acc6l6rer le d6veloppement
6conomique, social et technique des peuples;

CONSIDtRANT que le Directeur du PNUD d6sire s'assurer les services de la
Banque africaine de d6veloppement (ci-apr~s d6nomm6 l'Agent charg6 de l'ex6cu-
tion ou l'Agent) pour ex6cuter certains projets;

CONSIDtRANT que le Conseil ex6cutif de l'Agent a accept6 de coop6rer avec
le PNUD sur cette base;

Le Directeur du PNUD (ci-apr~s d6nomm6 le Directeur) et le Chef du secr6ta-
riat de l'Agent sont convenus de ce qui suit:

Article premier

EXt UTION DES TRAVAUX PAR L'AGENT

1. L'Agent s'engage A. ex6cuter chaque projet du secteur du Fonds sp6cial
du PNUD conform6ment At un Plan d'op6rations qui sera arr&6 d'un commun
accord par le PNUD, le Gouvernment et l'Agent. Les termes du pr6sent Accord
s'appliqueront A chacun des plans d'op6rations.

2. L'Agent entreprendra l'exdcution de chaque projet d~s r6ception d'une
autorisation 6crite que le Directeur lui adressera A. cette fin. Si le Directeur, apr~s

I Entr6 en vigueur le 9 octobre 1968, par la signature, conform6ment au paragraphe I de
larticle XII.

2 Nations Unies, Documents officiels de 1'Assemblde gdndrale, treizidme session, Suppldment no 18

(A/4090), p. 11.
3 Nations Unies, Documents officiels de 1'Assemblde gdndrale, vingti~me session, Supplement no 14

(A/6014), p. 20.
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trator, after consultation with the Executing Agency, considers it to be necessary
to suspend the execution of the project, he shall so notify the Executing Agency
which shall thereupon suspend forthwith all further operations, after which
discussion will be entered into as to future action.

Article II

CONCLUSION OF AGREEMENT WITH GOVERNMENTS

1. The UNDP will enter into an agreement with each Government at whose
request a project is undertaken by the Executing Agency in terms substantially
similar to those set forth in the Appendix1 to this Agreement. Any substantial
variation of these terms directly affecting the Executing Agency will be applicable
to it only with its concurrency.

2. The Executirlg Agency may enter into an agreement with a Government
consistent with the terms hereof concerning the execution of a project. Any
such agreement shall be subject to provisions of the Agreement referred to in
the preceding paragraph and shall require the prior concurrence of the Adminis-
trator.

Article III

EXECUTING AGENCY'S STATUS IN CARRYING OUT PROJECTS

The Executing Agency shall have the status vis-A-vis the UNDP of an
independent contractor, and its personnel shall not be considered as staff members
or agents of the UNDP. Without restricting the generality of the preceding
sentence, the UNDP shall not be liable for the acts or omissions of the Executing
Agency or of persons performing services on behalf of the Executing Agency.
The Executing Agency shall not be liable for the acts or omissions of the UNDP
or of persons performing services on behalf of the UNDP.

Article IV

INFORMATION REGARDING PROJECTS

1. The Administrator and the Government shall have the right to observe
at any time the progress of any operation carried out by the Executing Agency
under this Agreement, and the Executing Agency shall afford full facilities to the
Administrator and the Government for this purpose.

2. The Administrator shall have the right to be furnished with such written
information on any project as he may require, including supporting documentation
of the kind mentioned in Article VII below.

I Not published herein; for an Agreement drawn up in terms identical to the model text set forth
in this appendix, see United Nations, Treaty Series, Vol. 563, p. 71.
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avoir consult6 l'Agent, juge n6cessaire de suspendre l'ex6cution d'un projet, il le
notifiera ? l'Agent qui suspendra imm~diatement toutes les operations, aprs quoi
des 6changes de vues auront lieu pour d~terminer la ligne d'action future.

Article II

CONCLUSION D'ACCORDS AVEC DES GOUVERNEMENTS

1. Le PNUD conclura avec chaque Gouvernement A la demande duquel
l'Agent entreprendra l'6x~cution d'un projet, un accord qui sera conforme,
pour l'essentiel, aux clauses du module joint' au present Accord. Toutes modifi-
cations de fond apport~es A ces clauses et intressant directement 'Agent ne
pourront lui 6tre appliqu6es que s'il y consent.

2. L'Agent pourra conclure avec un Gouvernement, au sujet de 1'ex6cution
d'un projet, tout accord compatible avec les dispositions du pr6sent Accord.
Tout accord de cette nature sera subordonn6 aux dispositions de l'Accord vis6
au paragraphe prdc~dent et devra tre approuv6 au pr6alable par le Directeur.

Article III

SITUATION DE L'AGENT EN CE QUI CONCERNE L'EXE-CUTION DES PROJETS

La situation de l'Agent vis- k-vis du PNUD sera celle d'un entrepreneur
indpendant et ses fonctionnaires ne seront pas consid~r6s comme 6tant des
fonctionnaires ou des agents du PNUD. Sans que la port~e g~n~rale de la phrase
pr~c~dente en soit aucunement limite, il est pr~cis6 que le PNUD ne sera pas
responsable des actes ou omissions de l'Agent ou des personnes fournissant des
services pour son compte. L'Agent ne sera pas responsable des actes ou omissions
du PNUD ou des personnes fournissant des services pour son compte.

Article I V

RENSEIGNEMENTS CONCERNANT LES PROJETS

1. Le Directeur et le Gouvernement auront le droit, h tout moment, d'observer
les progrs des opdrations entreprises par l'Agent en vertu du present Accord et
l'Agent donnera au Directeur et au Gouvernement toutes facilit~s t cet effet.

2. Le Directeur pourra demander tous renseignements 6crits au sujet d'un
projet et notamment communication des pices justificatives vis6es i l'article VII
ci-dessous.

I Texte non reproduit; on trouvera dans le volume 563, p. 71 du Recuei des Traitds des Nations
Unies un texte r~dig6 dans des termes analogues hi ceux dudit module.
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3. The Administrator shall supply to the Executing Agency all appropriate
information becoming available to him in connexion with any operations carried
out by the Executing Agency under this Agreement.

Article V

COSTS OF PROJECTS

1. The Executing Agency agrees to perform without charge to the UNDP,
such part of each project as it may be in a position to undertake without any clearly
identifiable additional expense to itself.

2. Each Plan of Operation shall include:

(a) a project budget in which operations shall be shown chronologically in stages,
with estimates of anticipated obligations and cash disbursements shown
separately for each stage;

(b) if required, a budget of other expenses necessarily and reasonably estimated
to be incurred by the Executing Agency in the execution of projects in an
amount to be mutually agreed by the UNDP and the Executing Agency after
taking account of such facilities as the Executing Agency may be in a position
to provide without charge.

3. The estimates to be included in the budgets referred to in the preceding
paragraph shall cover all the cash expenditures to be made by the Executing
Agency.

Article VI

MANNER OF PAYMENT

1. The Administrator shall notify the Executing Agency of earmarkings
within the budgetary authorizations included in the Plan of Operation. Such
earmarkings shall constitute the financial authority for an Executing Agency
to incur obligations and expenditure in respect of a project in accordance with
the Plan of Operation and the budgetary provisions contained therein.

2. In making the earmarkings, the Administrator shall take account of the
operational stages specified in the Plan of Operation and the extent to which
the Plan of Operation requires the incurring of obligations going beyond any
particular operational stage.

3. The earmarkings made by the Administrator shall, so far as the Executing
Agency is concerned, not be related to any particular category of income received
by the UNDP.

4. The Administrator shall arrange for cash remittances to the Executing
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3. Le Directeur communiquera i l'Agent tous renseignements appropri~s
dont il pourra avoir connaissance touchant des operations entreprises par l'Agent
en vertu du present Accord.

Article V

COOT DES PROJETS

1. L'Agent s'engage L excuter, sans frais pour le PNUD, toute partie de
chaque projet qu'il sera en mesure d'entreprendre sans qu'il en r~sulte pour lui
de d~pense suppl~mentaire pouvant 6tre nettement identifi~e.

2. Chaque Plan d'op~rations comprendra:

a) Un budget qui indiquera le calendrier des operations phase par phase en
pr6cisant s~par~ment pour chacune des phases le montant estimatif des engage-
ments et des d~penses probables;

b) S'il y a lieu, un budget des autres d6penses estim6es n~cessaires et raisonnables
que l'Agent devra faire pour ex6cuter les projets, et dont le montant sera fix6
d'un commun accord par le PNUD et l'Agent, compte tenu des moyens et
services que l'Agent sera en mesure de fournir sans frais.

3. Les pr~visions A inscrire dans les budgets vis6s au paragraphe prdc~dent
porteront sur toutes les d~penses en esp~ces que l'Agent devra effectuer.

Article VI

MODALITtS DE PAIEMENT

I. Le Directeur notifiera t l'Agent le montant des sommes affect~es dans
la limite des autorisations budg~taires du Plan d'op~rations. Ces affectations
constitueront l'autorisation financi~re donnde h l'Agent d'engager et de faire des
ddpenses pour l'ex~cution d'un projet conform~ment au Plan d'op~rations et aux
dispositions d'ordre budg~taire qui y figureront.

2. En d~cidant ces affectations, le Directeur devra tenir compte des phases
d'ex~cution indiqu~es dans le Plan d'op~rations ainsi que de la mesure dans
laquelle ledit Plan exige que l'Agent engage des d~penses pour une phase post6-
rieure A une phase donn~e.

3. En ce qui concerne l'Agent, les affectations faites par le Directeur ne
seront lides'A aucune cat~gorie particuli~re de recettes du PNUD.

4. Le Directeur prendra les dispositions voulues pour verser i l'Agent les
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Agency as required by the Executing Agency for the purpose of covering cash
disbursements arising out of obligations incurred within the limit of earmarkings
notified by the Administrator.

5. The accounts of a project shall be closed as soon as practicable, but normally
within twelve months after the completion of the programme of work set out in
the Plan of Operation, and earmarkings not utilized shall then lapse. In
agreement with the Administrator, provision shall be made for unliquidated
obligations valid at the closing of the accounts.

Article VII

RECORDS, ACCOUNTS, VOUCHERS

1. The Executing Agency shall maintain accounts, records and supporting
documentation relating to operations under this Agreement in accordance with its
financial regulations and rules in so far as applicable.

2. The Executing Agency shall furnish to the UNDP periodical reports on
the financial situation of the operations at such times and in such form as may be
agreed by the Administrator and the Executive Head.

3. The External Auditor of the Executing Agency shall examine and report
upon the Executing Agency's accounts and records relating to operations under
this Agreement, and the Executing Agency shall authorize its External Auditor
to make such information available to the UNDP.

4. Without restricting the generality of paragraph 3 above, the Executing
Agency shall submit to the Administrator audited statements of accounts as soon
as possible after the close of each financial period and as soon as practical after
completion of a project, together with the External Auditor's reports thereon.

Article VIII

EXPENSES OF PREPARATION OF PROJECTS

1. The Administrator will defray to the Executing Agency clearly identifiable
additional expenses incurred by the Executing Agency with the prior consent
of the Administrator during the examination of requests from Governments and
the preparation of projects.

2. The Administrator may authorize the incurring of commitments in respect
of a project approved by the Governing Council but for which a Plan of Operation
has not yet been agreed.

No. 641

1968350 United Nations - Treaty Series



1968 Nations Unies - Recueil des Traitds 351

sommes dont celui-ci aura besoin pour effectuer les paiements correspondant aux
d~penses engages dans la limite des affectations notifi6es par le Directeur.

5. Les comptes concernant un projet seront clos aussit6t que possible et
normalement dans les douze mois qui suivront rachvement du programme de
travaux figurant dans le Plan d'op~rations du projet; les affectations non utilis~es
seront alors annul~es. Des dispositions seront prises, d'accord avec le Directeur,
au sujet des engagements non liquid~s subsistant A la cl6ture des comptes.

Article VII

LIVRES, COMPTES, BORDEREAUX DE PAIEMENT

1. L'Agent tiendra des livres et des comptes et conservera des pices justi-
ficatives pour les operations entreprises en vertu du present Accord, conform~ment
aux dispositions applicables de son r~glement financier.

2. L'Agent soumettra au PNUD des rapports p~riodiques sur la situation
financi~re des operations, aux dates et dans la forme fix~es d'un commun accord
par le Directeur et le Chef du secretariat de l'Agent.

3. Le v~rificateur exttrieur des comptes de l'Agent examinera les comptes et
livres de l'Agent relatifs aux op6rations entreprises en vertu du present Accord
et pr~sentera un rapport A leur sujet et l'Agent autorisera son v~rificateur ext6-
rieur des comptes A communiquer ces renseignements au PNUD.

4. Sans que la porte g~n~rale du paragraphe 3 ci-dessus en soit aucunement
limit~e, il est prcis6 que l'Agent pr~sentera au Directeur les 6tats financiers
v6rifi~s aussit6t que possible apr~s la cl6ture de chaque exercice et aussit6t que
possible apr~s l'achvement d'un projet en y joignant les rapports des vrificateurs
ext6rieurs les concernant.

Article VIII

DIPENSES RELATIVES A LA PREPARATION DES PROJETS

1. Le Directeur remboursera A l'Agent les d~penses suppl6mentaires pouvant
6tre nettement identifi6es que ledit Agent aura engag6es, avec l'accord pr~alable
du Directeur, au cours de l'examen des demandes des Gouvernements et de la
preparation de projets.

2. Le Directeur pourra autoriser des engagements de d~penses pour tout
projet que le Conseil d'administration aura approuv6 mais pour lequel il n'aura
pas encore 6t6 convenu d'un Plan d'op~rations.
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Article IX

CURRENCY AND RATES OF EXCHANGE

1. The Administrator and the Executing Agency shall consult each other
regarding the use of currencies available to them, with a view to the effective
utilization of such currencies.

2. The Administrator may establish operational rates of exchange for
transactions between the UNDP and the Executing Agency under this Agreement.
Such rates of exchange may be revised by the Administrator in accordance with
the Financial Regulations of the UNDP.

Article X

REVISION OF FINANCIAL ARRANGEMENTS

Without prejudice to obligations already -incurred by the Executing Agency,
the Administrator may, in agreement with the Government and the Executing
Agency adjust the main categories of expenditure within a project budget (viz.
experts, fellowships, equipment) within the total approved therefor by the
Governing Council of the UNDP and may otherwise revise the financial arrange-
ments for a project. Within the total budget approved for each project by the
Governing Council, the Executing Agency may, in accordance with operational
necessity, adjust any main category of expenditure by not more than 5 per cent
thereof. Subject to the foregoing limitation, the Executing Agency may make any
necessary detailed adjustments.

Article XI

IMMUNITIES OF SUBCONTRACTOR

In the event that the Executing Agency retains the services of any firm
or organization to assist it in the execution of any project, the privileges and
immunities to which such firm or organization and its personnel may be entitled
under any agreement between the UNDP and a Government may be waived by
the Executive Head of the Executing Agency where in his opinion the immunity
would impede the course of justice and can be waived without prejudice to the
successful completion of the project concerned or to the interests of the UNDP
or the Executing Agency; the Executive Head of the Executing Agency will waive
such immunity in any case in which the Administrator so requests.

Article XII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue
in force until terminated under paragraph 3 below.
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Article IX

DEVISES ET TAUX DE CHANGE

1. Le Directeur et l'Agent se consulteront au sujet de l'emploi des devises
mises h leur disposition, en vue de les utiliser de mani re efficace.

2. Le Directeur pourra fixer des taux de change op~rationnels pour les
transactions qui auront lieu entre le PNUD et l'Agent, en application du present
Accord. II pourra les reviser conform~ment au R~glement financier du PNUD.

Article X

REVISION DES ARRANGEMENTS FINANCIERS

Sans prejudice des d~penses d~jh engag~es par l'Agent, le Directeur pourra,
d'accord avec le Gouvernement et avec l'Agent, modifier les categories principales
de d~penses d'un budget de projet (par exemple, experts, bourses, materiel) dans
les limites du total approuv6 au titre de ce projet par le Conseil d'administration
du PNUD; il pourra en outre reviser de toute autre mani~re les arrangements
financiers relatifs h un projet. Dans les limites du montant total du budget approuv6
pour chaque projet par le Conseil d'administration, l'Agent pourra, si les operations
l'exigent, apporter i toute cat~gorie principale de d~penses des modifications ne
portant pas sur plus de 5 p. 100 des sommes pr~vues pour cette cat~gorie. Jusqu'A
concurrence de ce pourcentage, l'Agent pourra proc~der aux ajustements de detail
n~cessaires.

Article XI

IMMUNITES DES SOUS-TRAITANTS

Si l'Agent s'assure les services d'une firme ou d'une organisation pour l'aider
h. ex6cuter un projet, les privileges et immunit~s auxquels cette firme ou cette
organisation et son personnel peuvent avoir droit en vertu d'un accord conclu entre
le PNUD et le Gouvernement pourront ftre levis par le Chef du secretariat de
l'Agent s'il juge que l'immunit6 consid6r~e entraverait le cours de la justice et
qu'elle peut 6tre levee sans que la bonne execution du projet en question ou les
int~r~ts du PNUD ou de l'Agent en souffrent; le Chef du secretariat de l'Agent
lvera une telle immunit6 chaque fois que le Directeur le lui demandera.

Article XII

DISPOSITIONS GtNERALES

1. Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature et demeurera
en vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 d~nonc6 conform6ment au paragraphe 3
ci-dessous.
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2. This Agreement may be modified by written agreement between the
Parties hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this
Agreement shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions
and decisions of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall
give full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other
Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to
the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The provisions of Articles IV trough VII, inclusive, of this Agreement
shall survive its expiration or termination to the extent necessary to permit
an orderly settlement of accounts between the Parties and, if appropriate, with
the Government.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the UNDP and of the Executing Agency, respectively, have on behalf of the
Parties signed the present Agreement at New York this ninth day of October 1968.

For the United Nations For the Executing Agency:
Development Programme:

Roberto M. HEURTEMATTE Mamoun BEHEIRY

Associate Administrator President
African Development Bank
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2. Le present Accord pourra 6tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties.
Les questions non express6ment pr6vues par le present Accord seront r~gles par
les Parties conform6ment aux r6solutions et dcisions pertinentes des organes
comp~tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera
avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr~sentde par
l'autre Partie en application du pr6sent paragraphe.

3. Le present Accord pourra &re d6nonc6 par l'une ou l'autre Partie par
notification 6crite adress~e l'autre Partie et il cessera de produire ses effets
soixante jours apr~s rception de la notification.

4. Les dispositions des articles IV A VII inclus du present Accord resteront
en vigueur apr~s 'expiration ou la d6nonciation dudit Accord dans la mesure
n~cessaire pour permettre de proc~der m~thodiquement A. la liquidation des
comptes entre les Parties et, le cas 6ch~ant, avec le Gouvernement.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, reprfsentants dfiment autoriss du PNUD,
d'une part, et de l'Agent charg6 de l'ex&cution, d'autre part, ont, au nom des
Parties, sign6 le present Accord h New York, le 9 octobre 1968.

Pour le Programme des Nations Unies Pour l'Agent charg6 de l'exfcution:
pour le dfveloppement:

Roberto M. HEURTEMATTE Mamoun BEHEIRY

Directeur associ6 Prfsident
de la Banque africaine

de d~veloppement

N
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ANNEX A

No. 1351. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA FOR THE ESTABLISHMENT
IN THE BAHAMA ISLANDS OF A LONG-RANGE PROVING GROUND FOR
GUIDED MISSILES. SIGNED AT WASHINGTON, ON 21 JULY 1950'

EXCHANGE OF NOTES (WITH ANNEX) CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

REGARDING THE ESTAB-

LISHMENT OF AN APOLLO UNIFIED S-BAND FACILITY ON GRAND BAHAMA ISLAND.

LONDON, 26 APRIL AND 3 MAY 1968

Official text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 3 October 1968.

1

The Ambassador of the United States of America to the Secretary of State for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

London, April 26, 1968

Sir,

I have the honor to refer to the Agreement between the Government of the United
States of America and the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland for the Establishment in the Bahama Islands of a Long-Range Proving Ground for
Guided Missiles, signed at Washington on July 21, 1950, as amended by the Exchange of Notes
between the two Governments signed in Washington on July 17, 1967 (hereinafter referred
to as "the Agreement").

The Government of the United States now desires to establish on the Island of Grand
Bahama, on a site which is one mile north of the South Shore Road and two and one-half miles
north east of the South Riding Point Theodolite Annex, a transportable Apollo Unified S-Band
facility. This facility, which would be operated for the United States National Aeronautics
and Space Administration, would be used for the tracking of and communication with space
vehicles.

I now, therefore, have the honor to propose that the provisions of the Agreement, subject
to the modifications detailed in the Annex to this Note, shall apply to the Apollo facility
described in paragraph 2 of this Note.

The precise definition of the land required for the facility shall be as agreed between the
representatives designated by their respective Governments.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 97, p. 193; Vol. 218, p. 384; Vol. 266, p. 396; Vol. 288,
p. 364, and Vol. 619, p. 330.

2 Came into force on 3 May 1968, the date of the note in reply, in accordance with the provisions
of the said notes.
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ANNEXE A

No 1351. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DES tTATS-
UNIS D'AMERIQUE RELATIF A LA CRtATION AUX !LES BAHAMAS D'UN
CENTRE D'ESSAI POUR ENGINS T1ALtEGUID1S A LONGUE PORTtE. SIGNt
A WASHINGTON, LE 21 JUILLET 19501

ECHANGE DE NOTES (AVEC ANNEXE) CONSTITUANT UN ACCORD
2 

RELATIF A LA MISE EN

PLACE, SUR L'iLE DE GRAND-BAHAMA, D'UNE STATION BANDE S UNIFIE POUR LE

PROGRAMME APOLLO. LONDRES, 26 AVRIL ET 3 MAI 1968

Texte officiel anglais.
Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 3 octobre 1968.

1

L'Ambassadeur des Ftats-Unis d'Amdrique au Secrdtaire d'Ptat aux affaires etrangires

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMIPRIQUE

Londres, le 26 avril 1968

Monsieur le Secretaire d'Itat,

J'ai l'honneur de me r6f~rer h l'Accord que le Gouvernement des E~tats-Unis d'Amdrique
et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ont sign6 le
21 juillet 1950 en vue de crier aux iles Bahamas un Centre d'essai pour engins t6ldguid6s L
longue port~e, tel qu'il a 6t6 modifi6 par l'6change de notes intervenu entre nos deux Gouver-
nements le 17 juillet 1967 A Washington (ci-aprbs d~nomm6 <4l'Accord*).

Le Gouvernement des Etats-Unis desire maintenant creer sur l'ile de Grand-Bahama,
sur un terrain situ6 A un mile au nord de South Shore Road et A deux miles et demi au nord-est
de South Riding Point Theodolite Annex, une station bande S unifize mobile pour le programme
Apollo. Cette station, qui sera utilis~e par la National Aeronautics and Space Administration
des Etats-Unis (NASA), servira h suivre les v~hicules spatiaux dans leur course et h communi-
quer avec eux.

Je voudrais donc proposer que les dispositions de l'Accord soient applicables la station
Apollo dcrite au paragraphe 2 de la prdsente note, sous reserve des modifications qui
figurent dans lannexe h la prdsente note.

La dtfinition exacte des terrains n~cessaires A la station sera celle dont auront convenu
d'un commun accord les repr~sentants des deux Gouvernements.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 97, p. 193; vol. 218, p. 385; vol. 266, p. 397; vol. 288,
p. 365, et vol. 619, p. 331.

2 Entr6 en vigueur le 3 mai 1968, date de la note de r~ponse, conform~ment aux dispositions
desdites notes.
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If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, I have the honor to suggest that this Note with its Annex,
and your reply to that effect, shall constitute an agreement between the two Governments in
this matter which shall enter into force on the date of your reply and, notwithstanding
Article XXVI of the Agreement, shall remain in force for the duration of the Agreement or
until the Government of the United States no longer requires the Apollo Unified S-Band
facility, whichever is the earlier date.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.
David BRUCE

ANNEX

The Agreement shall, for the purpose of its application to the facility referred to in
paragraph 2 of the Note, be subject to the following modifications:

1. Throughout the Agreement the terms "Range Area" and "Flight Testing Range" shall,
except as provided by other provisions of this Annex, be replaced by, respectively, "Facility
Area" and "Apollo Facility".

2. Article I (1) shall read:
"(1) 'Facility Area' means that part of the territory of the Bahama Islands (including

the territorial waters thereof) upon which any Site is established."

3. Article I (4) shall read:
"(4) 'Apollo Facility' means the Apollo Unified S-Band facility to be established on

the Island of Grand Bahama by the United States National Aeronautics and Space
Administration and includes all matters related to the construction, maintenance and
operation of the facility."

4. Article II (1) shall read:
"(1) Subject to the provisions of this Article, the Government of the United States

of America shall have the right in the Facility Area:
(a) to establish, maintain and use an Apollo Unified S-Band facility;

(b) to establish, maintain and use an instrumentation and a communications system
including radar, radio, land lines and submarine cables for operational purposes in
connection with the Apollo Facility."

5. Article II (6) shall read:
"(6) The Contracting Governments shall, in consultation with the Government of the

Bahama Islands, take all reasonable precautions against possible danger and damage
resulting from operations under this Agreement in connection with the Apollo Facility."

6. Article II (7) shall read:
"(7) The rights granted to the Government of the United States of America by this

Article shall not be exercised unreasonably or so as to interfere with or to prejudice the
safety of navigation, aviation or communication within the Bahama Islands (including
the territorial waters thereof) and the rights so granted shall be exercised in the spirit of
the last paragraph of the Preamble."
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Si les propositions qui prdc~dent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement du Royaume-
Uni et d'Irlande du Nord, je propose que la pr~sente note et son annexe, ainsi que votre r~ponse
dans un sens favorable, constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera
en vigueur A la date de votre rdponse et demeurera valable, sans prejudice des dispositions
de l'article XXVI de l'Accord, jusqu'I la plus rapprochde des deux dates ci-apr~s: la date
d'expiration dudit Accord, ou la date A laquelle le Gouvernement des ttats-Unis n'aura plus
besoin de la station bande S unifide pour le programme Apollo.

Veuillez agrder, etc.
David BRUCE

ANNEXE

Aux fins de son application linstallation mentionn~e au paragraphe 2 de la note, l'Accord
est modifi6 comme suit:

1. Dans tout le texte de l'Accord, les termes ((territoire* et ((zone d'essai en vol sont rempla-
c~s respectivement par les termes ( zone de la station # et (i station Apollo ,, sauf lorsqu'il en
est dispos6 autrement dans la pr~sente annexe.

2. L'alinda 1 de lVarticle I est ainsi modifi6:
( 1) La ((zone de la station * ddsigne la partie du territoire des iles Bahamas (y compris

les eaux territoriales) sur laquelle est instalI un terrain r~serv&

3. L'alinia 4 de l'article I est ainsi modifi6:
# 4) Le terme ( station Apollo d~signe la station bande S unifize pour le programme

Apollo qui doit tre cr66e sur File de Grand-Bahama par la National Aeronautics and
Space Administration des ttats-Unis (NASA) et comprend tout ce qui concerne la
construction, l'entretien et le fonctionnement de la station.>

4. L'alinda 2 de l'article II est ainsi modifi6:
1) Sous reserve des dispositions du prdsent article, le Gouvernement des Ptats-Unis

d'Am6rique aura, dans les limites de la zone de la station, le droit:
(a) de crier, d'entretenir et d'utiliser une station bande S unifize pour le programme

Apollo;

(,b) de crder, d'entretenir et d'utiliser un syst~me de communications et d'instruments,
y compris des appareils de radar et de radio, des lignes terrestres et des cibles
sous-marins pour assurer le fonctionnement de la station Apollo.

5. L'alinda 6 de l'article II est ainsi modifi6:
(,6) Les Gouvernements contractants prendront, de concert avec le Gouvernement

des iles Bahamas, toutes pr6cautions raisonnables contre les dangers et les dommages que
risquent d'entrainer les op6rations de la station Apollo effectu6es en vertu du pr6sent
Accord.))

6. L'alinda 7 de l'article II est ainsi modifi6:
<(7) Le Gouvernement des ktats-Unis d'Amdrique veillera A ce que les droits qui lui

sont accordds aux termes du pr6sent article ne soient pas exerc&s de faqon abusive ou de
mani~re A troubler ou compromettre la s6curit6 de la navigation maritime et a6rienne

ou des communications dans le territoire des iles Bahamas (y compris les eaux terri-
toriales); les droits accordds devront ftre exerc6s dans lesprit du dernier paragraphe
du prdambule. #
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7. Article IV shall read:
"(1) The Government of the United Kingdom, except as provided in paragraph (2)

of this Article, shall, after consultation with the Government of the Bahama Islands,
provide so long as this Agreement remains in force such Sites for the operation of an Apollo
Facility as may be agreed between the Contracting Governments to be necessary for that
purpose.

(2) Such Crown Land as shall be agreed between the Government of the United
Kingdom and the Government of the United States as necessary for the establishment
of the Apollo Unified S-Band facility shall, after consultation with the Government of
the Bahama Islands, be supplied free of charge by the Government of the United King-
dom. Any private land required by the Government of the United States for this facility
shall not be provided by the Government of the United Kingdom but shall be subject
to negotiation between the Government of the United States and the owner of the land
required.

(3) When it is agreed between the Contracting Governments that any Site provided
under this Article is no longer necessary for the purpose of the operation of the Apollo
Unified S-Band facility the Government of the United Kingdom shall be entitled to cease
to provide the Site for that purpose.

(4) Access to the Sites shall not be permitted to persons not officially connected with
the operation of the Apollo Facility or the Bahama Long-Range Proving Ground except
with the consent of the representatives designated by their respective Governments."

8. Article V shall not apply to NASA personnel or contractors or contractor personnel hired
by NASA, who are in the Bahamas engaged in activities in the Apollo Facility.

9. Article XI. Paragraph (1) insert term "the representative designated by Her Britannic
Majesty's Government" vice "the Senior Member of the British Armed Forces posted to the
Bahamas Long-Range Proving Ground."

10. Article XXI shall read:
"The representatives designated by their respective Governments shall jointly

decide the details of the execution of this Agreement in its application to specific situations,
in the best interest of all concerned."

11. Article XXIII shall read:
"Except as provided in Articles IV (2), XVII and XXII the Sites shall be provided,

and the rights of the Government of the United States of America under this Agreement
shall be made available, free from all rent and charges to the Government of the United
States of America."
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7. Larticle IV est ainsi modifi6:
(( 1) Sous r~serve des dispositions du paragraphe 2 du present article, le Gouvernement

du Royaume-Uni, apr~s avoir consult6 le Gouvernement des fles Bahamas, fournira pour
la dur6e du present Accord les terrains r~serv~s que les Gouvernements contractants
jugeront n~cessaires h lutilisation de la station Apollo.

(42) Apr~s avoir consult6 le Gouvernement des lies Bahamas, le Gouvernement du
Royaume-Uni fournira gratuitement les terrains appartenant L la Couronne que le Gou-
vernement du Royaume-Uni et le Gouvernement des ]tats-Unis jugeront ncessaires

la creation de la station bande S unifize pour le programme Apollo. Les terrains appar-
tenant h des particuliers et dont le Gouvernement des ttats-Unis aura besoin pour
ladite station ne seront pas fournis par le Gouvernement du Royaume-Uni et devront
faire l'objet de n~gociations entre le Gouvernement des Etats-Unis et le propri~taire du
terrain.

((3) Lorsque les Gouvernements contractants seront convenus qu'un terrain fourni
en vertu du present Accord n'est plus ncessaire A l'utilisation de la station bande S
unifize pour le programme Apollo, le Gouvernement du Royaume-Uni pourra cesser de
fournir ledit terrain h cette fin.

((4) L'acc~s des terrains r~serv~s sera interdit aux personnes qui ne seront pas
officiellement attach~es h la station Apollo ou au Centre d'essai des iles Bahamas, sauf
autorisation des repr~sentants des deux Gouvernements.*

8. L'article V ne sera pas applicable au personnel ou aux sous-traitants de la NASA ou au
personnel contractuel employ6 par la NASA et travaillant h la station Apollo sur le territoire
des iles Bahamas.

9. Article XI. Dans le paragraphe 1, l'expression le commandant des forces armies
britanniques affect~es au Centre d'essai des iles Bahamas# est remplac~e par 1'expression
4le repr~sentant d~sign6 par le Gouvernement de Sa Majest6 britannique, .

10. Larticle XXI est ainsi modifi6:
((Les repr~sentants d~signs par leur Gouvernement respectif r~gleront de concert,

au mieux des int~rts de tous, les d6tails de l'application du present Accord a toute
situation sp~ciale. ,

11. L'article XXIII est ainsi modifi6:
((Sous reserve des dispositions des articles IV,2; XVII et XXII, le Gouvernement

des Ittats-Unis d'Am~rique n'aura i acquitter aucun loyer et aucune charge pour les
terrains r~serv6s qui seront mis A sa disposition et les droits qui lui seront conf~r~s en
application du present Accord. *

No 1351
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II

The Secretary of State for Foreign Affairs to the Ambassador of the United States of America

FOREIGN OFFICE, S.W.l

3 May, 1968

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note No. 7 of the
26th of April, which reads as follows:

[See note I]

2. In reply I have the honour to inform you that the foregoing prop sals are

acceptable to the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,

who therefore agree that Your Excellency's Note and its Annex, a copy of which I enclose
together with this reply shall constitute an agreement between the two Governments in this

matter which shall enter into force on this day's date and remain in force for the duration of

the Agreement between the Government of the United Kingdom and the Government of the

United States for the Establishment in the Bahama Islands of a Long-Range Proving Ground
for Guided Missiles, signed at Washington on the 21st of July, 1950, or until the Government

of the United States no longer require the Apollo Unified S-Band facility, whichever is the
earlier date.

I have the honour to be, with the highest consideration, Your Excellency's obedient
Servant.

For the Secretary of State:
D. J. SWAN

ANNEX

[As in note 1]

No. 1351
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II

Le Secrdtaire d 'tat aux affaires trangires d l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique

FOREIGN OFFICE, S.W. I

Le 3 mai 1968

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser reception de votre note no 7, en date du 26 avril, dont le texte
suit:

[Voir note I]

2. En r~ponse, je tiens h confirmer que le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagneet d'Irlande du Nord donne son agr~ment A ces propositions et accepte en cons6-
quence que votre note et son annexe, dont vous trouverez copie ci-joint, ainsi que la pr~sente
r~ponse, constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur la date
de ce jour et demeurera valable jusqu'h la plus rapproche des deux dates ci-apr~s: la date
d'expiration de l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement des
Ltats-Unis relatif h la creation aux ies Bahamas d'un Centre d'essai pour engins t~l~guid~s
h longue port~e, sign6 h Washington le 21 juillet 1950, ou la date h laquelle le Gouvernement des
Ltats-Unis n'aura plus besoin de la station bande S unifize pour le programme Apollo.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d']~tat:
D. J. SWAN

ANNEXE

[Voir note I]

No 1351
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No. 2545. CONVENTION RELATING TO THE STATUS OF REFUGEES. SIGNED
AT GENEVA, ON 28 JULY 19511

ACCESSION
Instrument deposited on:

10 october 1968
FINLAND

(To take effect on 8 January 1969.)
The instrument stipulates that the accession to the Convention is subject to the following

reservations:

"1) a general reservation to the effect that the application of those provisions of the
Convention which grant to refugees the most favourable treatment accorded to nationals
of a foreign country shall not be affected by the fact that special rights and privileges are now
or may in future be accorded by Finland to the nationals of Denmark, Iceland, Norway and
Sweden or to the nationals of any one of those Countries;

'2) a reservation to article 7, paragraph 2, to the effect that Finland is not prepared, as a
general measure, to grant refugees who fulfil the conditions of three years residence in Finland
an exemption from any legislative reciprocity which Finnish law may have stipulated as a
condition governing an alien's eligibility for same right or privilege;

"3) a reservation to article 8 to the effect that that article shall not be binding on Finland;

"4) a reservation to article 12, paragraph 1, to the effect that the Convention shall not
modify the rule of Finnish private international law, as now in force, under which the personal
status of a refugee is governed by the law of his country of nationality;

"5) a reservation to article 24, paragraph 1 (b) and paragraph 3 to the effect that they shall
not be binding on Finland;

"6) a reservation to article 25, to the effect that Finland does not consider itself bound to
cause a certificate to be delivered by a Finnish authority, in the place of the authorities of a
foreign country, if the documentary records necessary for the delivery of such certificate do
not exist in Finland;

"7) a reservation with respect to the provisions contained in paragraph 1 of article 28.
Finland does not accept the obligations stipulated in the said paragraph, but is prepared to
recognize travel documents issued by other Contracting States pursuant to this article."

Furthermore, the instrument of accession contains a declaration made pursuant to
section B.(I) of article I of the Convention that the words "events occurring before I January
1951" in section A of that article shall, for the purpose of the obligations of the Finnish Gov-
ernment under the Convention, be understood to mean "events occurring in Europe or else-
where before 1 January 1951".

United Nations, Treaty Series, Vol. 189, p. 137; for subsequent actions relating to this Conven-
tion, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 7, as well as Annex A in volumes 562, 572, 584, 607,
613, 614, 633 and 645.
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No 2545. CONVENTION RELATIVE AU STATUT DES RJtFUGItS. SIGNLE A
GENftVE, LE 28 JUILLET 19511

ADH]kSION
Instrument dipose le:

10 octobre 1968
FINLANDE

(Pour prendre effet le 8 janvier 1968.)
L'instrument stipule que l'adhdsion h la Convention est soumise aux reserves ci-apres:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1) Une reserve gdn~rale impliquant que l'application des dispositions de la Convention
qui conf~rent aux r~fugids le traitement le plus favorable accord6 aux ressortissants d'un pays
6tranger ne sera pas affect6e par le fait que des droits et avantages spdciaux sont ddjh accordds
ou pourraient 6tre accord~s par la Finlande aux ressortissants du Danemark, de l'Islande, de
la Norv~ge et de la Suede ou aux ressortissants d'un de ces pays;

2) Une reserve A l'article 7, paragraphe 2, portant que la Finlande n'est pas disposde A
dispenser d'une faqon gdn~rale les r6fugids remplissant la condition de residence en Finlande
pendant trois ans de la rdciprocitd l~gislative que le droit finlandais peut avoir 6tablie comme
condition pour qu'un 6tranger soit admis h. bdndficier du m~me droit ou avantage;

3) Une reserve h 1'article 8, portant que cet article ne liera pas la Finlande;

4) Une r6serve A l'article 12, paragraphe 1, portant que la Convention n'apportera pas de
modification au droit international priv6 finlandais actuellement en vigueur en tant que ce
droit tablit que le statut personnel d'un r~fugi6 est r6gi par sa loi nationale;

5) Une reserve A l'article 24, paragraphe 1, b, et paragraphe 3, portant que ces dispositions
ne lieront pas la Finlande;

6) Une rdserve l'article 25, portant que la Finlande ne juge pas qu'elle soit tenue de faire
d~livrer par une autorit6 finlandaise, h la place d'une autorit6 trangre, des certificats pour
la d6livrance desquels il n'y a pas en Finlande une documentation suffisante;

7) Une reserve concernant les dispositions contenues au paragraphe 1 de larticle 28. La
Finlande n'accepte pas les obligations qui y sont 6nonc~es, mais elle est dispos6e . reconnmaitre
les documents de voyage d~livrds par d'autres ttats contractants en vertu dudit article.

En outre, linstrument d'adhesion contient une declaration conformement A la Section B,
1, de larticle premier de la Convention selon laquelle les mots (,evenements survenus avant le
premier janvier 1951 # figurant A la Section A dudit article, et au point de vue des obligations
assumdes par le Gouvernement finnois en vertu de la Convention, seront compris comme se
r~f~rant aux (4 6v~nements survenus avant le premier janvier 1951 en Europe ou ailleurs s>.

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 189, p. 137; pour les faits ultirieurs concernant cette
Convention, voir les rdf~rences donn~es dans les Index cumulatifs nos 2 h 7, ainsi que l'Annexe A des
volumes 562, 572, 584, 607, 613, 614, 633 et 645.
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No. 5158. CONVENTION RELATING TO THE STATUS OF STATELESS PERSONS.
DONE AT NEW YORK, ON 28 SEPTEMBER 1954 1

ACCESSION
Instrument deposited on:

10 October 1968
FINLAND

(To take effect on 8 January 1969.)

The instrument of accession is made subject to the following reservations:

"1) a general reservation to the effect that the application of those provisions of the
Convention which grant to stateless persons the most favourable treatment accorded to
nationals of a foreign country shall not be affected by the fact that special rights and
privileges are now or may in future be accorded by Finland to the nationals of Denmark,
Iceland, Norway and Sweden or to the nationals of any one of those Countries;

"2) a reservation to article. 7, paragraph 2, to the effect that Finland is not prepared, as a
general measure, to grant stateless persons who fulfil the conditions of three years residence
in Finland an exemption from any legislative reciprocity which Finnish law may have stipu-
lated as a condition governing an alien's eligibility for same right or privilege;

"3) a reservation to article 8 to the effect that that article shall not be binding on Finland;

"4) a reservation to article 12, paragraph 1, to the effect that the Convention shall not
modify the rule of Finnish private international law, as now in force, under which the personal
status of a stateless person is governed by the law of his country of nationality;

"5) a reservation to article 24, paragraph 1 (b) and paragraph 3 to the effect that they shall

not be binding on Finland;

"6) a reservation to article 25, to the effect that Finland does not consider itself bound to
cause a certificate to be delivered by a Finnish authority, in the place of the authorities of a
foreign country, if the documentary records necessary for the delivery of such certificate do
not exist in Finland;

"7) a reservation with respect to the provisions contained in article 28. Finland does not
accept the obligations stipulated in the said article, but is prepared to recognize travel docu-
ments issued by other Contracting States pursuant to this article."

I United Nations, Treaty Series, Vol. 360, p. 117; for subsequent actions relating to this Conven-
tion, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 7, as well as Annex A in volumes 560, 619 and 633.
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No 5158. CONVENTION RELATIVE AU STATUT DES APATRIDES. FAITE A
NEW YORK, LE 28 SEPTEMBRE 19541

ADHtSION
Instrument diposi le:

10 octobre 1968
FINLANDE

(Pour prendre effet le 8 janvier 1969.)

L'instrument d'adh~sion est fait compte tenu des r6serves ci-apr~s:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1) Une r~serve g~n~rale impliquant que l'application des dispositions'de la Convention
qui conf~rent aux apatrides le traitement le plus favorable accord6 aux ressortissants d'un
pays 6tranger ne sera pas affect~e par le fait que des droits et avantages sp6ciaux sont d~jA
accord~s ou pourraient tre accord~s par la Finlande aux ressortissants du Danemark, de
l'Islande, de la Norv~ge et de la Suede ou aux ressortissants d'un de ces pays;

2) Une reserve h l'article 7, paragraphe 2, portant que la Finlande n'est pas dispos~e A
dispenser d'une facon g~n~rale les apatrides remplissant la condition de residence en Finlande
pendant trois ans de la rdciprocit6 legislative que le droit finlandais peut avoir 6tablie comme
condition pour qu'un 6tranger soit admis b~n~ficier de quelque droit ou avantage;

3) Une reserve a l'article 8, portant que cet article ne liera pas la Finlande;

4) Une reserve A l'article 12, paragraphe 1, portant que la Convention n'apportera pas de
modification au droit international priv6 finlandais actuellement en vigueur en tant que ce droit
6tablit que le statut personnel d'un apatride est r~gi par sa loi nationale;

5) Une reserve A l'article 24, paragraphe 1, b), et paragraphe 3, portant que ces dispositions
ne lieront pas la Finlande;

6) Une reserve h 'article 25, portant que la Finlande ne juge pas qu'elle soit tenue de faire
d~livrer par une autorit6 finlandaise, A la place d'une autorit6 trangre, des certifiqats pour la
d~livrance desquels il n'y a pas en Finlande une documentation suffisante;

7) Une r~serve concernant les dispositions contenues A larticle 28. La Finlande n'accepte
pas les obligations qui y sont 6nonc~es, mais elle est dispos~e reconnaitre les documents de
voyage d~livr~s par d'autres ttats contractants en vertu dudit article.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 360, p. 117; pour les faits ult~rieurs concernant cette
Convention, voir les rifirences donn~es dans les Index cumulatifs nos 4 L 7, ainsi que l'Annexe A des
volumes 560, 619 et 633.
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No. 5715. CONVENTION CONCERNING THE EXCHANGE OF OFFICIAL PUB-
LICATIONS AND GOVERNMENT DOCUMENTS BETWEEN STATES. ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION AT ITS TENTH
SESSION, PARIS, 3 DECEMBER 1958'

No. 5995. CONVENTION CONCERNING THE INTERNATIONAL EXCHANGE OF
PUBLICATIONS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANI-
ZATION AT ITS TENTH SESSION, PARIS, 3 DECEMBER 19582

ACCEPTANCES
Instruments deposited with the Director-General of the United Nations Educational, Scien-

tific and Cultural Organization on:
19 September 1968

NORWAY
(To take effect on 19 September 1968.)
Certified statement was registered by the United Nations Educational, Scientific and Cultural

Organization on 4 October 1968.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 398, p. 9; for subsequent actions relating to this Convention,
see references in Cumulative Indexes Nos. 5 to 7, as well as Annex A in volumes 565, 588, 597, 598,
615 and 646.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 416, p. 51; for subsequent actions relating to this Convention,
see references in Cumulative Indexes Nos. 5 to 7, as well as Annex A in volumes 588, 597, 598, 615,
632 and 646.
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No 5715. CONVENTION CONCERNANT LES tCHANGES ENTRE tTATS DE
PUBLICATIONS OFFICIELLES ET DOCUMENTS GOUVERNEMENTAUX.
ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE A SA
DIXItME SESSION, PARIS, 3 DtCEMBRE 19581

No 5995. CONVENTION CONCERNANT LES tCHANGES INTERNATIONAUX DE
PUBLICATIONS. ADOPTIE PAR LA CONFItRENCE GtNtRALE DE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES POUR L'tIDUCATION, LA SCIENCE ET LA
CULTURE A SA DIXIEME SESSION, PARIS, 3 DtCEMBRE 19582

ACCEPTATIONS
Instruments ddposs aupris du Directeur gdneral des Nations Unies pour I'education, la

science et la culture le:
19 septembre 1968

NORVtGE

(Pour prendre effet le 19 septembre 1968.)
La declaration certifide a td enregistrde par l'Organisation

I e'ducation, la science et la culture le 4 octobre 1968.
des Nations Unies pour

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 398, p. 9; pour les faits ult~rieurs concernant cette
Convention, voir les r6f~rences dans les Index cumulatifs nos 5 A 7, ainsi que l'Annexe A des
volumes 565, 588, 597, 598, 615 and 646.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 416, p. 51; pour les faits ult~rieurs concernant cette
Convention, voir les r~frences donn~es dans les Index cumulatifs nos 5 h 7, ainsi que l'Annexe A des
volumes 588, 597, 598, 615, 632 et 646.
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No. 6193. CONVENTION AGAINST DISCRIMINATION IN EDUCATION. ADOPT-
ED ON 14 DECEMBER 1960 BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE UNIT-
ED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION
AT ITS ELEVENTH SESSION, HELD IN PARIS FROM 14 NOVEMBER TO
15 DECEMBER 19601

RATIFICATION AND ACCEPTANCE(A)
Instruments deposited with the Director-General of the United Nations Educational,

Scientific and Cultural Organization on:
9 September 1968

CONGO (REPUBLIC OF)

UGANDA A
(To take effect on 9 December 1968.)

Certified statement was registered by the United Nations. Educational, Scientific and
Cultural Organization on 4 October 1968.

United Nations, Treaty Series, Vol. 429, p. 93; for subsequent actions relating to this Convention,
see references in Cumulative Indexes Nos. 5 to 7 as well as Annex A in volumes 557, 560, 573, 575, 588,
597, 604, 607, 634, 635, 639, 643 and 646.
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No 6193. CONVENTION CONCERNANT LA LUTTE CONTRE LA DISCRIMINATION
DANS LE DOMAINE DE L'ENSEIGNEMENT. ADOPTEE LE 14 DLCEMBRE
1960 PAR LA CONFtRENCE GRNtRALE DE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR LEDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE A SA ONZIEME
SESSION, TENUE A PARIS DU 14 NOVEMBRE AU 15 DLCEMBRE 1960'

RATIFICATION ET ACCEPTATION(A)
Instruments ddposes aupris du Directeur general de I'Organisation des Nations Unies pour

l'education, la science et la culture le:
9 septembre 1968

CONGO (RtPUBLIQUE DU)

OUGANDA A
(Pour prendre effet le 9 dcembre 1968.)
La declaration certifie a ei' enregistre par I "Organisation des Nations Unies pour I "education,

la science et la culture le 4 octobre 1968.,

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 429, p. 93; pour les faits ult6rieurs concernant cette
Convention, voir les r~f~rences donn~es dans les Index cumulatifs n's 5 h 7, ainsi que l'Annexe A des
volumes 557, 560, 573, 575, 588, 597, 604, 607, 634, 635, 639, 643 et 646.
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No. 6841. EUROPEAN CONVENTION ON MUTUAL ASSISTANCE IN CRIMINAL
MATTERS. DONE AT STRASBOURG, ON 20 APRIL 19591

RATIFICATION
Instrument deposited on:

2 October 1968
AUSTRIA

(To take effect on 31 December 1968.)
The instrument of ratification contains the following reservations and declarations,

which replace those made by the Government of Austria on signing the Convention:2

Reservation to Article 1 (1)
Austria will only grant assistance in proceedings in respect of offences also punishable

under Austrian law and the punishment of which, at the time of the request for assistance,
falls within the jurisdiction of the judicial authorities.

Reservation to Article 2 (a)
Austria will not lend assistance in the case of offences referred to under (a).

Reservation to Article 2 (b)
In "other essential interests of its country" Austria will include maintaining the secrecy

stipulated by Austrian legislation.

Reservation to Article 4
The presence of persons interested in the criminal procedure as parties to that procedure

at the interrogation of witnesses, experts or accused persons will not be authorised.

Declaration concerning Article 5 (1)
Austria will make the execution of letters rogatory for search or seizure of property

subject to the condition laid down in sub-paragraph (c).

Declaration concerning Article 7 (3)
Austria will not serve a summons on an accused person who is in Austrian territory, unless

the summons is transmitted to the competent Austrian judicial authority at least 30 days
before the date set for appearance.

Reservation to Article 11
In the cases mentioned in Article 11 paragraph 1 (a, b and c), the transfer of a person in

custody as a witness or for purposes of confrontation will not be authorised.

Declaration concerning Article 16 (2)
Subject to the provisions of paragraph 3 of Article 16, requests and annexed documents,

which are not drawn up in the German, French or English language, must be accompanied

by a translation into one of these languages. A translation of informations mentioned in
paragraph 1 of Article 21 is not required.

Declaration concerning Article 24
For the purposes of the Convention, Austria will regard as judicial authorities the Criminal

Courts, the Department of Public Prosecution and the Federal Ministry of Justice.

Certified statement was registered by the Council of Europe on 9 October 1968.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 472, p. 185; Vol. 597, pp. 352, and 356 and Vol. 635, p. 358.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 472, pp. 214 and 215.
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No 6841. CONVENTION EUROPLENNE D'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIftRE
P1PNALE. SIGNtE A STRASBOURG, LE 20 AVRIL 19591

RATIFICATION
Instrument deposi le:

2 octobre 1968
AUTRICHE

(Pour prendre effet le 31 d~cembre 1968.)
L'instrument de ratification contient les r~serves et dclarations suivantes qui remplacent

celles qui avaient 6t6 faites lors de la signature de ladite Convention2 par l'Autriche:

Reserve au paragraphe I de l'article ler

L'Autriche n'accordera l'entraide judiciaire que dans les procedures visant des infractions
6galement punissables selon le droit autrichien dont la ripression serait, au moment ofi Y'en-
traide est demand~e, de la competence des autorits judiciaires.

Rdserve d V alinea (a) de 1 'article 2
L'Autriche refusera lentraide judiciaire pour les infractions 6nonc~es h I'alin~a (a).

Riserve d l alinia (b) de l 'article 2
Par autres int~rts essentiels de son pays ,, l'Autriche entend notamment la protection

de l'obligation du secret pr~vue par la 16gislation autrichienne.

Reserve ei 'article 4
L'assistance des personnes intress~es a la procedure p~nale en qualit6 de partie au

proc~s ou de leurs repr~sentants a l'audition des t~moins, des experts ou des personnes pour-
suivies ne sera pas autoris~e.

Ddclaration concernant le paragraphe I de 1 article 5
L'Autriche soumettra l'excution des commissions rogatoires aux fins de perquisition ou

saisie d'objets aux conditions stipules a l'alin~a c.

Declaration concernant le paragraphe 3 de l'article 7
L'Autriche ne signifiera la citation destin~e A une personne poursuivie se trouvant sur le

territoire autrichien que dans le cas ofh la citation sera transmise A 1'autorit6 judiciaire autri-
chienne comptente au moins 30 jours avant la date fixe pour la comparution.

Riserve V l 'article 11
Dans les cas visas aux alin~as a, b et c du paragraphe 1 de l'article I 1 le transf~rement

d'une personne d~tenue en qualit6 de tdmoin ou aux fins de confrontation ne sera pas autoris6.

Declaration concernant le paragraphe 2 de l'article 16
Sous reserve des dispositions du paragraphe 3 de larticle 16, les demandes et les pi~ces

annexes, si elles ne sont pas r~digdes en langue allemande, francaise ou anglaise, doivent tre
accompagndes d'une traduction dans l'une de ces langues. La traduction des d~nonciations
vis~es au paragraphe I de l'article 21 n'est pas exigde.

Declaration concernant l'article 24

Aux fins de la pr6sente Convention, l'Autriche consid6rera comme autorit6s judiciaires
autrichiennes les tribunaux de l'ordre pdnal, le minist~re public et le Minist~re f~d~ral de la
Justice.

La declaration certifide a dte enregistrde par le Conseil de l'Europe le 9 octobre 1968.

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 472, p. 185; vol. 597, p. 353 et 357, et vol. 635, p. 359.
Nations Unies, Recueil des Traitgs, vol. 472, p. 214 et 215.
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No. 7310. VIENNA CONVENTION ON DIPLOMATIC RELATIONS. DONE AT
VIENNA ON 18 APRIL 19611

No. 7311. OPTIONAL PROTOCOL TO THE VIENNA CONVENTION ON DIPLO-
MATIC RELATIONS, CONCERNING ACQUISITION OF NATIONALITY.
DONE AT VIENNA ON 18 APRIL 19612

No. 7312. OPTIONAL PROTOCOL TO THE VIENNA CONVENTION ON DIPLO-
MATIC RELATIONS, CONCERNING THE COMPULSORY SETTLEMENT OF
DISPUTES. DONE AT VIENNA ON 18 APRIL 19613

RATIFICATIONS
Instruments deposited on:

2 October 1968
DENMARK

(To take effect on 1 November 1968.)

In the letter transmitting the instruments of ratification, the Government of Denmark
made the following statement:

"The Government of Denmark does not regard the statement concerning paragraph 1
of Article 11 of the Vienna Convention on Diplomatic Relations made by the People's Republic
of Bulgaria, the Byelorussian Soviet Socialist Republic, the Mongolian Peoples' Republic,
the Ukrainian Soviet Socialist Republic and the Union of Soviet Socialist Republic as
modifying any rights and obligations under that paragraph. Further, the Government of
Denmark does not regard as valid the reservation to paragraph 2 of Article 37 made by the
United Arab Republic, Cambodia and Morocco. This statement shall not be regarded as
precluding the entry into force of the Convention between Denmark and the above-mentioned

countries."

United Nations, Treaty Series, Vol. 500, p. 95; for subsequent actions relating to this Convention,
see references in Cumulative Index No. 7, as well as Annex A in volumes 561, 562, 571, 587, 591, 592,
593, 596, 597, 608, 610, 616, 618, 619, 630, 632, 633, 635, 638, 640, 643 and 645.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 500, p. 223; for subsequent actions relating to this Protocol
see references in Cumulative Index No. 7, as well as Annex A in volumes 560, 592, 608, 616,619 and 635.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 500, p. 223; for subsequent actions relating to this Protocol,
see references in Cumulative Index No. 7, as well as Annex A in volumes 561, 571, 591, 592, 608, 616,
619 and 635.
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No 7310. CONVENTION DE VIENNE SUR LES RELATIONS DIPLOMATIQUES.
FAITE A VIENNE LE 18 AVRIL 19611

No 7311. PROTOCOLE DE SIGNATURE FACULTATIVE A LA CONVENTION DE
VIENNE SUR LES RELATIONS DIPLOMATIQUES, CONCERNANT L'ACQUI-
SITION DE LA NATIONALITL FAIT-A VIENNE LE 18 AVRIL 19612

No 7312. PROTOCOLE DE SIGNATURE FACULTATIVE A LA CONVENTION DE
GENkVE SUR LES RELATIONS DIPLOMATIQUES, CONCERNANT LE REGLE-
MENT OBLIGATOIRE DES DIFFIERENDS. FAIT A VIENNE LE 18 AVRIL 19613

RATIFICATIONS
Instruments deposes le:

2 octobre 1968
DANEMARK

(Pour prendre effet le ler novembre 1968.)

Dans la lettre accompagnant les instruments de ratification, le Gouvernement danois
a fait la d6claration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement danois ne considre pas les declarations faites par la R~publique
populaire de Bulgarie, la R6publique socialiste sovi6tique de Bi~lorussie, la R6publique
populaire mongole, la R~publique socialiste sovi~tique d'Ukraine et l'Union des R~publiques
socialistes sovi~tiques relatives au paragraphe 1 de l'article 11 de la Convention de Vienne sur
les relations diplomatiques comme modifiant aucun droit ni aucune obligation dcoulant de
ce paragraphe. En outre, le Gouvernement danois ne reconnait pas comme valide la reserve
au paragraphe 2 de l'article 37 formulae par la R~publique arabe unie, le Cambodge et le
Maroc. Cette dclaration ne sera pas consid~re comme faisant obstacle h l'entr~e en vigueur

de la Convention entre le Danemark et les pays susmentionnes.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 500, p. 95; pour les faits ult~rieurs concernant cette
Convention, voir les r~f~rences donn~es dans l'Index cumulatif no 7, ainsi que l'Annexe A des volumes
561, 562,571,587,591,592,593,596,597,608,610,616,618,619,630,632,633,635,638,640,643 et 645.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 500, p. 223; pour tous faits ult~rieurs concernant ce
Protocole, voir les rif6rences donn6es dans l'Index cumulatif no 7, ainsi que l'Annexe A des volumes
560, 592, 608, 616, 619 et 635.

3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 500, p. 223; pour tous faits ult~rieurs concernant ce
Protocole, voir les r~f~rences donn~es dans l'Index cumulatif no 7, ainsi que l'Annexe A des volumes
561, 571, 591, 592, 608, 616, 619 et 635.
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No. 7515. SINGLE CONVENTION ON NARCOTIC DRUGS, 1961. DONE AT NEW
YORK, ON 30 MARCH 19611

ACCESSION
Instrument deposited on:

7 October 1968
GUINEA

(To take effect on 6 November 1968.)

United Nations, Treaty Series, Vol. 520, p. 151; for subsequent actions relating to this Convention,
see references in Cumulative Index No. 7, as well as Annex A in volumes 557, 559, 561, 568, 570, 573,
590, 595, 596, 600, 604, 606, 613, 620 and 632.
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No 7515. CONVENTION UNIQUE SUR LES STUPItFIANTS, 1961. FAITE A NEW
YORK, LE 30 MARS 19611

ADHkSION
Instrument diposi le:

7 octobre 1968
GUINtE

(Pour prendre effet le 6 novembre 1968.)

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 520, p. 151; pour les faits ult6rieurs concernant cette
Convention, voir les r6f~rences donnes dans lIndex cumulatif no 7, ainsi que l'Annexe A des volumes
557, 559, 561, 568, 570, 573, 590, 595, 596, 600, 604, 606, 613, 620 et 632.
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No. 7909. EUROPEAN AGREEMENT ON TRAVEL BY YOUNG PERSONS ON
COLLECTIVE PASSPORTS BETWEEN THE MEMBER COUNTRIES OF THE
COUNCIL OF EUROPE. DONE AT PARIS, ON 16 DECEMBER 19611

SIGNATURES without reservation as to ratification or approval:
27 May 1968

SWEDEN

29 May 1968
DENMARK

NORWAY

(At the time of signature the Representatives of Denmark, Norway and Sweden declared
that the said Agreement would come into force on behalf of their States on 1 July 1968.)

The signatures on behalf of all three States were madebubject to the following identical
reservation and declarations:

DENMARK - NORWAY- SWEDEN

Reservation to Article 8

The period of three months shall be calculated from the date of entry into any Nordic
State being a Party to the Convention of July 12, 1957, on the Waiver of passport control at
the Inter-Nordic frontiers. Any sojourn in any of those States during the six months prece-
ding the entry into any of those States from a Non-Nordic State shall be included in the above
period of three months.

Declarations concerning Articles 11, 12 and 13

Article 11

The leader of the party shall possess two additional copies of the collective passport, one
of which to be provided the passport control authority at the place of entry into the Nordic
passport control area and the other one to be provided the passport control authority at the
place of exit from the same area.

Article 12

Each person included in a collective passport must carry an individual identity card
bearing a photograph.

Article 13

For the purpose of admission to and stay in (Denmark), (Norway), (Sweden), and subject
to reciprocity, the provisions of the Agreement are hereby extended to young refugees and
young stateless persons lawfully resident in the territory of another Contracting Party, subject
to the following conditions:

United Nations, Treaty Series, Vol. 544, p. 19; Vol. 560, p. 296, and Vol, 590, p. 328.
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No 7909. ACCORD EUROPtEN SUR LA CIRCULATION DES JEUNES SOUS
COUVERT DU PASSEPORT COLLECTIF ENTRE LES PAYS MEMBRES DU
CONSEIL DE L'EUROPE. FAIT A PARIS, LE 16 D1tCEMBRE 19611

SIGNATURES sans reserve de ratification ou d'approbation:
27 mai 1968

SUtDE

29 mai 1968
DANEMARK
NORVkGE

(Lors de la signature, les Repr~sentants du Danemark, de la Norv~ge et de la Suede ont
dclar6 que ledit Accord entrerait en vigueur A 'gard de leur ttat le Ier juillet 1968.)

Les signatures au nom de ces-trois Etats ont 6t6 appos~es avec la r6serve et les d6clarations
identiques suivantes:

DANEMARK - NOR VA7GE - SUEDE

(TRADUCTION - TRANSLATION]

Reserve a l'article 8

La dur~e de trois mois est calcul~e partir de la date d'entr~e sur le territoire de tout ttat
nordique partie a la Convention du 12 juillet 1957 relative h la suppression du contr6le des
passeports aux fronti~res entre les ttats nordiques. Est imput6 sur cette dur~e de trois mois
tout sjour dans un quelconque desdits 1 tats au cours des six mois prc~dant F'entr6e dans
Fun d'eux en provenance d'un ttat non nordique.

Declarations relatives aux articles 11, 12 et 13

Article 11

Le responsable du groupe devra 6tre muni de deux exemplaires suppl~mentaires du
passeport collectif dont l'un sera remis au service de contr6le des passeports du point
d'entr~e dans la zone nordique de contr6le des passeports tandis que le second sera remis au
service de contr6le des passeports du point de sortie de ladite zone.

Article 12

Toute personne voyageant sous couvert d'un passeport collectif doit 6tre munie d'une
carte d'identit6 individuelle portant une photographie.

Article 13

En ce qui concerne 1'entr~e et le s~jour au (Danemark), en (Norv~ge), en (Suede), et sous
reserve de r~ciprocit6, les dispositions de l'Accord sont 6tendues aux jeunes r~fugi~s et aux
jeunes apatrides r~sidant lgalement sur le territoire d'une autre Partie Contractante, sous
reserve des conditions suivantes:

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 544, p. 19; vol. 560, p. 296, et vol. 590, p. 329.



382 United Nations - Treaty Series 1968

i) the inclusion of young refugees or young stateless persons on a collective passport commits
the issuing Government to the re-admission without time-limit of such persons to its own
territory even when a young refugee or young stateless person does not return with the
party;

ii) the names of young refugees and young stateless persons must be listed separately from
those of nationals and their status clearly shown;

iii) the collective passport must bear a clear indication at the top that the party is not com-
posed solely of nationals but includes young refugees or young stateless persons.

Certified statement was registered by the Council of Europe on 9 October 1968.

No. 7909
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i) il est entendu que tout jeune apatride ou tout jeune r~fugi6 voyageant sous couvert d'un
passeport collectif sera r~admis sur le territoire de la Partie Contractante qui a d6livr6 le
document sans limite de temps et mme s'il ne retourne pas avec le groupe;

ii) le passeport collectif doit faire figurer sur une liste s~par~e les noms des jeunes r~fugi~s et
des jeunes apatrides, avec lindication precise de leur statut;

iii) le passeport collectif doit indiquer nettement, en t6te du document, que le groupe n'est
pas compos6 seulement de ressortissants mais qu'il comprend aussi de jeunes r~fugi~s ou
de jeunes apatrides.

La ddclaration certifiie a Wid enregistrie par le Conseil de l'Europe le 9 octobre 1968.

No 7909
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No. 8132. (a) AMENDMENTS TO AR-
TICLES 23, 27 AND 61 OF THE CHAR-
TER OF THE UNITED NATIONS. A-
DOPTED BY THE GENERAL ASSEM-
BLY OF THE UNITED NATIONS IN
RESOLUTIONS 1991 A AND B (XVIII)
OF 17 DECEMBER 19631

RATIFICATION
Instrument deposited on:

9 October 1968
HONDURAS

1 For the amendments to the Charter, see
United Nations, Treaty Series, Vol. 557, p. 143;
Vol. 575, p. 323; Vol. 580, p. 321; Vol. 638, p. 308;
Vol. 643, p. 401, and Vol. 645, p. 377.

No 8132. a) AMENDEMENTS AUX AR-
TICLES 23, 27 ET 61 DE LA CHARTE
DES NATIONS UNIES. ADOPTS PAR
L'ASSEMBLkE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES DANS SES RRSOLU-
TIONS 1991 A ET B (XVIII) DU 17 Dt-
CEMBRE 19631

RATIFICATION
Instrument ddposd le:

9 octobre 1968
HONDURAS

Pour les amendements la Charte, voir
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 557,
p. 143; vol. 575, p. 323; vol. 580, p. 321;
vol. 638, p. 309; vol. 643, p. 401, et vol. 645, p. 377.

384 1968



1968 Nations Unies - Recueil des Traitis 385

No. 8791. PROTOCOL RELATING TO
THE STATUS OF REFUGEES. DONE
AT NEW YORK, ON 31 JANUARY 1967'

ACCESSION
Instrument deposited on:

10 October 1968
FINLAND

The instrument stipulates that in respect
of the application of the Protocol in accor-
dance with its article I, the accession is made
subject to the reservations formulated by the
Government of Finland on accession to the
Convention relating to the Status of Refugees,
done at Geneva on 28 July 1951; for the text
of these reservations, see p. 366 of this
volume.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 606,
p. 267: for subsequent actions relating to this
Protocol, see Annex A in volumes 609, 610, 613,
617, 619, 635, 636, 638, 640, 642 and 645.

No 8791. PROTOCOLE RELATIF AU
STATUT DES RtFUGILS. FAIT A
NEW YORK, LE 31 JANVIER 1967'.

ADHESION
Instrument diposd le:

10 octobre 1968
FINLANDE

L'instrument stipule qu'aux fins de l'appli-
cation du Protocole conformdment A son
article premier l'adh~sion est soumise aux
r~serves que le Gouvernement finlandais a for-
mul6es en adhdrant h la Convention relative
au Statut des r~fugi~s faite L Gen~ve le 28
juillet 1951; voir le texte de ces r6serves
page 367 du present volume.

1 Nations Unies, Receuil des Traitis, vol. 606,
p. 267; pour tous faits ult~rieurs concernant ce
Protocole, voir l'Annexe A des volumes 609,
610; 613, 617, 619, 635, 636, 638, 640, 642 et 645.
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No. 9068. TREATY FOR THE PROHI-
BITION OF NUCLEAR WEAPONS IN
LATIN AMERICA. DONE AT MEXI-
CO, FEDERAL DISTRICT ON 14 FEB-
RUARY 19671

RATIFICATION
Instrument deposited with the Government

of Mexico on:
23 September 1968

HONDURAS

(With a declaration waiving the require-
ments laid down in paragraph 1 of article 28
for the entry into force of the Treaty in so far
as Honduras is concerned.)

Certified statement was registered by Mexico
on 9 October 1968.

United Nations, Treaty Series, Vol. 634,
p. 281; Vol. 639, p. 373, and Vol. 645, p. 387.

N° 9068. TRAITt VISANT L'INTER-
DICTION DES ARMES NUCLtAIRES
EN AMi RIQUE LATINE. FAIT A
MEXICO, DISTRICT FtDtRAL, LE
14 FI VRIER 19671

RATIFICATION
Instrument depos auprds du Gouvernement

mexicain le:
23 septembre 1968

HONDURAS

(Avec une ddclaration par laquelle le Hon-
duras renonce en totalit6, en ce qui le concer-
ne, aux conditions 6noncdes au paragraphe 1
de l'article 28 pour l'entrde en vigueur du
Trait6.)

La ddclaration certifiie a dt6 enregistrie par
le Mexique le 9 octobre 1968.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 634,
p. 281; vol. 639, p. 373, et vol. 645, p. 387.

386 19681968
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No. 9262. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT, 1968. OPEN FOR SIG-
NATURE AT NEW YORK FROM 18 TO
31 MARCH 1968'

RATIFICATIONS
Instruments deposited on:

9 October 1968
CAMEROON

11 October 1968
BRAZIL

14 October 1968
UGANDA

United Nations, Treaty Series, Vol. 647,
p. 3 .

No 9262. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1968 SUR LE CAF. OUVERT A LA
SIGNATURE A NEW YORK DU 18 AU
31 MARS 19681

RATIFICATIONS
Instruments ddposds les:

9 octobre 1968
CAMEROUN

I I octobre 1968
BRfSIL

14 octobre 1968

OUGANDA

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 647,
p. 3 .
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INTERNATIONAL LABOUR
ORGA NISA TION

Ratifications and declarations by the States
listed below regarding the following six Con-
ventions' were registered with the Director-
General of the International Labour Office on
the dates indicated.

No. 612. CONVENTION (No. 29) CON-
CERNING FORCED OR COMPULSORY

LABOUR, ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS FOURTEENTH SESSION, GE-
NEVA, 28 JUNE 1930, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVISION

CONVENTION, 19462

23 September 1968
RATIFICATION by KUWAIT

(To take effect on 23 September 1969.)

1 Ratification of any of the Conventions adopt-
ed by the General Conference of the International
Labour Organisation in the course of its first
thirty-two sessions, i.e., up to and including
Convention No. 98, is deemed to be the ratifi-
cation of that Convention as modified by the
Final Articles Revision Convention, 1961, in
accordance with article 2 of the latter Convention
(see United Nations, Treaty Series, Vol. 423,
p. 11).

United Nations, Treaty Series, Vol. 39, p. 55;
for subsequent actions relating to this Convention,
see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 7,
as well as Annex A in volumes 564, 567, 578,
597 and 607.

ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL

Les ratifications et declarations des Atats
dnumdrds ci-aprs concernant les six Conven-
tions suivantes' ont td enregistrdes aupres du
Directeur gineral du Bureau international du
Travail aux dates indiquies.

No 612. CONVENTION (No 29) CONCER-
NANT LE TRAVAIL FORC OU OBLI-
GATOIRE, ADOPTtE PAR LA CONFR-
RENCE GE NERALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA QUATORZIkME SESSION,
GENEVE, 28 JUIN 1930, TELLE
QU'ELLE A P-A MODIFII E PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19462

23 septembre 1968
RATIFICATION du KOWEiT

(Pour prendre effet le 23 septembre 1969.)

La ratification de toute Convention adopt~e
par la Conference g~n~rale de l'Organisation
internationale du Travail au cours de ses trente-
deux premieres sessions, soit jusqu'1 la Conven-
tion no 98 inclusivement, est r~put~e valoir
ratification de cette Convention sous sa forme
modifi~e par la Convention portant revision des
articles finals, 1961, conform~ment a l'article 2
de cette derni~re Convention (voir Nations Unies,
Recueil des Traitis, vol. 423, p. 11).

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 39,
p. 55; pour les faits ult6rieurs concernant cette
Convention, voir les r~f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs n os 1 , 7, ainsi que l'Annexe A
des volumes 564, 567, 578, 597 et 607.



1968 Nations Unies - Recueil des Traitds 389

No. 6083. CONVENTION (No. 116) CON-
CERNING THE PARTIAL REVISION
OF THE CONVENTIONS ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS FIRST THIRTY-
TWO SESSIONS FOR THE PURPOSE
OF STANDARDISING THE PROVI-
SIONS REGARDING THE PREPARA-
TION OF REPORTS BY THE GOV-
ERNING BODY OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR OFFICE ON THE
WORKING OF CONVENTIONS, A-
DOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
FORTY-FIFTH SESSION, GENEVA,
26 JUNE 19611

2 September 1968
RATIFICATION by TURKEY

United Nations, Treaty Series, Vol. 423,
p. 11; for-subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 5 to 7, as well as Annex A in volumes
567, 575, 581, 600, 607 and 613.

No 6083. CONVENTION (No 116) POUR
LA REVISION PARTIELLE DES CON-
VENTIONS ADOPTLES PAR LA CON-
FkRENCE GtN1SRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL EN SES TRENTE-DEUX
PREMIftRES SESSIONS, EN VUE D'U-
NIFIER LES DISPOSITIONS RELA-
TIVES A LA PRtPARATION DES RAP-
PORTS SUR L'APPLICATION DES
CONVENTIONS PAR LE CONSEIL
D'ADMINISTRATION DU BUREAU IN-
TERNATIONAL DU TRAVAIL, ADOP-
TRE PAR LA CONFtRENCE Gt NkRA-
LE DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA QUA-
RANTE-CINQUIIME SESSION, GENk-
VE, 26 JUIN 1961'

2 septembre 1968
RATIFICATION de la TURQUIE

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 423,
p. I I; pour tous faits ult6rieurs concernant cette
Convention, voir les r~f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs noS 5 7, ainsi que l'Annexe A
des volumes 567, 575, 581, 600, 607 et 613.
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No. 8175. CONVENTION (No. 120) CON-
CERNING HYGIENE IN COMMERCE
AND OFFICES. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FORTY-EIGHTH SES-
SION, GENEVA, 8 JULY 19641

No. 8279. CONVENTION (No. 122) CON-
CERNING EMPLOYMENT POLICY.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
FORTY-EIGHTH SESSION, GENEVA,
9 JULY 19642

23 September 1968
RATIFICATIONS by FINLAND

(To take effect on 23 September 1969.)

'United Nations, Treaty Series, Vol. 560,
p. 201; for subsequent actions relating to this
Convention, see Annex A in volumes 561, 567,
581, 588, 596, 603, 607, 630, 632, 636 and 640.

' United .Nations, Treaty Series, Vol. 569,
p. 65; for subsequent actions relating to this
Convention, see Annex A in volumes 571, 575,
581, 588, 590, 592, 597, 600, 603, 607, 609, 630,
632 and 640.

No 8175. CONVENTION (No 120) CON-
CERNANT L'HYGIt-NE DANS LE COM-
MERCE ET LES BUREAUX. ADOPT]tE
PAR LA CONFkRENCE GtN]RALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-
HUITIkME SESSION, GENtVE
8 JUILLET 1964'

No 8279. CONVENTION (No 122) CON-
CERNANT LA POLITIQUE DE L'EM-
PLOI. ADOPTE PAR LA CONFkREN-
CE GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA QUARANTE-HUITILME SESSION,
GEN] VE, 9 JUILLET 19642

23 septembre 1968
RATIFICATIONS de la FINLANDE

(Pour prendre effet le 23 septembre 1969.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 560,
p. 201; pour les faits ult6rieurs concernant cette
Convention, voir l'Annexe A des volumes 561,
567, 581, 588, 596, 603, 607, 630, 632, 636 et 640.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 569,
p. 65; pour les faits ult~rieurs concernant cette
Convention, vQir l'Annexe A des volumes 571,
575, 581, 588,'590, 592, 597, 600, 603, 607, 609,
630, 632 et 640.

390 1968
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No. 8718. CONVENTION (No. 121) CON-
CERNING BENEFITS IN THE CASE
OF EMPLOYMENT INJURY. ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
FORTY-EIGHTH SESSION, GENEVA,
8 JULY 19641

No. 8873. CONVENTION (No. 124) CON-
CERNING MEDICAL EXAMINATION
OF YOUNG PERSONS FOR FITNESS
FOR EMPLOYMENT UNDERGROUND
IN MINES. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FORTY-NINTH SESSION,
GENEVA, 23 JUNE 19652

23 September 1968
RATIFICATIONS by FINLAND

(To take effect on 23 September 1969.)
Certified statements were registered with the

Secretariat of the United Nations by the Inter-
national Labour Organisation on 10 October
1968.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 602,
p. 259 and Vol. 607, p. 372.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 614,
p. 239; Vol. 632, p. 341; Vol. 640, p. 393;
Vol. 642, p. 398, and Vol. 645, p. 390.

No 8718. CONVENTION (No 121) CON-
CERNANT LES PRESTATIONS EN CAS
D'ACCIDENTS DU TRAVAIL ET DE
MALADIES PROFESSIONNELLES. A-
DOPT1VE PAR LA CONFflRENCE Gt-
NRALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL k
SA QUARANTE-HUITItME SESSION,
GENftVE, 8 JUILLET 19641

No 8873. CONVENTION (No 124) CON-
CERNANT L'EXAMEN MkDICAL
D'APTITUDE DES ADOLESCENTS A
L'EMPLOI AUX TRAVAUX SOUTER-
RAINS DANS LES MINES. ADOPTIE
PAR LA CONFtRENCE GtNPRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-
NEUVIP-ME SESSION, GENkVE, 23
JUIN 19652

23 septembre 1968
RATIFICATIONS de la FINLANDE

(Pour prendre effet le 23 septembre 1968.)
Les declarations certifiies ont dtd enregistries

aupr~s du Secritariat de l'Organisation des

Nations Unies par l'Organisation internatio-

nale du Travail le 10 octobre 1968.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 602,
p. 259 et vol. 607, p. 372.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 614,
p. 239; vol. 632, p. 341; vol. 640, p. 393; vol. 642,
p. 398, and vol. 645, p. 391.




